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ФИЛЕБЪ.

В В Е Д Е Н I Е .

Филебъ для отчетливаго пониманія есть одинъ изъ труд- 
нѣйшихъ діалоговъ Платона: прочитавъ его, не вдругъ об- 
нимешь мыслію какъ цѣлость его содержанія, такъ и пол- 
ный строй его Формы, и только настойчивое изслѣдованіе 
заключающагося въ нѳмъ ученія и пристальное наблюденіе 
надъ его ходомъ и развитіемъ уловятъ наконецъ и пока- 
жутъ ясно главный его предметъ и истинно-художественный 
планъ.

Къ имени Филеба, которымъ озаглавленъ этотъ разго- 
воръ,—и такъ озаглавилъ его, безъ сомнѣнія, самъ Пла- 
тонъ,—критика вѣковъ послѣдующихъ прибавила еще дру- 
гое—объяснитедьное или прагматическое заглавіе: η tcept 
ηδονής, объ удовольствіи. Но, повѣряя эту прибавку вступ- 
леніемъ, всѣмъ ходомъ діалога и самыми его результатами, 
мы яено видимъ, что она сдѣлана ошибочно, или по край- 
ней мѣрѣ неточно. Встрѣтивъ еще во вступленіи понятія: 
τό οίγαθόν, η* ηδονή, τδ φρονεΐν, τό οίμείνω χαι λωω γενεσθαι, и 
потомъ сообразивъ, что во всемъ разговорѣ объ удоволь- 
етвіи говоригся больше, нежели о чемъ нибудь другомъ, 
критикъ не усомнился ввесть въ его заглавіе терминъ:
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περί ηδονές, тогда какъ существенное-то между тѣми поня- 
тіями, для котораго предлагаются къ разсмотрѣнію ηίονη и 
φρόνησις, есть τό άμείνω γενέσδαι. Сократъ въ самомъ началѣ 
бесѣды почти такъ поставляетъ вопросъ, рѣшеніемъ кото- 
раго она должна заняться: что лучше—удовольствге или ра- 
зумность? Но явно, что удареніе въ этомъ вопросѣ падаетъ 
на слово лучше, а не на удовольствіе; слѣдовательно, тема 
Филеба есть именно это лучше, взятое отрѣшенно, какъ 
высшее благо. Что дѣйствительно такова задача разсматри- 
ваемаго діалога, доказывается и тѣмъ результатомъ, до Ко- 
тораго онъ доетигъ и которымъ закончилъ свое развитіе: 
этотъ результатъ есть опредѣленіе и указаніе различныхъ 
степеней блага, чрезъ приложеніе къ нимъ мѣры или мѣр- 
ности, признаваемой благошъ высшимъ.

Но что могло расположить Платона къ рѣшенію вопроса 
о высшемъ благѣ, и какъ смотрѣлъ онъ на этоть пред- 
метъ?—Почти нѣтъ сомнѣнія, что философъ возбужденъ былъ 
къ сему труду различіемъ существовавшихъ тогда мнѣній,— 
въ чемъ состоитъ высшее благо человѣка. Мнѣній касатель- 
но сего предмета въ философскихъ школахъ вообще было 
два: одни изъ философовъ высшимъ благомъ человѣческой 
природы почитали удовольствіе, а другіе, отвергая и уни- 
чижая удовольствіе, высшее благо поставляли въ знаніи и 
разумности. Извѣстно, что такое раздвоеніе взгляда на выс- 
шее благо произошло даже между послѣдователями Сократа. 
Сторону удовольствія сильно поддерживалъ Аристиппъ, хотя 
трудно опредѣлить, далеко ли простирался его идонизмъ. 
Свидѣтельства Ксенофонта (Mem. II, 1), Аристотеля (Ме- 
taph. III, 2), Секста Эмпирика (Adv. mathem. YII, 11), 
Діогена Лаэрція (VI, 92) и другихъ не совсѣмъ удовлетво- 
рительно выясняютъ идею этого ученія. Впрочемъ, оно рас- 
пространилось тогда широко и господствовадо надъ ушами 
многихъ, какъ говорится объ этомъ и въ Филебѣ (р. 67 С): 
οΐς πιστεοοντδς—о і πολλοί  χρίνοοσι τάς ήίονάς είς τδ ζην ημϊν 
et> χρατίστας είναι χ. τ. λ. Защитниками же другаго мнѣнія,
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полагавшаго высшее благо въ разумности и знаніи, между 
прочими, были Эвклидъ и вообще ученые, вышедшіе изъ 
школы мегарской: по ихъ воззрѣнію, наилучшее есть то, 
чтб мыслится умомъ, или разумѣваемое существо, къ ко- 
торому относится всякое познаніе и которому подобенъ и 
сроденъ, какъ говорили опи, самый умъ. Такое свидѣтель- 
ство объ Эвклидѣ находимъ мы у Діогена Лаэрдія (II, 106): 
τό άγαθόν πολλοϊς άπεφαϊνετο ο’νόμασι “χαλοόμενον' ο'τέ μέν γάρ 
φρόνησιν, ο'τέ δε θεόν, και οίλλοτε νοΰν, καί τά λοιπά· τά δέ αντι
κείμενα τώ άγαθώ avijpei. Это подтверждается и словами Ци- 
церона (Aeadem. II, 42): quorum (megaricorum) fuit nobilis 
disciplina, cujus, ut scriptum video, princeps Xenophanes,— 
qui id bonum solum esse dicebant, quod esset unum et simile 
et idem semper. Къ мегарцамъ въ этомъ отношеніи близко 
подходили и такъ называемые алейцы иди аретрійды, о ко- 
торыхъ въ томъ же мѣстѣ Цицеронъ говоритъ такъ: а 
Menedemo autem, quod is Eretria fuit, Eretriaci appellati, 
quorum omne bonum in mente positum et mentis acie, qua 
verum cerneretur. Болѣе же всѣхъ этихъ Сократовыхъ по- 
слѣдователей покровихельствовалъ уму, какъ высшему бла- 
гу, говорятъ, Антисѳенъ (см. Bitter, Hist. Pliil. Vol. II, p. 
126) и касательно cero ученія едва ли не ближе другихъ 
подходилъ къ смыслу Сократа, который, по свидѣтельству 
Діогена Лаэрція (II, 31), говорилъ: §ѵ μόνον άγαθδν είναι 
την έπιστημην. Да и не однѣ школы сократическія изслѣдывали 
въ тѣ времена значеніе высшаго блага; этого же предмета 
касалась и другая отрасль философовъ, вышедшая изъ 
школы Димокрита Абдерскаго, который, въ своемъ сочине- 
ніи Κέρας Αμαλθείας, высшее благо поставлялъ, говорятъ *, 
έν εο’θομία или σομμετρία и άταραξία, то есть, въ спокойствіи 
и неустрашимости души, не возмущающейся ни страхомъ, 
ни удовольствіемъ,—и прибавляютъ, будто бы ходилъ слухъ,

1 S t o b .  E c l o g g .  I I ,  p .  7 4 — 7 6 ,  2 4 4  s q q .  C i c .  d e  F i n .  V ,  8 ,  2 9 .  D  i  o  g .  

L  a  ё  r  t .  I X ,  4 5 .
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что изъ этого Димокритова сочиненія кое-что заимствовалъ 
и Платонъ. При такомъ всеобщемъ стремленіи Сократовыхъ 
послѣдователей и прочихъ философовъ того времени рѣшать 
вопросъ о высшемъ благѣ, быть не могло, что бы лучшій 
и знаменитѣйшій изъ учениковъ Сократа не тронулъ того 
же самаго вопроса. Важность этого предмета должна была 
занимать умъ Платона тѣмъ болѣе, что онъ еще съ ран- 
ней поры разработывалъ его стихіи, —ФилосоФскую свою 
дѣятельность, подражая учителю, направлялъ къ раскрытію 
силы и природы добродѣтели; ибо первые написанные Пла- 
тономъ діалоги, по нашему мнѣнію % тѣ, въ которыхъ 
онъ строго держался предѣловъ нравственнаго Сократова воз- 
зрѣнія, не поднимаясь еще къ идеальному созерцанію ве- 
щей. Когда же идея въ умѣ его созрѣла и озарила всю об- 
ласть философской его познавательности, тогда выразилась 
она и въ ученіи о высшемъ благѣ,—и вышелъ на свѣтъ 
Филебъ. Но высшее благо въ Филебѣ разсматривается 
не какъ абсолютное и само въ себѣ совершеяное, а какъ 
благо въ жизни человѣка, обосновывающее возможно проч- 
ное его счастіе. Платонъ полагалъ—и, конечно, справедли- 
во—что собственно человѣчеедаго блага негдѣ болыпе ис- 
кать, какъ въ самомъ человѣкѣ, то есть, въ наибольшемъ 
совершенствѣ его природы, ручающемся за соотвѣтствен- 
ную мѣру его блаженства. Извѣстно, что человѣческая лич- 
ность, по его представленію, какъ бы двустороння (Т іт . р .
41 Е sqq.): одна сторона ея разумная—λογιστιχόν, другая не- 
разумная—άλογον. Посему и благо разсматриваетъ онъ подъ 
двумя типами, называя ихъ удовольствіемъ и разумностію. 
Одинъ изъ этихъ типовъ относится къ той части человѣ- 
ческой природы, которую составляетъ умъ, направляющій- 
ся къ изслѣдованію и познанію истины· другой находится 
въ ближайшемъ отношеніи къ чувственной нашей жизни, 
обнаруживающейся пожеланіями и ипстинктивными стрем-

1 С м . С о ч .  П л а т .  ч . 1 ,  с т р .  4 9  и  345*, ч .  2 ,  с т р .  1 4 Я .
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леніями. Разсмотрѣвъ оба эти типа, Платонъ не рѣшается 
признать высшимъ благомъ ни того ни другаго, но, не вы- 
ступая изъ природы человѣка, считаетъ нужнымъ смѣшать 
ихъ, чтобы этой смѣсью положено было дѣйствительно наи- 
лучшее и надежнѣйшее основаніе человѣческому счастію. 
По его мнѣнію, добродѣтель состоитъ въ томъ, чтобы че- 
ловѣкъ, пользуясь дарованными ему способностями, держалъ 
ихъ во взаимномъ согласіи и не позволялъ чувствамъ или 
душевнымъ возмущеніямъ нарушать гармонію жизни. Слѣ- 
довательно, высшее благо поставляетъ онъ въ совершен- 
нѣйшемъ порядкѣ, условливающемся подчиненіемъ удоволь- 
ствій владычеству ума.

Опредѣливъ задачу и показавъ предметъ Филеба, нужно 
еще обратить вниманіе на характеристику разговаривающихъ 
въ немъ лицъ. Сократъ разсматриваегь избранный предметъ 
подъ Формою бесѣды съ Протархомъ и Филебомъ: кто были 
эти лица и какими чертами характеризуются они въ Фи- 
лебѣ?—Оба Сократовы собесѣдники представляются въ діа- 
логѣ людьми молодыми, благороднаго происхожденія, съ 
образованіемъ, полученнымъ въ школахъ софистовъ и ри- 
торовъ; по крайней мѣрѣ такими именно чертами обрисовы- 
вается Протархъ. Онъ въ Филебѣ называется сыномъ Кал- 
ліаса (р. 19 В), необыкновеннаго въ то время богача и у- 
серднаго покровителя софистовъ былъ слушателемъ Гор- 
гіаса (р. 58 A sq.) и хвалителемъ Горгіасовой риторики, 
понимаемой въ смыслѣ науки убѣждать, но вмѣстѣ съ тѣмъ 
раздѣлялъ, какъ видно, и мнѣнія Аристиппа (р. 12 D, 38 
А, 42 D sqq.), которыя глубоко напечатлѣлись въ его душѣ 
и съ трудомъ уступали Сократову анализу. Впрочемъ, этотъ 
собесѣдникъ ведетъ разговоръ спокойно, въ отвѣтахъ сво- 
ихъ самостоятеленъ, но безъ дерзости и раздраженія, вообще 
выдерживаетъ болѣе тонъ ученика, чѣмъ равносильнаго Со- 
крату изелѣдователя;—и Сократъ, имѣя въ виду конечно

1 С м . P r o t a g .  р .  3 1 1  A*, A p o l .  S o c r .  р .  1 9  Е  п р и и .
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его молодость, а можеть быть и искреннее желаніе дойти 
путемъ ФилоеоФСкаго мышленія до истины, нѣсколько разъ 
обращается къ нему съ звательнымъ ω παΐ. Сравнительно 
съ Протархомъ, меньше выпуклости замѣтно въ характе- 
ристикѣ личности Филебовой. Можно думать, что и Филебъ 
принадлежалъ къ числу молодыхъ людей; потому что Про- 
тархъ, упоминая о прочихъ, присутствовавшихъ при разго- 
ворѣ, всяеій разъ говоритъ такъ, что одинъ только Сократъ 
представляется человѣкомъ пожилымъ, а всѣ другіе—какъ 
бы еще юношами. Въ діалогѣ хотя и не высказывается, 
гдѣ пменно происходила эта бесѣда, однакожъ видно, что 
собесѣдники были не одни, что съ ними находилось нѣ- 
сколько лидъ безъ рѣчей: указанія на это ясны. Въ одномъ 
мѣстѣ (р. 15 С), Протархъ говоритъ Сократу: χαΐ πάντας 
τοίνον ή μ ά ς οπόλαβε σογχωρεΐν σοΙ τ ο ό ς δ ε τά τοιαΰτα; въ дру- 
гомъ (ρ. 16 Α): άρα otiv, ώ Σώχρατες, οο’χ ο'ράς ήμών τό 
πλήθος,  oxt vdot πάντες έσμέν; и опять (ρ. 19 D): ημεί ς  
σοΙ μετά παιδιάς ήπειλησαμεν, ώς οο’κ αφήσομεν οίχαδε σε χ. τ. λ.; 
и еще: σο τηνδε ήμϊν τη'ν συνουσίαν, ώ Σώχρατες, έπέδωχας 
πασιν  (ρ. 19 С). Всѣ эти выраженія показываютъ, что 
разговоръ Сократа съ Филебомъ и Протархомъ долженъ былъ 
происходить въ какой нибудь гимназіи или палестрѣ и что 
Филебъ принадлежалъ къ числу собравшихся тамъ молодыхъ 
людей. Этому мнѣнію не только не противорѣчитъ обращеніе 
Филеба къ своимъ товарищамъ съ словомъ παιδες (р. 16 В), 
но еще подтверждаетъ его: потому что Сократъ насмѣшливо 
пародируетъ такое его обращеніе, какъ по возрасту ему не- 
свойственное. Если бы Филебъ, какъ нѣкоторые утверж- 
даютъ, былъ какой нибудь софистъ, или учитель присутство- 
вавшихъ при разговорѣ дѣтей: то это въ продолженіе бе- 
сѣды, конечно, чѣмъ нибудь обнаружилось бы. Заключенія 
о Филебѣ какъ о софистѢ нельзя выводить и изъ того, что 
онъ передалъ Протарху взятую на себя роль Сократова ан- 
тагониста; потому что въ діалогахъ Платона это не единствен- 
ный примѣръ передачи разговора однимъ сверстникомъ дру-



ВВЕДЕНІЕ. 9

гому: подобнымъ образомъ и въ СофистѢ, и  въ Политикѣ 
мѣсто разсуждавшаго съ Сократомъ юноши Теэтета засту- 
паетъ младшій Сократъ. Но, не смотря на то, что Филебъ 
представляется такимъ же юношею какъ и Протархъ, или, 
можетъ быть, немного старше послѣдняго, образъ его мыс- 
лей и нравственный характеръ далеко не походятъ на мыш- 
леніе и душевное настроеніе Протарха. Оба они защищаютъ 
удовольствіе: но сынъ Калліаса, держась взгляда Аристип- 
пова, не вовсе отвергаетъ разумность, а только подчиняетъ 
ее ощущеніямъ низшей природы человѣка. Напротивъ Фи- 
лебъ требуетъ исключительно удовольствій, рѣшительно от- 
казываетса отъ внушеній ума ради интересовъ жизни жи- 
вотной, и противъ умственныхъ побужденій выражается 
даже съ раздраженіемъ и какою-то ненавистію, утверждая, 
что удовольствіе можетъ быть и безъ нихъ, и что, сколько 
бы Сократъ ни доказывалъ противное, его доказательства 
непоколеблютъ этихъ убѣжденій: έμοί μέν, говоритъ, πάντως 
νιχίν ήδονη δοχεΐ χαΐ δόξει (ρ. 12 Α). Изъ этого видно, что 
во взглядѣ Фидеба больше отрицательности, чѣмъ у  Про- 
тарха: онъ въ природѣ человѣка не хочетъ знать и цѣнить 
ничего человѣческаго, и цѣнитъ ее просто какъ животную, 
опредѣляя ея достоинство однимъ несмысленнымъ удоволь- 
ствіемъ. Это не идонистъ, а сенсуалистъ, ищущій наслаж- 
деній внѣшнихъ, матеріальныхъ; это скорѣе наслѣдникъ духа 
Димокритова и эпикуреецъ до Эпикура. Въ Филебѣ и самъ 
Сократъ является не вполнѣ такимъ, каковъ онъ почти во 
всѣхъ другихъ діалогахъ Платона. Здѣсь мы видимъ его 
обыкновеннымъ учителемъ, подобнымъ всякому другому 
ФилосоФу: здѣсь онъ бесѣдуетъ , не скрывая своихъ убѣж- 
деній подъ любимымъ покровомъ незнанія, и даже не поль- 
зуется столь свойственною ему индуктивною методою соб- 
ственно для обличенія ложныхъ понятій, заявляемыхъ собе- 
сѣдниками,но большею частію идетъ открыто къ своей цѣли, 
и положительный тонъ рѣчи изрѣдка смягчаетъ только шут- 
кою (р. 28 С; 30 Е. Сравн. р. 20 А, 21 D). Если Филеба

С о ч .  ІТлат . Т. Υ. 2



10 ФИЛББЪ.

въ этомъ отношеніи будемъ сравнивать съ другими діало· 
гами, въ которыхъ Сократъ болѣе или менѣе догматиченъ, 
то во всѣхъ ихъ причиною такого явленія признаемъ раз- 
ницу между значеніемъ Сократа, какъ гражданина, и воз- 
растомъ юношей, не вступившихъ еще въ жизнь самостоя- 
тельную. Весѣдуя съ соФистами, или вообще съ дюдьми, 
присвоявшими себѣ извѣстную мѣру мудрости, сынъ СоФро- 
ниска тотчасъ прятался за своимъ незнаніемъ и являлся 
олицетворенною ироніею; напротивъ, когда надобно было 
говорить съ юношами, сознававшимися, что они еще незна- 
комы съ философскою истиною, тогда эротематическая его 
метода принимала характеръ учительный.

Поедѣ предварительныхъ нашихъ разсужденій о Филебѣ, 
теперь можно уже приступить къ анализу его содержанія. 
Начало Сократовой бесѣды въ Филебѣ зйставляетъ предпо- 
лагать, что эта бесѣда была только продолженіемъ разго- 
вора, происходившаго между Сократомъ и Филебомъ о вы- 
сочайшемъ человѣческомъ благѣ. Филебъ утверждалъ, что 
для человѣка, равно какъ вообще для животныхъ, лучше 
всего наслаждаться удовольствіями и удовлетворять влече- 
ніямъ чувственной природы. Напротивъ Сократъ доказы- 
валъ, что чувственныя наслажденія и соединенныя съ ними 
удовольствія не заслуживаютъ имени высшаго блага,—что 
гораздо чище и благороднѣе ихъ разумность и знаніе. Ни 
тотъ ни другой изъ этихъ собесѣдниковъ не хотѣлъ отка- 
заться отъ своихъ убѣжденій, пока Филебъ, соскучившій 
наконецъ долго тянувшимся споромъ, не передалъ защищае- 
маго имъ мнѣнія одному изъсвоихъ друзей, Протарху, что- 
бы онъ продолжалъ отстаивать предметъ состязанія. И такъ, 
на это начало Филеба надобно смотрѣть какъ на практи- 
ческій переходъ отъ безъискусственной, безевязной, безпо- 
рядочной и потому безполезной эристической бесѣды къ 
бесѣдѣ основательной, отчетливой, правильной, діалекти- 
чеекой. Посему одинъ новѣйшій критикъ Платона невѣр- 
но судитъ, что da das Gesprach ais ein schon in der Fortset-
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zung begriffenes erscheint und also gleich mitten in die Sache 
hineinfuhrt, то это, будто бы, есть das Zuriicktreten der 
Kunstlerisehen Seite des Dialogs *). Напротивъ, здѣсь-то, 
послѣ безплодныхъ сиоровъ, и открывается поприще діа- 
лектическаго искусства. Діалектика обыкновенно требуетъ, 
чтобы прежде всего точнѣйшимъ образомъ опредѣлены были 
взаимно-противорѣчащія мнѣнія двухъ спорящихъ сторонъ, 
потомъ предлагались способы и условія соглашенія ихъ; а 
въ началѣ Филеба Сократъ это самое и дѣлаетъ. То есть, 
поставивъ на видъ пункты несогласія своего съ Филебомъ, 
онъ обращается къ Протарху съ слѣдующею мѣрою при- 
миренія ихъ: если, кромѣ защищаемыхъ двумя сторонами 
благъ, именно, кромѣ разумности и удовольствія, найдется, 
говоритъ, какое нибудь третье, стоящее выше ихъ обоихъ, 
то преимущество, по справедливости, надобно будетъ дать 
тому изъ нихъ, которое окажется сроднѣе съ этимъ треть- 
имъ. Это начало Филеба можно почитать встудленіемъ въ 
діалогъ (р. 11—12 А).

Внимательно всматриваясь въ это вступленіе, мы, при 
всей его краткости и простотѣ, замѣчаемъ въ немъ зерно 
обширной и весьма сложной работы. Съ логической точки 
зрѣнія, здѣсь предполагается небольше,какъ построеніе обык- 
новеннаго силлогизма, то есть, требуетея два непосредствен- 
но нееоединимые термина—удовольствіе и разумность— 
привесть во взаимную связь посредствомъ третьяго или 
средняго, который надобно найти, чтобы потомъ получить 
общую посылку умозаключенія,—и, подъ эту высшую мѣру 
блага подводя каждое изъ благъ данныхъ и спорющими сто- 
ронами защищаемыхъ, вывесть наконецъ слѣдствіе въ 
пользу того или другаго. Но эта, по видимому, простая и 
легкая задача на самомъ дѣлѣ требуетъ болыыихъ усилій и 
вызываетъ умъ не только на Формальныя соображенія, но

*) D i e  g e n e t i s c h e  E n l w i c k e l u n g  d .  P i a t .  P h i l o e o p h i e  v .  F r .  S u s e m i h l ,

2  T h .  1 A b t h .  S .  1 .
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и на реальную изслѣдовательность; потому что и для на- 
веденія, и для подведенія, и для выведенія логическаго пред- 
ставляются здѣсь вещи конкретныя, которыя сперва нужно 
подвергнуть анализу, чтобы онѣ могли войти въ ту или въ 
другую посылку силлогизма. Первый моментъ предначертан- 
ной вступленіемъ задачи состоитъ въ томъ, чтобы найти 
средній терминъ для соглашенія двухъ спорныхъ, или—выс- 
шее благо для оцѣнки другихъ, вступившихъ во взаимное 
состязаніе о преимуществѣ. Но найти вто благо, по мнѣнію 
Платона, можно только въ тѣхъ благахъ данныхъ, отдѣливъ 
въ нихъ то, что обще имъ обоимъ, и это общее охарактери- 
зовавъ свойственными ему чертами. Стало быть, явно, что 
первымъ дѣломъ представляется здѣсь анализъ разумности и 
удовольствія, а вторымъ—наведеніе отъ частныхъ выра- 
женій того и другаго къ заключающемуся въ нихъ общему, 
которое, принявъ свойственныя себѣ черты, имѣетъ теперь 
значеніе высшаго блага. Совершивъ вто изслѣдованіе, Пла- 
тонъ получаетъ первую посылку силлогизма, а вмѣстѣ съ 
тѣмъ оканчиваетъ и первьій ошдѣлъ діалога (р. 12 В—22 А). 
Послѣ сего подъ эту посылку, кажется, оставалось бы только 
подводить тѣ спорныя блага одно за другимъ и смотрѣть, 
которое изъ нихъ сроднѣе съ найденнымъ благомъ высшимъ: 
но и удовольствіе и разумность въ частныхъ своихъ вы- 
раженіяхъ такъ различны и неопредѣленны, что, вводя ихъ 
въ coepy найденнаго высшаго блага подъ одними типами, 
вмѣстѣ съ тѣмъ не введешь подъ другими, а потому задача 
въ отношеніи ко всѣмъ имъ должна оставаться нерѣшенною. 
Это поставляетъ Платона въ необходимость искать высша- 
го рода какъ удовольствій, такъ и разумности, чтобы, на- 
шедши его, удовольствіе и разумность подвесть подъ идею 
высшаго блага въ значеніи родовомъ. Но, для опредѣленія 
рода этихъ благъ, нужно было Платону указать ихъ мѣсто 
и значеніе въ ряду всѣхъ явленій природы, и чрезъ то 
обозначить ихъ особыми родовыми признаками. А это зна- 
читъ, что философъ нашъ на новой точкѣ созерцанія дол-
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женъ былъ начать свое дѣло космологическимъ синтезомъ, 
то есть, все существующее различить, какъ безпредѣдыюе, 
опредѣляющее, смѣшанное, и причину смѣшенія,—слѣдова- 
тельно, вторую посылку силлогизма представить опять подъ 
Формою силлогистическою, которая, въ свою очередь, для 
подведенія второй своей посылки подъ первую, потребовавъ 
новаго анализа тѣхъ благъ, привела къ заключенію, что удо- 
вольствіе относится къ безпредѣльному, а разумности ука- 
зала мѣсто въ опредѣляющемъ и причиелила ее къ роду при- 
чины. Такимъ образомъ Платонъ опредѣлилъ родовое зна- 
ченіе спорныхъ благъ, стало быть, приготовилъ содержаніе 
для второй посылки перваго силлогизма, и этимъ заключилъ 
второй отдѣлъ діалога (р. 22 В—31 В). Теперь оставался 
самый актъ нодведенія, за которымъ должно было слѣдовать 
заключеніе силлогизма,—очевидно, въ пользу разумности. 
Но въ человѣческой жизни не только удовольствіе, даже 
самая разумность имѣетъ сторону являемости и смѣшенія. 
Посему Платону, для подведенія этихъ смѣшанныхъ благъ 
подъ идею высшаго блага, надлежало не отдѣлять ихъ одно 
отъ другаго, а примирять чрезъ смѣшеніе лравильное, для 
правильнаго же смѣшиванія, найти мѣру въ приложеніи выс- 
шаго блага къ жизни человѣка. Такою мѣрою Платонъ при- 
знаетъ истинность, симметричность и красоту. Этимъ ка- 
нономъ, по ученію Платона, должна быть одѣниваема и 
упорядочиваема всякая смѣсь удовольствія и разумности, и 
этимъ оканчивается третій отдѣлъ діалога (р. 31 С—65 А). 
Но отсюда слѣдовало, что, поставляемыя предъ идеею выс- 
шаго блага, какъ предъ зеркадомъ, веѣ человѣческія блага 
являются одни ниже другихъ, на пяти степеняхъ: 1) идея 
высшаго блага; 2) жизнь, устрояемая по образцу этой идеи; 
3) умъ или разумность; 4) искусства и науки; 5) чистыя 
удовольствія. Это—заключеніе силлогизма и послѣдній от- 
дѣлъ діалога (р. 65 В—67 В).

Мы сдѣлали краткій очеркъ всего Филеба съ тѣмъ, что- 
бы показать логическую связь его частей и отношеніе от-
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дѣльныхъ изслѣдованій. Держась этой нити, намъ легче 
будетъ теперь войти въ подробности его содержанія, понять 
значеніе частныхъ его мыслей, замѣтить повороты заключа- 
ющихся въ немъ изслѣдованій и оцѣнить удивительную ху- 
дожественность въ развитіи его плана.

Когда собесѣдники условились въ способѣ изслѣдованія 
спорнаго предмета, тогда Сократъ предложилъ свое замѣ- 
чаніе, что удовольствія, по его наблюденію, относятся не 
къ одному и тому же роду, но представляются весьма различ- 
ными, такъ что надобно внимательно отдѣлять ихъ одни 
отъ другихъ, чтобы, назвавъ всѣ добромъ, не сказать лжи. 
Протархъ сперва не соглашается съ Сократовымъ наблюде- 
ніемъ и, не отвергая объективнаго различія удовольствій, 
всѣ ихъ мыслитъ въ единствѣ рода, просто какъ удоволь- 
ствіе. Сократъ не опровергаетъ этого Протархова взгляда 
и только говоритъ, что единство рода не мѣшаетъ быть 
разнообразію содержащихся въ немъ видовъ. И это нужно 
сказать не только объ удовольствіи, но и о знаніи, кото- 
рое, въ существѣ будучи одно, тѣмъ не менѣе заключаетъ 
въ себѣ множество и разнообразіе. Различивъ такія стороны 
удовольствія и знанія, Сократъ открываетъ теперь то третье 
высшее благо, которое предполагалъ найти, и видитъ его 
въ τω §ѵ χαί πολλά, такъ какъ το §ѵ χαί πολλά тожественно и 
въ удовольствіи и въ разумности. Но, соотвѣтственно тоже- 
ственному въ обоихъ благахъ τω §ѵ, надлежало отожествить 
въ нихъ и πολλά*, а πολλά της ήδονης, взятыя μετά πολλών της 
φρονήσεως и противуположенныя τω ёѵ, представляются со- 
знанію какъ отрицательное απεφον, или безпредѣльное, не 
имѣющее въ себѣ ничего для самоограниченія или само- 
измѣренія. Если положимъ, что Платоново το §ѵ есть идея 
сама въ себѣ, то Платоново το άπειρον будетъ матерія сама 
въ себѣ. Въ этомъ ученіи объ одномъ, безпредѣльномъ и 
мяогомъ не трудно конечно усмотрѣть слѣды взглядовъ пи- 
ѳагорейскаго и влейскаго; однакожъ означеннымъ терминамъ 
сихъ школъ Платонъ придалъ оригинальное значеніе, а сло-



ВВЕДЕНІЕ. 15

воиъ τά πολλά первый назвалъ оормы, содержащіяея въ родѣ, 
и занимающія средину между τάς ένάδας или μονάδας (Phileb. 
ρ. 15 A, В; 16 D) и τά άπειρα. Вопросъ объ одномъ и мно- 
гомъ во времена Платона былъ, кажется, въ большомъ ходу, 
и нравился преимущественно эристикамъ, потому что ука- 
зывалъ способъ построять множество соф изм овъ  и  забав- 
лятьхитросплетеніями. Объэтомъ Платонъ часто упоминаетъ 
въ СофистѢ (р. 251 A. В. С) и въ Парменидѣ (р. 120 С sqq.), 
гдѣ, равно какъ и въ Филебѣ,эристики подвергаются самымъ 
колкимъ замѣчаніямъ. Они, или по невѣжеству или съ цѣлью 
обмануть, обыкновенно смѣшивали неизмѣняемыя идеи вещей 
съ удобоизмѣняемыми о нихъ понятіями, которымъ свой- 
ственно совмѣщать въ себѣ одно и многое (р. 14 Е s q .) .  

Посему философъ совѣтуетъ теперь не обращать вниманія 
на эти ребяческія игрушки людей легкомысленныхъ, но тот- 
чаеъ приступать къ изслѣдованію того, чт5 доступно для 
одного ума, сознаваясь впрочемъ, что изслѣдованіе тавихъ 
вещей соединено съ нѣкоторыми трудностями (р. 15 В. С). 
Это одно и многое онъ старается прояснить такъ, чтобы 
чрезъ его разсужденіе открылось и живо выразилось зна- 
ченіе методы синтетической и аналитической. При рѣшеніи 
каждаго вопроса, говоритъ онъ, сперва надобно схватить и 
разсмотрѣть одну общую идею, которою, будто нитью, дер- 
жатся и связуются всѣ частности; ибо таковъ неизмѣняе- 
мый и неизъяснимый законъ природы, что все есть одно 
и многое—вее заключаетъ въ себѣ единство и безпредѣль- 
ность (р. 16 С). Нашедши и прояснивши себѣ идею, по- 
томъ слѣдуетъ приступить къ раземотрѣнію содержащихся 
подъ нею Формъ и частей, и никакъ це переходить вдругъ 
къ безпредѣльному и недѣлимому. Когда же опредѣлены бу- 
дутъ Формы, тогда можно уже перейти и κ έ  отдѣльностяіяъ. 
Этимъ именно отличается, говоритъ, истинная и настоящая 
діалектика отъ эристическаго или сп ор ч и в аго  способа раз- 
сужденій (р. 17 А). Послѣ сего Сократъ, для большей 
ясности высказаннаго ученія, беретъ примѣръ изъ области
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грамматики и музыки; но тутъ нетерпѣливый Филебъ, пре- 
рвавъ молчаніе, заявидъ, что онъ не понимаетъ, какимъ 
образомъ относится это къ настоящему предмету (р. 17 Е). 
Тогда Сократъ благоразумно замѣтилъ Филебу, что послѣ 
онъ пойметъ, къ чему это говорится, а теперь, чтобы дѣло 
было ясно, надобно довесть его до конца: прежде, то есть, 
философъ показалъ обыкновенный ходъ методы аналитиче- 
ской, а теперь намѣренъ показать, какъ обыкновенно разви- 
вается метода синтетическая. И такъ, взявъ примѣръ изъ 
облаети грамматики, Сократъ объясняетъ этимъ, что отъ 
вещ ей безпредѣльныхъ можно восходить къ Формамъ и ча- 
стямъ, а отъ Формъ и частей, наоборотъ, можно переходить 
къ высшему роду (р. 18 С). Въ этомъ замѣчательнѣйшемъ 
мѣетѣ Филеба Платонъ издожилъ свои мысли о синтетической 
и аналитической методѣ съ тйкою ясностію, что діалекти- 
ческая методологія, какъ видно, была ему совершенно из- 
вѣстна. Не безполезно замѣтить, что этого предмета ка- 
сается онъ также въ Федрѣ, СофистѢ, Политикѣ, Парменидѣ 
и Гоеударствѣ; но тамъ говорится о немъ довольно коротко 
и необстоятельно. Въ Федрѣ можно указать отноеящееся 
сюда мѣсто р. 265 D sqq. Въ СофистѢ см. р. 253 D sq., 
въ Парменидѣ—р. 129 В sqq. Въ Политикѣ доетойно замѣ- 
чанія въ этомъ отношеніи все, что говорится на рр. 262 
А—285 A sqq. Въ Государствѣ нужно взять въ сравненіе 
L. V, р. 454 A sqq., VII, р. 534 В sqq. Впрочемъ во всѣхъ 
этихъ  мѣстахъ, важность діалектической методологіи раз- 
сматривается примѣнительно къ частной цѣли разсужденія. 
Такъ напримѣръ, въ СофистѢ и Политикѣ философъ упоми- 
наетъ объ этом ъ съ цѣлью предложить ученіе о дѣленіи и 
разчлененіи изслѣдованія, по способу мегарской школы; въ 
Парменидѣ— для т о го , чтобы исправить и улучшить мегар- 
скую методу доказыванія предмета; въ Федрѣ опять—чтобы 
показать великое вліяніе діалектики на всю науку мудрости. 
Но въ Филебѣ всѣ эти частныя цѣли соединяются въ одну 
общую, и о діалектической методѣ говорится съ надлежащею
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полнотою,—за что Платона еще въ древности почиталиот- 
цомъ аналитическаго философствованія (Diog. Laert. III, 24. 
Aristot. Anal. I, 1. Top. I, 1 и 10). Даже Аристотель 
признается, что ловкостію своей методы въ изслѣдованіяхъ 
Платонъ далеко превосходилъ всѣхъ прежнихъ философовъ, 
уподоблявшихся больше неученымъ бойцамъ, и съ этой сто- 
роны оказалъ наукамъ безсмертную услугу.

Разсмотрѣвъ вообще роды и Формы вещей и показавъ 
два пріема методы для восхожденія къ высшему роду, а 
отъ высшаго рода для нисхожденія къ низшимъ видамъ, 
Сократъ приступаетъ теперь къ изслѣдованію родовъ и 
Формъ удовольствія и разумности, и полагаетъ, что чрезъ 
это, можетъ быть, правильнѣе опредѣлится ихъ достоинство. 
Вопросъ, очевидно, предполагается здѣсь поставить такъ: 
что такое въ удовольствіи и знаніи—то третіе и общее имъ, 
τδ іѵ καί πολλά, какъ высшее благо? Явно, что это Формаль- 
ное выраженіе, въ которомъ проявилась идея, надлежало 
воплотить, облечь въ какія нибудь болѣе осязательныя чер- 
ты,—и Сократъ, по своему обыкновенію, въ случаѣ предна- 
мѣреваемаго синтетическаго хода бесѣды, обращается къ 
божественному авторитету и говоритъ: «кажется, кто-то изъ 
боговъ привелъ мнѣ на память, что ни удовольствіе, ни 
разумность не есть добро, что добро есть иное—третье, 
отличное отъ нихъ и лучшее, чѣмъ оба они»; и потомъ это 
искомое добро постепенно характеризуетъ такъ: «добро есть 
нѣчто въ свбіь совершенное, по природіь довліьющев и для встьхъ 
вожделѣнное» (р. 20 В. С. D). Если же, говоритъ, оно 
таково, то о наилучшей жизни судить будетъ легко; ибо 
ни жизнь, проводимая въ удовольствіяхъ, ди та, которая 
постоянно пользуется разумностію, не будетъ тогда жизнію 
совершенною, такъ какъ она лишь отчасти сдѣлаетъ чело- 
вѣка счастливымъ и оставитъ въ немъ чувство недоволь- 
ства, а для иныхъ покажется просто не стоющею того, что- 
бы желать ея. Такъ напримѣръ, никто конечно не цожелалъ 
бы, чтобы его жизнь слагалась изъ однихъ удовоіьствій, 
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не присоединяя къ себѣ нисколько разумности, пониманія, 
памяти; потому что безъ этого невозможно и наслажденіе 
удовольствіями. То же должно сказать и объ умѣ, знапіи, 
памятованіи и правильномъ мнѣніи, если бы со всѣмъ этимъ 
не соединялась извѣстная мѣра удовольствія. Кому пріятна 
была бы жизнь, совершенно чуждая удовольствій? И такъ, 
мы не погрѣшимъ, заключаетъ Сократъ, если скажемъ, что 
ни удовольствіе одно само по себѣ, ни разумность одна сама 
по себѣ не заслуживаютъ имени добра. Мы должны поста- 
новить, что доброю будетъ та жизнь, въ которой разумность 
и знаніе взаимно смѣшиваются.—Вотъ первая или бблыпая 
посылка силлогизма, составляющаго логяческую ткань всего 
діалога. Она можетъ быть выражена такъ: высшее добро 
есть τό §ѵ χαΐ πολλά της ήδονής χαΐ τής φρονήσεως, или такая 
емѣсъ этихъ благъ, которая сама въ себѣ совершенна, по при- 
родѣ удовлетворительна, и для всѣхъ вожделѣнна. Извѣстно, 
что это положеніе Платона о высшемъ благѣ человѣка было 
сильно порицаемо Аристотелемъ (Ethie. Nicom. I, 6, § 12 
sqq). Но замѣчательно, что, унизивъ приведенное Платоново 
положеніе и поставляя на его мѣсто свое собственное, Ари- 
стотель высказалъ въ немъ почти то же самое, что Пла- 
тонъ. По его мнѣнію, послѣднее и высшее благо есть не 
иное что, какъ τό των πρακτών άπάντων τέλος, то ееть, цѣль 
всѣхъ дѣлъ человѣка. Но эта цѣль есть не относительное 
что нибудь, а безусловное само въ себѣ; если же такъ, то 
явно, что высшее благо прежде всего есгь εν τι μόνον τέλειον, 
или—άπλώς τέλειον: потому что τέλειόν έστιν, какъ говоритъ 
Magn. Mor. I, 2, p. 7 ed. Bekk., o5 παραγενομένοο μηδενός 
έτι προσδεόμεθα· άτελές δέ, οι> παραγενομένοο προσδεόμεθά τίνος. 
Α отсюда слѣдуетъ, что то благо вожделѣнно само для 
себя, а не для чего нибудь другаго; стало быть, оно будетъ, 
какъ и у Платона, χαθ’ αϋτό αίρετο'ν dei xal μηδέποτε δί άλλο. 
Имѣя же свою цѣль въ себѣ самомъ, то благо будетъ, ко- 
нечно, самодовольно; потому что τό τέλειον άγαθόν (έστιν) καί 
αόταρχες. Послѣ сего явно, что украшенная такимъ благомъ
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жизнь будетъ для всѣхъ вожделѣнною и ни въ чемъ не нуж- 
дающеюся (αφετ<5ν ποιεί τον βίον και μηδενος ένδεά),—слѣдо- 
вательно, счастливою. Счастіе, которое Аристотель назы- 
йаетъ словомъ ευδαιμονία, есть не что иное, какъ наилучшая 
жизнь, по Платону, состоящая изъ смѣси удовольствія и 
разумности, сдѣланной согласно съ законами вѣчнаго ума. 
Замѣтимъ мимоходомъ, что о причинахъ, почему ни одно 
удовольствіе, ни одиа ра-зумность недостаточны для выс- 
шаго блага, говорится также DeRep. VI, р. 505 В sqq: но 
тамъ этотъ предметъ, соотвѣтственно намѣренію писателя, 
разсматривается иначе; потому что тамъ рѣчь идетъ объ идеѣ 
высочайшаго блага, которое само по себѣ абсолютно, а не о 
наилучшей жизни. Кромѣ того, не безполезно будетъ сооб- 
разить, чтб о необходимости удовольствія и мудрости для 
счастливой жизни говорится Legg. Y, р. 732 Ό sqq.

Нашедши высшую посылку силлогизма, или положеніе о 
высшемъ благѣ человѣка, Сократу слѣдовало теперь этою 
мѣрою опредѣлить относительное достоинство удовольствія и 
разумности, или относительную близость этихъ благъ къ 
благу высшему. Но такъ какъ идея высшаго человѣческаго 
блага требуетъ, чтобы удовольствіе и разумность подво- 
димы были подъ положеніе о высшемъ благѣ въ смѣшеніи, 
то чрезъ это естественно возбуждается новый вопросъ о 
частныхъ Формахъ удовольствія и разумности, и рѣшеніе 
сего вопроса можетъ быть произведено уже не высшимъ 
благомъ, но, по требованію діалектической методы, разсмо- 
трѣніемъ частныхъ Ф о р м ъ  той и другой ингредіенціи подъ 
высшимъ родомъ каждой изъ нихъ; высшіе же ихъ роды 
могутъ быть опредѣлены не иначе, какъ цѣлымъ рядомъ 
началъ, распредѣляюіцихъ всѣ вещи въ природѣ по родамъ 
ихъ. Поэтому Сократъ обращается теперь къ высшимъ на- 
чаламъ всѣхъ вещей, мимо которыхъ ничто не раждается и 
не достигаетъ свойственнаго себѣ совершенства. Это мѣсто 
восьма важно для уразумѣнія вообще ф и л о с о ф іи  Платона.— 
Я думаю, говоритъ Сократъ, что разумность далеко превос-
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ходнѣе удовольствія, и, если это справедливо, удовольствію 
нельзя дать ни перваго ни втораго мѣста; даже и третье- 
то, какъ предвижу, ему не достанется (р. 22 Е sqq). Но, 
чтобы довести это до очевидности, нужны другаго рода до- 
казательства, отличныя отъ прежнихъ (р. 23 В). Все суще- 
ствующее есть или безпредѣлъное, или предѣлъ. Къ этимъ 
двумъ родашъ прибавимъ составившійся изъ нихъ третій— 
смѣшанный. Затѣмъ присоединимъ и четвертый, опредѣля- 
ющій мѣру смѣшенія безпредѣльнаго и предѣла и называ- 
ющійся родомъ пртты. И такъ, у насъ есть четыре начала; 
они помогутъ намъ вѣрно одѣнить достоинство удовольствія 
и разумности. Начнемъ съ безпредѣльнаю, которое однакожъ 
нѣкоторымъ образомъ заключаетъ въ себѣ многое, такъ какъ 
можетъ дѣлиться на какіе нибудь роды и части (до р. 24 
А). Къ безпредѣльному относится то, что не имѣетъ ни 
опредѣленной мѣры, ни извѣстнаго основанія, и не прини- 
маетъ никакой степенной мѣры, не признаетъ никакого 
закона количественности и качественности (р. 24 А—Е). 
Изъ этого должно быть ясно, какова природа конечнаго или 
предѣла, какъ противнаго безпредѣльному: чтб принимаетъ 
въ себя извѣстную мѣру, число, основаніе, то, естественно, 
относится къ предѣльному (р. 25 А). Если, теперь, безпре- 
дѣльное сходится въ одно съ предѣльнымъ, и чрезъ то какъ 
бы очертывается извѣетными гранями, то раждается третій 
родъ, называемый смѣгианнымъ (σομμεμιγμένον), и въ своемъ 
объемѣ содержитъ все, что есть добраго и совершеннаго 
какъ въ природѣ вещей, такъ и въ человѣческой жизни. 
Отсюда лроисходитъ надлежащее здоровье тѣла, отсюда— 
музыка, отсюда—благораствореніе воздуха, отсюда—красота, 
не только тѣлесная, но η душевная; отсюда беретъ свое 
начало всякое превосходство (р. 25 А—26 D). 0  четвертомъ 
же родѣ надобно сказать то, что все происходящее и ражда- 
ющееся необходимо производится нѣкоторою причиною; такъ 
что то третье надобно почитать не чѣмъ инымъ, какъ ея 
произведеніемъ, сложеннымъ ею изъ безпредѣльнаго и пре-
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дѣльнаго (р. 26 Е—27 В). Вотъ четыре начала, отъ кото- 
рыхъ должно производить все, что раждается.

Это, сказали мы, есть важнѣйшее мѣсто для уразумѣнія 
всей философіи Платона: безъ него едва ли можно было бы 
правильно истолковать Тимея и Парменида, образцовые діа- 
логи Платоновы. Напротивъ теперь и темный Парменидъ 
становится ясенъ, и недоступный Тимей дѣлается доступ- 
нымъ; потому что философу хотѣлось одни и тѣ же начала 
примѣнить какъ къ міру нравственному, проявляющемуся 
въ удовольствіи и разумности, такъ и къ идеямъ, или къ 
происхожденію всѣхъ вещей. Древйіе писатели говорятъ, 
что Платонъ въ изложенномъ ученія слѣдовалъ Филолаю. 
Кромѣ другихъ, объ этомъ свидѣтельствуетъ Проклъ (Theol. 
Piat. 1, 5, p. 13; ІЦ, 7, p. 132. Ad Tim. 1, p. 26, p. 54). 
Посему не лишнимъ дѣломъ будетъ кратко предложить здѣсь 
мнѣнія этого знаменитаго пиѳагорейца и сравнить ихъ съ 
ученіемъ Платона, чтобы видно было, чтб между ними об- 
щаго и въ чемъ они расходятся. Взявъ за основаніе от- 
рывки сочиненія Филолаева, изданные Веккомъ (Philolaos 
des Pithagoreers Lehren nebst den Bruchstticken seines Wer- 
kes. Berlin. 1819), и слѣдуя замѣчаніямъ другихъ древнихъ 
и новыхъ критиковъ, мы можемъ, кажется, удовлетвори- 
тельно объяснить смыслъ относящихся къ нашему предмету 
понятій Филолая. Онъ училъ такъ: Все существующее (τά 
έόντα) или предѣльно или безпредѣльно (ή περαίνοντα ή άπειρα), 
или то же самое и предѣльно и вмѣстѣ безпредѣльно^ по- 
томъ къ этому прибавляетъ: такъ какъ еещи составлены и 
пе все изъ предѣльнаю, и не все изъ безпредѣлънаю, то явно, 
что мгръ и всѣ находящіяся въ немъ особности сложены изъ 
предѣльнаго и вмѣстѣ безпредѣльнаго,—то есть, изъ того и 
другаго сложенниго въ одно. И такъ, Филолай принималъ 
два начала вещей: одно—предѣльное, другое—безпредѣль- 
ное. Такъ думали и прочіе пиѳагорейцы; только, пользуясь 
именами чиселъ, они предѣльное называли τό §ѵ, а безпре- 
дѣльное, άόριστον,—δοάδα (Brandis. De perdit. Aristot. libris
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de Bono ρ. 27. Sext. Emp. Adv. mathem. X, 262 sqq.) Τό 
άπειρον Филолай понималъ какъ грубую и безФорменную ма- 
терію міра, которая не ограничивается ни предѣломъ, ни 
мѣрою, ни иными какими либо отношеніями: поэтому оно 
и не есть предметъ познанія; ибо все, познаваемое умомъ, 
должно быть познаваемо по предѣлу, числу и отношенію 
(Boeckh. р. 49). Изъ этого видно, почему Филолай полагалъ, 
что и въ самомъ образовавшемся уже мірѣ осталось еще 
нѣчто безпредѣльное—время и пустота (το’ χενόν) (см. Sto- 
baeus, Eclogg. Phys. ρ. 380, 82. Boeckh. ρ. 108, 102): тог- 
да какъ пустота, поколику природа вещей, по его мнѣнію, 
произошла изъ сочетанія предѣльнаго и безпредѣльнаго, 
должна была находиться не въ мірѣ, но окружать міръ и, 
по закону дыханія, поглощаться имъ, чтобы въ порядкѣ 
вещей не открылось какого нибудь возмущенія (см. Aristot. 
Phys. III, 4; ibique Simplic. ρ. 104 B. Auscultat. Phys. IV*, 
6 et fragm. ap. Stob. 1, 21. 2. ap. Boeckh. p. 167). Въ та- 
комъ космологическомъ взгдядѣ Филолая мы, вмѣстѣ съ Бек- 
комъ (р. 108), усматриваемъ оригинальную мысль,—что міръ 
въ цѣдомъ своемъ составѣ есть какъ бы животное, имѣющее 
способность дышать и посредствомъ дыханія возстанов- 
ляющее свои силы. Предѣльное Филолай употребляетъ боль- 
шею частію въ числѣ множественномъ—τά περαίνοντα; a у 
Аристотеля оно называется иногда τό πεπερασμένον, иногда 
τό πέρας (Metaphys. I, 5; I, 7; III, 1. 4; X, 2. Elhic. Nicom.
II, 5. Phys. III, 4). Различныя также имена даетъ ему и 
Платонъ: либо τό πεπερασμενον, либо τό πέρας Ιχον, чаще же 
τό πέρας. Иные думаютъ, что подъ предѣльнымъ Филолай 
разумѣлъ чистую Форму, какъ подъ безпредѣльнымъ—способ- 
ную Формоваться матерію; но это мнѣніе намъ кажется не- 
справедливымъ, потому чтовъ такомъ случаѣ ученіе Филолая 
далеко отступало бы отъ пиѳагорейскаго. Мы полагаемъ, что 
какъ пиѳагорейцы не мыслили своихъ чиселъ безъ матеріи, 
такъ и Филолай своему предѣльному приписывалъ нѣчто 
матеріальное. ІІо нашему мнѣнію, предѣльное почиталъ онъ
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силою и природою дѣйствующею, которая, всему прочему 
давая Форму, сама однакожъ не есть пустая Форма;—на- 
лротивъ, безпредѣльное представлялъ какъ матерію, не имѣ- 
ющую никакого качества, но до того воспріимчивую отно- 
сительно качествъ, что можетъ характеризоваться всякими 
и измѣняться всячееки. Сталобыть, въ производящемъ Фи- 
лолай на первомъ планѣ видѣлъ силу, а въ производимомъ 
прежде всего усматривалъ матерію. Но въ томъ и другомъ 
искалъ онъ того и другаго; потому что шатерія не пришла 
бы въ сцѣпленіе, если бы не связывалась силою и не вос- 
приняла ея, да и сила ничего не произвела бы, если бы не 
было матеріи. И такъ, Филолаево предѣльное есть само въ 
себѣ одно, всегда тожественное, поетоянное и чрезъ то имен- 
но способное давать другому извѣстнук>Форму,опредѣленныя 
условія существованія. Справедливость этого объясненія вы- 
текаетъ изъ словъ самого Филолая, который, говоритъ, что 
тѣ два начала, по своей природѣ, ни подобны, ни сродны 
мен{ду собою, и потому никогда не сойдутся въ одно, если 
не привзойдетъ число и гармонія (Stob. р. 468. Boeckh. р. 
62 sqq.). Въ самомъ дѣлѣ, на что этимъ указывается, какъ 
не на опредѣляющую силу, заключающуюся въ природѣ пре- 
дѣльнаго, какъ бы, то есть, έν τω πεπερασμένω τό πέρας было 
ο* αριθμός χαί ή άρμονία, или самая способность давать Формы 
вещамъ?—Отсюда яено будетъ и то, почему пиѳагорейцы по- 
лагали, что силу и природу вещей надобно опредѣлять чис- 
лами и чиселъ не отдѣлять отъ ней (Aristot. Metaph. I, 5. 
6. XI, 6. XIII, 3. Phys. III, 4. Simplic. p. 104 B). Ho, 
полагая, что одно начало вещей, чрезъ гармоническое отно- 
шеніе чиселъ, можетъ сходиться съ другимъ, Филолай требо- 
валъ однакожъ, чтобы соединеніе ихъ было мудрое, а для 
сего признавалъ необходимую причину сочетанія этихъ на- 
чалъ, которая была бы выше ихъ и предписывала имъ сое- 
диненіедѣйствительногармоническое, для опредѣленной цѣли. 
Такимъ образомъ, кромѣ двухъ началъ, у Филолая является 
третье, τδ Іѵ, то ееть единое высочайгиее и послѣднее, τδ πρώ-
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τον §ѵ (см. Iambi, ap. Boeckh. р. 150. Archyt. ap. Stob. 1, 
р. 714. Syrian. ad Aristot. Metaph. XIII, ρ. 102 B. Ritter, 
Hist. Philos. I, ρ. 398 sqq.). Подъ этимъ третьимъ началомъ 
разумѣлъ онъ Бога, въ которомъ созерцается источникъ вся- 
кой рожденной сущности (см. РЫоІ. ap. Boeckh. р. 151). 
Высочайшее и послѣднее существо, по его представленію, 
какъ бы средоточіе, помѣщенное среди вселенной, распро- 
страняетъ дивную свою силу на всѣ части міра, по всѣмъ 
направленіямъ, и служитъ животворнымъ ея началомъ (Lac
tant. De Fals. Relig. 1, 5. CyriU. c. Julian. 1, p. 30). Зна- 
читъ, свое Божество Филолай еще не отдѣлялъ отъ души 
міра: это отдѣленіе сдѣлано въ первый разъ Платономъ. 
Такъ какъ Вогъ, по ученію Филолая, есть источникъ и на- 
чало всякаго рожденія вещей, то Сиріанъ (ad Metaphys. 
XIII, ρ. 102 A. B) полагаетъ, что Богомъ постановлены 
предѣльность и безпредѣльность. Поэтому Проклъ (Theol. 
Piat. III, 7, ρ. 137) θεόν называетъ πέρατος καί άπειρίας υπο
στάτην (сравн. Boeckh. Philol. ρ. 53 sqq. Brandis. Histor. Phi
los. 1, p. 483).

Таковы, no Филолаю, начала міра, и въ представленіи 
этихъ началъ отъ Филолая недалеко, кажется, отступилъ и 
Платонъ: надобно однакожъ помнить, что первый относилъ 
ихъ только къ происхожденію міра, а послѣдній указывалъ 
имъ точку приложенія вездѣ—и въ природѣ вещей и въ 
человѣческой жизни. Въ безпредѣльномъ Платонъ видитъ 
непрестанную смѣну количества и качества (р. 25 С) и не 
замѣчаетъ никакой опредѣленной Формы бытія. А это очень 
сходно съ мнѣніемъ Филолая о матеріи. Потомъ, предѣлъ, 
или τό πέρας, поПлатону, есть ο'πόσα παόει πρός αλληλα τάναντία 
διαφόρως έχοντα; а это тоже не отличается отъ пиѳагорей- 
скаго, особенно когда и Платонъ не думалъ при этомъ о 
чистой Формѣ, но представлялъ ее какъ нѣчто третье, τό 
σομμεμιγμένον, или μικτήν хаі γεγενημένην οο’σίαν (ρ. 26 Α). 
Разница только въ томъ, что Филолай здѣсь видитъ одно 
начало, а Платонъ въ одномъ различаетъ два,то есть, περαΐ-



ВВЕДЕШЕ. 25

ѵоѵ, или силу ограничивающую, и самое дѣйствіе ограни- 
ченія—μιχτήν οο’σίαν. Наконецъ, надъ этими началами у Пла- 
тона поставляется еще причина, τό αίτιον, что конечно со- 
отвѣтствуетъ первой Филолаевой единицѣ. Но отнюдьнельзя 
думать, будто Платонъ, подобно Филолаю, разумѣлъ здѣсь 
только Бога: напротивъ, въ этомъ пунктѣ ученія онъ да- 
леко отступилъ отъ Филолая, и потому, вмѣсто Филолаева 
τοδ ένός, не безъ особеннаго намѣренія поставилъ τό αίτιον, 
понимая подъ этимъ словомъ какъ бы причину раждатель- 
ную, отъ которой должно производить природу и совершен- 
ство веякой вещи родившейся. Стало быть, свое τό αίτιον 
Платонъ принималъ въ смыслѣ болѣе обширномъ, то есть 
разумѣлъ подъ нимъ и идею добра, какъ бы опредѣлитель- 
ницу совершенства всякой вещи, и причастный этой идеѣ 
человѣческій умъ, какъ бы проиетекшій изъ ума божествен- 
наго, и даже самый божественный умъ, какъ источникъ че- 
ловѣческаго ума и идеи добра. Поэтому, примѣнительно къ 
различію вещей, о которыхъ идетъ рѣчъ, τό αίτιον у Пла- 
тона является въ различныхъ смыслахъ, и понимается либо 
какъ τό ποιούν и τό δημιουργούν, либо каікъ ή τής μίξεως xal 
γενεσεως αίτια (ρ. 27 A. B. С). Гдѣ идетъ рѣчь ο цѣдости 
всего существующаго, тамъ τό αίτιον, безъ сомнѣнія, есть 
Вогъ, или совершеннѣйшій Умъ (см. Т іт. р. 27 D, р. 28
С. Legg. X, р. 904. Phileb. р. 28 С. D); а гдѣ говорится 
о другихъ вещахъ, тамъ это слово не вдругъ сдѣдуетъ отно- 
сить къ Богу, но довольно разумѣть подъ нимъ идею доб- 
ра или умъ человѣчеекій, который, какъ происшедшій отъ 
Бога и потому облеченный нѣкоторою властію устроять 
порядокъ въ человѣчеекой жизни, можетъ быть почитаемъ 
также причиною ея усовершенствованія.

Разрѣшивъ вопросъ о высшихъ началахъ вещей (р. 27 С
sqq.), Сократъ далѣе говоритъ: перенесемъ это къ настоя-
щему изслѣдованію цѣнности удовольетвій и разумности.
Мы уже видѣли, что счастливая жизнь должна быть смѣ-
шана изъ обоихъ этихъ благъ: но какъ смѣшать ихъ? въ 

Соч. Плат. Т. V. 4
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какой пропорціи?—Чтобы рѣшить это, надобно удовольствіе 
и разумность разсмотрѣть отдѣльно,—первое и послѣднюю 
подъ своимъ родомъ: тогда видно будетъ, какое мѣето и 
значеніе, по достоинству своихъ родовъ, должны занимать 
они въ жизненной нашей смѣси. Нѣтъ сомнѣнія, продолжаетъ 
Сократъ, что удовольствіе и скорбь надобно отнесть къ без- 
предѣльному; потому что эти чувствованія не имѣютъ ни 
Формы ни предѣла,—ничѣмъ не ограничиваются. Но разум- 
ность, знаніе, умъ слѣдуетъ, кажется, почитать чѣмъ-то пре- 
восходнѣе удовольствій; потому что умъ есть правитель не- 
ба и земли, если только мы правильно мыслимъ, что міръ 
управляется не произволомъ случая, а умомъ и мудростію. 
Когда же такъ, то понятно, чт5 должно думать и объ умѣ 
человѣческомъ. Душа наша, безъ сомнѣнія, какъ бы выли- 
лась или почерпнута изъ ума всемірнаго, хотя тѣ роды без- 
предѣльнаго, предѣльнаго, смѣшаннаго и причины далеко 
превосходнѣе того, что произведено ими въ мірѣ (рр. 27 
С—30 С). Но разумность не можетъ быть безъ души; слѣ- 
довательно, по силѣ причины и дѣйствія, въ Зевсовой при- 
родѣ есть царекая душа, а въ другихъ—другое прекрасное. 
Отсюда же, очевидно, слѣдуетъ, что умъ и разумность близ- 
ки къ роду причины (р. 30 D. Е). II такъ, мы нашди, за- 
ключаетъ Сократъ, о чемъ спрашивалось: теперь видно, къ 
какому роду относится разумность, и къ какому—удоволь- 
ствіе (р. 31 A. В). Что разумность относится къродупри- 
чины, или что человѣческій умъ есть искра Вожества,— 
это положеніе Ксенофонтъ приписывалъ прямо Сократу (Me
mor. I, 4, 8): но еще прежде Сократа залцищали его Гера- 
клитъ и Пиѳагоръ. Послѣдній, по свидѣтедьству Діогена 
Лаэрція (ѴШ, 28), училъ такъ: είναι την ψυχήν άπόσπασμα 
αίθέρος (т. е. міровой души),—άθάνατον τε είναι αυτήν, έπει- 
δήπερ χαί τδ άφ’ οό άπεσπασται άθάνατόν έστιν. Почти то же го- 
ворилъ и Геракдитъ (см. Sext. Етр. Adv. math. VII, 124 
sqq.).

Признавъ, что разумность содержится въ родѣ причины,
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а удовольствіе—въ родѣ безпредѣльнаго, Сократъ, по види- 
мому, могъ бы теперь, чрезъ подведеніе этихъ родовъ подъ 
первую посылку силдогизма, или подъ идею высшаго блага, 
придти къ заключенію, что, въ ряду человѣческихъ благъ, 
разумности слѣдуетъ занимать второе, а удовольствію—тре- 
тіе мѣсто. Но онъ еще прежде догадывался (р. 22 Е sqq.), 
что даже и третьяго мѣста удовольствіе не получитъ, и 
теперь свою догадку намѣревается оправдать самымъизслѣ- 
дованіемъ, или анализомъ видовъ удовольствія. По роду, 
удовольствіе, какъ сказано, заключается въ объемѣ безпре- 
дѣльнаго, а по рожденію, или по частнымъ своимъ Фор- 
мамъ, оно содержится въ родѣ смѣшанномъ, который, послѣ 
безпредѣльнаго и предѣда, стоитъ на третьей или общей 
степени—έπΐ τω κοινφ, и въ которомъ удовольствіе смѣши- 
вается съ скорбію,—слѣдовательно, не заслуживаетъ имени 
блага, или, по крайней мѣрѣ, поставляетъ на видъ необхо- 
димость различенія Формъ удовольствія, чтобы видно было, 
которыя изъ нихъ стоютъ предъизбранія и сбдиженія съ 
высшимъ благомъ человѣческой жизни. И такъ, въ этомъ 
отдѣлѣ Сократъ разсматриваетъ Формы удовольствія ивесьма 
характеристично отмѣчаетъ особенности каждой изъ нихъ. 
Здѣсь говорится, что есть удовольствія тѣлесныя и душев- 
ныя, чистыя и нечистыя, истинныя и ложныя, хорошія и 
худыя,—и вообще достоинство удовольствій взвѣшивается 
обстоятельно. Трудно сказать опредѣленно, имѣлъ ли въ виду 
Платонъ при этомъ мнѣнія современныхъ ему философовъ; 
но кажется, что въ нѣкоторыхъ мѣстахъ онъ намекаетъ на 
ученіе то Антисѳена, то Аристиппа. Прежде всего изслѣ- 
дывается у него причина и происхожденіе удоводьствія и 
скорби: то есть, гармонія, возможная въ смѣшанномъ родѣ 
причины, бывъ возмущена въ природѣ животнаго, выра- 
жается. скорбію, а по возстановленіи въ прежнее состояніе, 
отзывается удовольствіемъ. Это объясняется чувствомъ го- 
лода, жажды и другими ощущеніями (см. р. 31 D—32 В). 
Точно такъ это ученіе излагается и въ Государствѣ (IX, р.
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581 Е sqq. 585 А) и въ Тимеѣ (р. 64 sqq.), хотя въпослѣд- 
немъ мѣстѣ предметъ разсматривается болыне φοβιολογιχώς. 
Подобное ученіе встрѣчаемъ и у стоиковъ, о которомъ см. 
Cicer. Tuscul. III, 25. Но это описаніе относится особенно 
къ впечатлѣніямъ тѣлеснымъ; посему съ стр. 32 С—Сократъ 
начинаетъ разсматривать удовольствія и скорби собственно 
душевныя, прояснивъ же отдѣльно природу тѣхъ и дру- 
гихъ, представляетъ легко разрѣшимымъ вопросъ: всѣхъ ли 
удовольствій нужно желать, или нѣтъ?

Философъ сперва изслѣдываетъ состояніе животныхъ, преж- 
де чѣмъ чувствуютъ они удовольствіе или скорбь. Эго без- 
различіе чувствованія, по его мнѣнію, весьма важно для 
правильнаго сужденія объ удовольствіи и скорби. Извѣстно, 
говоритъ онъ, что жизнь, посвященную мудрости, почитая 
счаетливѣйшею, люди старались жить такъ, чтобы и не ра- 
доваться и не скорбѣть: эта жизнь должна быть почитаема 
истинно божественною, такъ какъ богамъ несвойственны ни 
радость ни печаль. Отсюда можно бы уже заключить, что 
разумности въ ряду жизней надобно дать если не первое, 
то второе мѣсто. Но обратимся ко второму роду удоволь- 
ствій,—къ тому, который находится въ душѣ. Онъ полу- 
чаетъ свое начало особенно отъ памяти, что легко усмот- 
рѣть, если будетъ показано, что такое памятъ (μνήμη) и 
ощущеніе (αΐσθησις). Тѣлесныя впечатлѣнія бываютъ двоя- 
каго рода: одни возникаютъ и гаснутъ еще въ тѣлѣ, не пере- 
шедши въ душу; а другія ощущаются и тѣломъ и душою 
и возбуждаютъ движеніе, или общее обѣимъ сторонамъ чело- 
вѣческой жизни, или свойственное одной изъ нихъ. И такъ, 
если душа не трогается ими, ей приписывается άναισθησία, 
а когда затрогивается—αΐσθησις, иди ощущеніе. Сохраненіе 
такого ощущенія называется памятью. Отъ памяти отли- 
чается воспоминаніе (άνάμνησις), бывающее тогда, когда душа, 
чувствовавшая нѣчто обще съ тѣломъ, возстановляетъ это 
чувствованіе сама ло себѣ. Такъ разсуждаетъ Сократъ о 
способностяхъ души, какъ необходимыхъ условіяхъ для ощу-
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щенія удовольствія. Съ этимъ его ученіемъ не безполезно 
сравнить, чтб говорится въ Тимеѣ (р. 42 A sqq.; 43 В—Е; 
61 A sqq.), гдѣ подробно показаны начало и причины τής 
αίσθησεως. Стбитъ также снести съ этимъ, чт5 объ ощуще- 
ніи и памяти высказываетъ Плотинъ (Ennead. L. IY, р. 836. 
Т. II, ed. Creuzer). Но, чтобы еще яснѣе было значеніе удо- 
вольствія, Сократъ считаетъ нужнымъ уразумѣть также при- 
роду пожелангя. Пожеланіе, по его мнѣнію, имѣетъ свою 
почву не въ тѣлѣ, а въ душѣ, и проявляется тогда, когда 
мы, ощутивъ нѣкоторую пустоту, желаемъ восполнить ее. 
А это бываетъ такъ, что при помощи памяти мы какъ бы 
касаемся того, что можетъ произвесть восполненіе, и вспо- 
минаемъ о самомъ восполненіи. Этотъ предметъ разсматри- 
ваетея и въ Тимеѣ (р. 42 A.sqq.), причемъ показывается 
разнообразная связь удовольствія съ пожеланіемъ. А Стобей 
(Eclogg. Ethic. p. 132) и Ямблихъ (De vit. Pythag. § 205) 
говорятъ, какъ учили объ этомъ пиѳагорейцы. Но удоволь- 
ствія, продолжаетъ Сократъ, если они условливаются па- 
мятью и сопровождаются пожеланіемъ, бываютъ не чисты, 
потому что происходятъ отъ непріятнаго чувства пустоты 
и отъ пріятнаго воспоминанія о прошедшемъ состояніи,— 
каковой мысли Платонъ касается и въ Горгіасѣ (р. 496 
А—497 А), полагая, что пожеланіе всегда соединяется съ 
нѣкоторою тягостію. Доказывается же это положеніе чрезъ 
раземотрѣніе различныхъ впечатлѣній, свойственныхъ тѣмъ, 
съ которыми это случается. Во первыхъ, можетъ случиться, 
что мы будемъ находиться въ такомъ состояніи, которое 
есть среднее между опуетѣніемъ и восполненіемъ. А когда 
бываетъ такъ, мы въ одно и то же время чувствуемъ и 
удовольствіе и скорбь: ибо, мучимые какимъ-то непріятнымъ 
чувствомъ пустоты и вмѣстѣ припоминая ощущаемое нѣ- 
когда противное этому чуветву пріятное, то есть, переставъ 
мучиться и однакожъ не восполняясь, мы хотя и радуемся, 
поколику ожидаемъ восполненія, но тутъ же и скорбимъ, 
поколику чувствуемъ тягость пустоты. Иногда можно нахо^
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диться и подъ сугубымъ впечатлѣніемъ, ісогда въ будущемъ 
восполненіи мы вовсе отчаяваемся, а нрежде ощущаемое 
пріятное помнимъ: тогда и тѣло мучится, и душа печальна. 
Изъ этого видно, что такія удовольствія не чисты, а смѣ- 
шанны, и всегда соединены съ нѣкоторымъ чувствомъ скор- 
би (р. 34 С—36 В). Но если удовольствія часто бываютъ 
не чисты, то многія изъ нихъ естественно должны быть 
лоэрсны. Ложными удовольствія и скорби называются тогда, 
когда мы радуемся или скорбимъ, не имѣя основанія ни 
для того ни для другаго, и это случается отъ ложныхъ 
мнѣній, вызывающихъ радость или печаль; мнѣнія же про- 
исходятъ отъ ощущенія и памяти. Для пріобрѣтенія мнѣній 
прежде всего требуются чувственныя впечатлѣнія, по при- 
нятід которыхъ они тотчасъ составляются. Съ чувственными 
впечатлѣніями стоитъ въ связи память, и вписываетъ въ 
наши душя рѣчи и сужденія. Если вписываніе бываетъ 
вѣрно, то раждается истинное мнѣніе и истинная рѣчь; а 
когда нѣтъ,—произойдутъ ложныя мнѣнія и ложныя суж- 
денія. Къ этому присоединяется и другая способность ду- 
ши—фттазія, вносящая въ душу образы представленій н 
сужденій, которыя тоже могутъ быть иногда истинны, иног- 
да ложны. Эти образы, выражая не тольео прошедшее и 
настоящее, но и будущее, вселяютъ въ насъ надежду, съ 
которою шы проводимъ всю жизнь. Но какъ мнѣнія, такъ 
и надежды наши часто бываютъ ложны; и отсюда опять 
происходятъ и ложныя радости, ложныя удовольствія. Пусть 
мы и въ самомъ дѣлѣ исполнялись бы чувствомъ радости; 
но какъ скоро мнѣнія наши ложны, надежды безразсудны,—· 
радость пустая, безсодержательная необходимо должна со- 
провождаться и удовольствіемъ пустымъ, суетнымъ. 0  всемъ 
этомъ Сіократъ разсуждаетъ до стр. 41 А, и напоминаетъ 
прекрасное мѣсто Теэтета (р. 187 В sqq.), гдѣ говорится 
о томъ же предметѣ, также мысли въ Менонѣ (р. 97 A, В), 
Симпосіонѣ (р. 200 А), Гоеударствѣ (VI, р. 506 С sqq.) и 
Тимеѣ (р. 37 В sqq.); и во всѣхъ етихъ мѣстахъ Платонъ
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вѣренъ самому себѣ. Но будемъ слѣдовать за ученіемъ Со- 
крата о ложныхъ удовольствіяхъ. Ложныя удовольствія, го- 
воритъ Сократъ, происходятъ не изъ однихъ дожныхъ мнѣній; 
можно указать и на другой источникъ ихъ. Когда предме- 
томъ пожеланій бываютъ впечатлѣнія, противныя тѣмъ, ко- 
торыми движется самое тѣло, тогда въ одвомъ и томъ же 
человѣкѣ, въ одно и то же время, сходятся удоволъствіе и 
неудовольствіе. Притомъ, какъ то, такъ и другое по при- 
родѣ безпредѣльно, поколику принимаетъ въ себя больше и 
меньше. Какимъ же образомъ стади бм мы опредѣлять вели- 
чину того и другаго? Вѣдь въ такомъ случаѣ одни изъ удо- 
вольствій и скорбей могутъ показаться бодьше или мѳньше, 
чѣмъ каковы они на самомъ дѣдѣ; а потому иныя будутъ 
ложны (р. 41 В—42 С). Есть и третіе начало ложныхъ 
удовольствій. Если наше тѣло не движется ни въ ту, ни въ 
другую сторону—ни восполняется опустѣвши, ни опустѣ- 
ваетъ восподнившись: то въ немъ не должно быть ни удо- 
вольствія, ни скорби. Хотя мудрецы и правильно говорятъ, 
что тѣло наше непрестанно получаетъ вдечатлѣнія, одна- 
кожъ животныя не чувствуютъ всего, что съ ними бываетъ. 
Въ насъ не проявляется сознанія возрастанія и состарѣванія. 
Посему мы обыкновенно чувствуемъ только большія пере- 
мѣны, и при этомъ цолучаемъ или удовольствіе, или неудо- 
вольствіе; а умѣренныхъ и малыхъ не чувствуемъ. Отсюда 
проиеходятъ три состоянія, въ которыхъ можно находиться: 
мы или чувствуемъ удовольствіе, или скорбимъ, или не 
ощущаемъ ничего, ни пріятнаго ни непріятнаго; и одиа- 
кожъ есть люди, которые одно отсутствіе скорби почитаютъ 
высшимъ удовольствіемъ,—слѣдовательно, вовсе уничтожа- 
ютъ удовольствіе, еели не признаютъ его въ себѣ, А от- 
сюда проистекаетъ новый родъ ложнаго удовольетвія (р.
42 С—43 D). Этотъ родъ разсмахривается такъ, что вмѣ- 
стѣ опровергается мнѣніе философовъ, разумѣвшихъ подъ 
удовольствіемъ предѣлъ скорби. Такими ФилосоФами,, какъ 
извѣстно, были Антисѳенъ и его послѣдователи; и имъ-то
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Платонъ (р. 41 С. D) приписываетъ δοςχερειάν τινα φΰσεως 
οο’χ άγεννοΰς. Природа удовольствія, продолжаетъ Сократъ, 
особенно очевидною становится при взглядѣ на удовольствія 
сильнѣйшія. Въ комъ они замѣчаются, въ здоровыхъ или 
больныхъ,—рѣшишь тотчасъ. Удовольствіе бываетъ тѣмъ 
выше и сильнѣе, чѣмъ настойчивѣе было предшествующее 
пожеланіе. Напримѣръ, больные горячкою, или другими по- 
добными болѣзнями, больше жаждутъ, чѣмъ другіе—здоро- 
вые. Изъ этого открывается, что сильнѣйшія удовольствія 
проявляются при какомъ нибудь поврежденіи души и тѣла; 
такъ что почитать ихъ чѣмъ-то хорошимъ никакъ нельзя. 
Впрочемъ, нѣкоторыя изъ нихъ надобно разсмотрѣть, что- 
бы понять, какъ, при всей ихъ силѣ, примѣшиваются къ 
нимъ скорби. Смѣшанныя удовольствія, о которыхъ теперь 
говоритея, могутъ быть разсматриваемы въ трехъ отноше- 
ніяхъ, поколику онѣ возникаютъ или въ душѣ, или въ тѣлѣ, 
или тамъ и тутъ. Въ тѣлѣ являются они, когда, озябнувъ, 
мы согрѣваемся, или, страдая чесоткою, чешемся, и т. п.; 
а это конечно не свободно отъ скорби. Въ душѣ и тѣлѣ 
бываютъ они, когда, какъ сказано, опустѣвшіе, мы ожи- 
даемъ восполненія. А въ одной душѣ чувствуются они, ког- 
да мы движемся гнѣвомъ, ненавистью, ревностью и други- 
ми страстями. Все это—выраженія горести; а потому, сколь 
ни велико было бы соединенное съ такими чувствованіями 
удовольствіе, они никогда не бываютъ свободны отъ скор- 
би. Тоже и трагическое представленіе возбуждаетъ пріят- 
ныя и вмѣстѣ непріятныя ощущенія; не иное дѣйетвіе про- 
изводитъ на душу и комедія. Да и цѣлая жизнь человѣка 
есть смѣсь пріятнаго съ непріятнымъ (р. 43 D—50 D). 
Такимъ образомъ, къ удовольствіямъ обыкновенно примѣ- 
тиваются скорби: слѣдовательно, они не чисты. Но нѣтъ 
ли также и удовольствій чистыхъ1—Для рѣшенія сего во- 
проса, говоритъ Сократъ, я долженъ прежнее свое мнѣніе 
лодвергнуть новому пересмотру. Не вѣрю тѣмъ, по понятію 
которыхъ удовольствіе состоитъ въ прекращеніи скорби, а
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только пользуюсь ихъ свидѣтельствомъ, что есть удоволь- 
ствія мнимыя. Уступаетъ, то есть, Платонъ, что философы, 
поставлявшіе удовольствіе въ отсутствіи скорби,тожеимѣли 
въ виду нѣчто справедливое, ибо мыслили объ удоволь- 
ствіяхъ ложныхъ и смѣшанныхъ: но они не знали, что бы- 
ваютъ также удовольствія чистыя, не отрицательныя, а по- 
дожительныя, и теперь онъ указываетъ источникъ ихъ. 
Одинъ родъ такихъ удовольствій относится, говоритъ, къ ве- 
щамъ, подлежащимъ чувствамъ, а другой—къ занятію искус- 
ствами и науками. Истинныя удовольствія почерпаются отъ 
цвѣтовъ и ФОрмъ, отъ большей части пріятныхъ запаховъ, 
звуковъ, и отъ другихъ подобныхъ вещей, которыя, не воз- 
буждая тягостнаго чувства опустѣнія, тѣмъ не менѣе про- 
изводятъ нравящееся восполненіе. Сюда должны мы отнесть 
не тѣ звуки, цвѣта, Формы, запахи, которые щекочутъ 
наши чувства и наводятъ на что нибудь другое, а тѣ, ко- 
торые просты,постоянны и доставляютъ душѣ какъ бы извѣ- 
стную пажить знанія. Отъ этихъ, какъ показано въ Симпосі- 
онѣ (р. 210 В 8д.),весьмалегко восходить къ идеямъ. Удоволь- 
ствія, получаемыя отъ занятія искусствами и науками, бы- 
ваютъ чисты тогда, когда къ занятію ими не присоеди- 
няется никакая непріятная жажда учиться (р. 50 Е—52 В), 
когда, то есть, наука не приковывается ни къ какойчастной 
цѣли и не ограничивается тѣсными предѣлами, примѣняясь 
къ насущнымъ потребностямъ жизни, но отъ частнаго вос- 
ходитъ къ общему, отъ измѣняющагося—къ постоянному, 
отъ временнаго—къ вѣчному. А какъ это бываетъ, видимъ 
изъ прекрасныхъ мѣстъ въ Симпосіонѣ (р. 210 B sqq.) и 
Государствѣ (YI, р. 485 Asqq.;Y II, р. 521 D sqq.), кото- 
рыя проливаютъ весьма много свѣта на это мѣсто Филеба. 
Мы раздѣлили удовольствія на чистыя и не чистыя, гово- 
ритъ далѣе Сократъ;—но теперь надобно указать и на дру- 
гое различіе между ними. Одни изъ нихъ бываютъ поры- 
вистѣе, а другія тише и спокойнѣе: первымъ мы припи- 
сываемъ неумѣренность, послѣднимъ—умѣренность. При всей 
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однакожъ измѣряемости своей, они все-таки должны быть 
относимы къ роду не предѣльнаго, а безпредѣльнаго; потому 
что самыя степени ихъ измѣняемости безпредѣлыш (р. 52 
С—D). Притомъ, надобно еще смотрѣть, чтб есть въ нихъ 
истиннаго. Къ истинному же относится не великость или 
множество, а чистота и подлинность. Посему удовольствіе 
тѣмъ бллже подойдетъ къ истинѣ, чѣмъ будетъ оно чшце 
и свободнѣе отъ скорби (р. 52 Е—53 В). Наконедъ, и то 
нужно замѣтить, что удовольствіе не останавливается на 
дѣйствительно существующемъ, но находится въ непрестан- 
номъ движеніи, какъ говорятъ и самые друзья удовольствій. 
А отсюда видно, какъ надобно думать о достоинствѣ удо- 
вольствія. Въ природѣ вещей различаются γένεσις и οοσία, 
или бытное и сущность. Γένεσις всегда бываетъ для чего дру- 
гаго, я къ нему относится; а οο’σία существуетъ само по 
себѣ и не стремится ни къ чему другому. Но то, для чего 
раждается другое, раждающееся для другаго, надобно отно- 
сить къ числу благъ; а то, что существуетъ для другаго и 
ни самоетоятельности, ни цѣли въ себѣ самомъ не имѣетъ, 
не можетъ почитаться благомъ. Слѣдовательно, удовольствіе, 
усматриваемое всегда въ движеніи и происхожденіи, не долж- 
но быть причисляемо къ благамъ. Люди, приписывающіе все 
удовольствію, такъ какъ съ рожденіемъ необходимо соеди- 
няется разрушеніе, признаютъ дѣломъ самымъ превосход- 
нымъ и изберутъ рожденіе и разрушеніе, а не ту третью 
жизнь, въ которой нѣтъ ни радости ни скорби (р. 53 С— 
55 А). Это мѣсто Филеба находится въ ближайшемъ срод- 
ствѣ съ разсужденіями Сократа въ Горгіасѣ (р. 491 D, 497 
Е sqq.). Но излагаемое здѣсь ученіе Платона объ удоволь- 
ствіи, какъ о бытномъ, περί της γενέσεως, опровергаетъ 
Аристотель (Ethic. Nicom. VII, с. 11—14, и X, 1—5): о 
свойствѣ и природѣ удовольствія разсуждаетъ онъ очень 
остроумно, полагая, что удовольствіе въ опредѣленное вре- 
мя нѳ ееть κίνησις или γένεσις, но есть явленіе абсолютное,— 
το’ της ηδονής είδος έν ίτ<ροΰν χρόνφ τέλειον, или τό ήδεσθαι έν 
τφ νΰν ολον τι.
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Разсмотрѣвъ Формы удовольствія, содержащагося подъ выс- 
шимъ родомъ безпредѣльнаго, Сократъ додженъ былъ теперь 
показать и Формы разумности, отнесенной имъ къ  роду при- 
чины. Разумность, по егомнѣнію, получаетъ свойственный 
себѣ обликъ въ наукахъ и искусствахъ,—и вотъ каковы его 
разсужденія объ етомъ предметѣ. Науки и искусства, гово- 
ритъ онъ, бываютъ двухъ родовъ. Одни относятся къ необ- 
ходимымъ потребностямъ жизни и составляютъ τό είδος 
δημιοοργικόν или χειροτεχνικόν; а другія имѣютъ въ виду обра- 
зованіе и улучшеніе жизни—τροφήν καί παιδείαν. Изъ тѣхъ 
работныхъ искусствъ (Сократъ начинаетъ съ низшихъ и по- 
степенно восходитъ къ высшимъ), одни чище, другія не столь 
чисты, поколику одни болѣе, другія менѣе приближаются къ 
знанію. Къ наилучшимъ между ними надобно отнесть искус- 
ства математическія—ариѳметту, геометрію, статику, ко- 
торыя суть какъ бы η'γεμονικαί, потому что безъ нихъ про- 
чія работныя искусства имѣли бы мало твердости и управ- 
лялись бы только догадливостію и навыкомъ. Къ худ- 
шему роду искусствъ относятся музыка, медицина, земле- 
дѣліе, кораблеѳожденіе, военачальствованіе,—лотому что они 
не заключаютъ въ себѣ ничего опредѣленнаго, а основы- 
ваются на одномъ соображеніи и упражненіи. Но не то слѣ- 
дуетъ сказать объ искусствахъ, пользующихся пособіемъ 
математики. Плотничество,напримѣръ,представляетъ больше 
точности и ясности, именно потому, что пользуется мѣ- 
рами, нормами, правильниками и другими орудіями, взя- 
тыии изъ области математики. Поэтому нужно различать 
два рода искусствъ, разсматриваемыхъ отдѣльно отъ наукъ 
математическихъ: одни поддерживаются помощью матема- 
тики, и оттого бываютъ точнѣе и опредѣленнѣе; а другія 
не прибѣгаютъ къ этой помощи, и оттого водятся догадка- 
ми и привычкою. Но и математическія науки опять дѣлятся 
на два рода: математика или останавливается на разсматри- 
ваніи предметовъ частныхъ, подлежащихъ чувствамъ, или 
возвышаетъ умъ къ тому, что постигается только мыслію,
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и имѣетъ въ виду сверхчувственныя понятія величины, ко- 
личества, чиселъ и Формъ. Отсюда происходитъ и двоякое 
употребленіе математики: одно народное, другое философ- 
ское. Но сколь ни точны, сколь ни близки къ истинѣ науки 
математическія, однакожъ онѣ не могутъ сравнитьея сътою 
превосходнѣйшею наукою (діалектикою), которая направ- 
ляется единственно къ созерцанію того, чтб неизмѣнно, 
всегда постоянно и дѣйствительно существуетъ, и которая 
потому прочія искусства какъ бы заключаетъ въ своемъ 
объемѣ, локолику изслѣдываетъ причины и основанія всѣхъ 
вещей. И воть превоеходства и важности такой-то науки 
многіе люди съ умомъ ограниченнымъ не ощущаюгь, но 
останавливаются на предметахъ чувствопостигаемыхъ, либо 
на однихъ мнѣніяхъ (р. 55 D—59 D). Это говоритъ фило- 
софъ о Формахъ разумности, выражаемой науками и искус- 
ствами. Не трудно замѣтить, что перечисленныя науки и 
искусства располагаетъ онъ на пяти степеняхъ знанія: пер- 
вое и высшее мѣсто даетъ діалектикѣ или философіи, ко- 
торую превозноситъ также въ Государствѣ (ТІІ, р. 531 D 
sqq.) и Теэтетѣ (р. 176 С); второе—наукамъ чистой мате- 
матики; третье—наукамъ математики народной (причину 
этого см. De Rep. УІІ, р. 522 С sqq., 527 A. В); четвер- 
тое—искусствамъ работнымъ, получающимъ точность отъ 
наукъ математическихъ, а пятое—прочимъ изъ иекусствъ 
работныхъ, математикою не пользующимся. Кому это рас- 
предѣленіе показалось бы несправедливымъ, тотъ можетъ 
сравнить Gorg. р. 451 С sqq., Phaedr. p. 248 Е sqq., De Rep. 
YII, p.530 D sqq.,—и увидитъ, чтб такое философъ имѣлъ 
тутъ въ виду. Достоинство наукъ онъ опредѣлялъ здѣсь от- 
носительною близостію ихъ къ истивѣ; а относительная бли- 
зость ихъ къ истинѣ должна была указать имъ то или дру- 
гое мѣсто относительно къ высшему благу человѣка. Изслѣ- 
дованіе наукъ и искусствъ у Платона произведено въ совер- 
шенной параллели съ изслѣдованіемъ удовольствій. Содер- 
жась въ отдѣльныхъ родахъ высшихъ началъ, какъ удоволь-
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ствія, такъ и науки, подъ одною Формою разумности, схо- 
дятся частными своими проявленіями въ третьемъ общемъ 
началѣ—смѣшенія. Но смѣшанность удовольствій не такова, 
какъ смѣшанность наукъ и искусствъ: въ первыхъ пріятное 
смѣш ивается съ непріятнымъ или скорбію, а  въ послѣднихъ 
истина входитъ въ смѣсь съ мнѣніями и чувственными пред- 
ставленіями. Тѣ, постепенно облагороживаясь, могутъ войти 
въ рядъ благъ человѣческой жизни только подъ Формою 
удовольствій чистыхъ; а эти, постепенно оставляя область 
мнѣній, сближаются съ идеею человѣческаго блага только 
подъ Формою діадектическаго созерданія неизмѣнной истины.

Такъ какъ Формы удовольствій и наукъ, по свойству емѣ- 
шивающихся въ нихъ частей, различны, а между тѣмъ на- 
добно, чтобы онѣ составляли одно смѣшеніе и, подъвидомъ 
одного смѣшенія, входили въ объемъ высшаго человѣческа- 
го блага, ω'ς τα πολλά προς τό Ιν·, то Сократъ, по разсмотрѣ- 
ніи Формъ удовольствія и знанія, приступаетъ теперь къ 
смѣшиванію ихъ между собою. Это начинаетъ онъ съ стр. 
59 D. Е, гдѣ какъ бы указываетъ на готовую уже матерію 
смѣшенія для образованія счастливой жизни, и потомъ гово- 
ритъ:Добро, по природѣ, какъ прежде сказано, заключаетъ 
въ себѣ ту особенность, что бываетъ довольно самимъ собою 
и не нуждается ни въ какой другой вещи, тогда какъ ни 
удовольствіе, ни знаніе не имѣютъ такого свойства. Если 
это положеніе захотимъ мы удержать и теперь,—а слѣ- 
дуетъ,—то надобно какъ бы начертать нѣкоторый образъ 
блага, чтобы потомъ судить, удовольствію ли, или знанію 
должны мы дать второе мѣсто. Какъ же начертать его?— 
Прежнія разсужденія приводятъ насъ къ мысли, что блага 
надобно искать только въ жизни смѣшанной и размѣренной. 
А гдѣ благо, тамъ смѣшенію естественно быть прекрасному. 
Слѣдовательно, смѣшеніе удовольствія и разумности должно 
быть прекрасное. Но хорошо ли мы сдѣлаемъ, если смѣ- 
шаемъ все удовольствіе со всею разумностію?—Это было бы 
не безопасно. Поступимъ же такъ: зная, что въразумности
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одно не вѣрно, другое вѣрнѣе, и изъ искусствъ одни менѣе 
точны и отчетливы, другія точнѣе и отчетливѣе, смѣшаемъ 
сперва вѣрнѣйшее въ нихъ и точнѣйшее,—и будемъ смот- 
рѣть, достаточно ли этого для счастливой жизни. Возьмемъ 
сперва науку, занимающуюся тѣмъ, чтб не раждается и не 
погибаетъ, но всегда сохраняетъ свое тожество: явно, что 
необходимостямъ жизни она не удовлетворитъ. Смѣшно бы- 
ло бы наше состояніе, если бы мы непрестанно созерцали 
предметы божественные, а о вещахъ человѣческихъ не имѣ- 
ли бы никакого понятія. Поэтому нужны намъ и науки 
математическія; да не можемъ мы обойтись и безъ другихъ, 
напримѣръ, безъ музыки, хотя онѣ водятся догадками и на- 
выкомъ, и не бываютъ свободны отъ примѣси ошибокъ. 
Впрочемъ и представить нельзя, какой бы вредъ получилъ 
тотъ, кто зналъ бы всѣ науки и искусства,—лишь бы не 
чуждался онъ и тѣхъ, которыя отличаются точностью и ос- 
новательностью (р. 62 D). Обратимъ теперь вниманіе и на 
удовольствія. И изъ нихъ прежде всего допусхимъ истин- 
ныя и не заключающія въ себѣ ничего обманчиваго; потому 
что истинныя удовольствія весьма удобно соединяются съ 
разумностію. Затѣмъ посмотримъ, можно ли принять и всѣ 
такъ называемыя необходимыя. Для сужденія объ этомъ, 
надобно положить въ основаніе мысль о пользѣ и вредѣ: 
всѣ ли они полезны, или иныя вредятъ? Выдерживаютъ ли 
они въ этомъ отношеніи сравненіе съ науками и искусствами, 
которыя, какъ замѣчено, никогда и никому не вредны? На- 
уки и искусства, можетъ быть, и не чуждались бы сообхце- 
ства удовольствій; но иное дѣло—умъ и разумность: они, 
кромѣ удовольствій истинныхъ и тѣхъ, которыя сопровож- 
даются здоровьемъ и воздержаніемъ и сами сопутствуютъ 
добродѣтели, не принимаютъ никакихъ другихъ; потому что 
удовольствія дурныя и безумныя съ умомъ и разумностію 
уживаться не могутъ. И такъ, въ сообщество разумности, 
обяаруживающейся науками и искусствами, такихъ удо- 
вольствій допускать нельзя, если хотимъ, чтобы смѣшеніе
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ихъ было прекрасно. Но какимъ образомъ сдѣлать его пре- 
краснымъ, чтобы оно подошло подъ идею высшаго блага?— 
Для рѣшенія ѳтого вопроса, высшее благо должно, такъ ска- 
зать, само предпослать разумности и удовольствію гармо- 
ническое сочетаніе собственныхъ своихъ признаковъ, что- 
бы знанія и удовольствія соединялись по немъ какъ по об- 
разду или програшгѣ, и въ такой смѣси, входя въ с*еру 
высшаго блага, служили содержаніемъ счастливой жизни. 
Сократъ полагаетъ, что этотъ образецъ, или, говоря соб- 
ственными его словами,«причина смѣшенія»естькрасота, со- 
размѣрностъ и истина. И если блага нельзя схватить од- 
нимъ видомъ и заключить въ одно понятіе, то схватимъ 
его, говоритъ Сократъ, по крайней мѣрѣ этими тремя, и 
заключимъ въ эти три Формы (р. 64 А—65). Эта глубокая 
мысль ф илософіи Платона не одинъ разъ встрѣчается въ его 
сочиненіяхъ. Ф илософ ъ хочетъ сказать, что идея благавнут- 
реннимъ своимъ существомъ войти въ міръ явленій не мо- 
жетъ, и умъ ея сущность постигнуть не въ состояніи. (Пре- 
красное мѣсто объ этомъ читается въ Государствѣ, VI, р. 
505 A sqq. VII, р. 517 С sqq.). Посему, гдѣ ни случается 
ему прилагать эту идею къ опредѣленію нравственнаго до- 
стоинства человѣческой жизни, онъ отнюдь не дерзаетъ 
произносить ее, какъ нѣчтоодно,само въ себѣ абсолютное,— 
но указываетъ только на признаки, подъ которыми она по- 
знается въ природѣ вещей и, примѣнительно къ предмету 
рѣчи, описываетъ ее различнымъ образомъ. Такъ напри- 
мѣръ, De Rep. VI, p. 508 Е: «Это, доставляющее истинность 
познаваеиошу и дающее силу познающему, называй идеею 
блага, причиною знанія и истины». VII, р. 517 С: «На 
предѣлахъ вѣдѣнія идея блага едва созерцается; но, будучи 
предметомъ созерцанія, даетъ право умозаключить, что она 
во всемъ есть причина всего праваго и прекраснаго, въ 
видимомъ родившая свѣтъ и его господина, а въ мыслимомъ— 
сама госпожа, дающая истину и умъ, и что желающій быть 
мудрымъ въ дѣлахъ частныхъ и общественныхъ долженъ
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видѣть ее». (См. Legg. XII, р. 965 С). Посему-то и здѣсь 
Сократъ не представляетъ самаго ея образа, а только схва- 
тываетъ какъ бы внѣшнія ея черты, по которымъ можно 
было бы судить о нравственной добротѣ удовольствія и ра- 
зумности и установить смѣшеніе этихъ Ф орм ъ  жизни. Но 
почему беретъ онъ три признака, и почему именно истину, 
соразмѣрность и красоту?—Истина, понимаемая здѣсь въ 
смыслѣ, какъ говорится, объективномъ, а не субъективномъ, 
въ представленіи блага требуется необходимо, такъ какъ 
бевъ нея ничто не можетъ быть тѣмъ самымъ и такимъ, 
какимъ что либо должно быть по своей природѣ. Но чтобы 
предметь получилъ истинность и былъ такимъ, какимъ дол- 
женъ быть по природѣ, то есть, соотвѣтствовалъ своей цѣ- 
ли, надобно, чтобы и части его находились между собою 
въ гармоническомъ соотношеніи и не производили возмуще- 
нія въ цѣломъ; а это и называется соразмѣрностью. 0  не- 
обходимости το» μετρΐοο для блага см. Politic. р. 283 D sqq. 
Изъ соединенія же истины и соразмѣрности естественно 
выходитъ краеота; ибо доброе и совершенное не можетъ не 
быть прекраснымъ. Т іт. р. 87 С: πάν δή τό οΖγαθόν καλόν,τό 
δέ χαλόν οοκ δμετρον. Означенные признаки идеи блага по- 
становлены Сократомъ и для того, чтобы по нимъ видно 
было, разумность ли, или удовольствіе болѣе сродно съ 
высшимъ благомъ человѣка. Сравнимъ ихъ, говоритъ Со- 
кратъ, относительно къ истинѣ: тотчасъ окажетея, что удо- 
вольствіе въ этомъ отношеніи стоитъ далеко ниже разум- 
ности, которая или тожественна съ истиною, или, по край- 
ней мѣрѣ, очень близка къ ней. То же выйдетъ, если будемъ 
примѣнять къ нимъ соразмѣрность; ибо нѣтъ ничего не- 
умѣреннѣе удовольствія, а разумность обыкновенно укра- 
шается мѣрностію. Если же возьмемъ въ расчетъ красоту, 
то и тутъ преимущество остается на сторонѣ разумности; 
потому что никто никогда не видывадъ ее ни постыдною 
ни безобразною, тогда какъ удовольствія, чѣмъ сильнѣе бы- 
ваютъ они, тѣмъ безобразнѣе (р. 65 А—Е). Этимъ оканчи-
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ваетъ Сократъ разсмотрѣніе способа, которымъ подвергнутыя 
анализу Формы удовольствія и разумности должны быть 
подведены подъ высшую посылку силлогизма, чтобы потомъ 
каждая изъ нихъ, вошедши въ заключеніе, заняла прилич- 
ное себѣ мѣсто въ ряду предполагаемыхъ благъ человѣческой 
жизни. Теперь предъ судощ. идеи высшаго блага, требу- 
ющаго истины, соразмѣрности и красоты въ смѣшеніи благъ, 
стоятъ уже не просто роды удовольствія и разумности, но 
многоразличныя Формы ихъ, заключающіяся въ тѣхъ ро- 
дахъ, и ожидаютъ лриговора объ относительномъ своемъ до- 
стоинствѣ и правѣ участвовать въ устроеніи счастія чело. 
вѣка.—Что же такое объявляетъ имъ заключеніе?

Въ заключеніи силлогизма и вмѣстѣ діалога первое мѣсто 
указывается τφ περί μετρον χαί τδ μέτριον καί χαίρον καί 
πάντα, ο'πόσα τοιαϋτα χρή νομίζειν την άίδιον η'ρησθαι φοβιν, το 
есть, отноеящемуся къ мѣрѣ,мѣрностииблаговременности,— 
всему, чему приписывается природа вѣчная; на второмъ 
мѣстѣ поставляется τδ ξόμμετρον хаі χαλδν χαί τδ τέλεον καί 
ικανόν, χαί ο'πόσα της γενεάς αιί ταυτης έβτίν, то есть, сораз- 
мѣрное, прекрасное, совершенное, довлѣющее—и все, заклю- 
чающееся въ этомъ родѣ вещей; третье мѣсто назначается 
τω νω καί φρονήσει, или уму и разумности; четвертое затѣмъ 
отводится наукамъ, искусствамъ и правильнымъ мнѣиіямъ; 
на пятое же, наконецъ, отсылаются удоводьствія,—и то чи- 
стыя, безъ скорби, а прочимъ въ ряду благь не дается ни- 
какого мѣета. Объявивъ такой приговоръ, Сократъ при- 
бавляетъ: «Послушаемъ же, чтб изъ этого слѣдуетъ. Имѣя 
въ виду такое заключеніе, я досадовалъ не только на Фи- 
леба, но и на многихъ другихъ, почитавшихъ высшимъ 
благомъ удовольствіе, и думалъ, что умъ и разумность выше 
его. Потомъ мнѣ пришло на мысль, что есть и еще блага, 
и если одно изъ нихъ окажется превосходнѣе другаго, то, 
подвизаясь за умъ, я буду отстаивать въ его пользу противъ 
удовольствій и второе мѣсто. Затѣмъ открылось, что ни удо- 
вольствіе, ни разумность не могутъ удержать за собою имя
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совершеннаго блага· потому что ни то ни .другое не само- 
довольно. И мы дѣйствительно нашли нѣчто выше ихъ, и 
увидѣди, что съ этимъ высшимъ гораздо сроднѣе умъ,чѣмъ 
удовольствіе. А отсюда и вытекло, что природѣ удовольствія 
могло быть предоставлено наконецъ только пятое мѣсто,— 
и это по всей справедливости. Удержать за собою первую 
степень оно никакъ не можетъ, хотя бы возстали въ его 
пользу быки, лошади и всѣ другія животныя.» Изложивъ 
это, Сократъ сказалъ: такъ отпустите ли меня?—Остается 
еще немногое, отвѣчалъ Протархъ,иты,вѣроятно,не уйдешь 
отсюда прежде насъ. Я напомню тебѣ объ остальномъ (р. 
66 А—67 С).

Эта послѣдняя часть діалога съ одной стороны имѣетъ, 
очевидно, важнѣйшее значеніе для правильнаго уразумѣнія 
и объясненія всего сочиненія, съ другой—представляетъ, по 
самой своей краткости, много темнаго и спорнаго. Останав- 
ливаясь на этомъ мѣстѣ, люди ученые особенно расходи- 
лись въ своихъ мнѣніяхъ касательно смысла и распредѣ- 
ленія благъ человѣческой жизни. Мы кратко замѣтили еще 
въ самомъ началѣ введенія, что въ Филебѣ идетъ рѣчь не 
о высочайшемъ,послѣднемъ иабсолютномъ благѣ, а скорѣе— 
о концѣ благъ, къ которому люди должны стремиться. По- 
мня это, мы не придемъ къ мысли, будто Сократъ, когда 
перечисляетъ онъ блага, простирается за предѣлы человѣческой 
жизни. Бсли въ томъ мѣстѣ, гдѣ изслѣдованіе касается выс- 
шихъ родовъ, духъ Сократа и возносится къ созерцанію 
вселенной и самого Вога, то вопросъ и въ этомъ случаѣ 
имѣется въ виду тотъ же: что составляетъ превосходство и 
счастіе человѣка? Какъ скоро, въ самошъ началѣ бесѣды, 
предложены были относительно сего предмета два мнѣнія, 
Сократъ тотчасъ же постановляетъ нѣкоторые признаки 
возможнаго для человѣка высшаго блага, и доказываетъ, 
что ни разумность безъ удовольствія, ни удовольствіе безъ 
разумности не доджиы быть предметомъ нашихъ стремленій, 
но что жизнь наша должна слагаться изъ того и другаго,
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лишь бы только умъ и разумность ограничивали силу не- 
помѣрно раздражающихся удовольствій. Когда же это было 
доказано, рѣчь немедленно пошла объ оцѣнкѣ спорныхъ 
благъ. Цѣлью такихъ изслѣдованій могло быть, конечно, 
не иное что, какъ обсужденіе вопроса: что надобно думать 
о высшемъ человѣческомъ благѣ,—если не хотимъ придти 
къ закяюченію, что Платонъ забылъ о своемъ намѣреніи 
и вовсе произвольно вдался въ длинное разсмотрѣніе этого 
предмета. Но онъ, кажется, самъ опасадся, какъ бы его 
читатели не пришли къ подобной мысли, и потому застав- 
ляетъ Сократа съ особенною выразительностію высказать, 
что онъ разсуждаетъ именно о томъ благѣ, которое въ са- 
момъ дѣлѣ доступно чедовѣку. «Пусть тотъ и другой изъ 
насъ, говоритъ Сократъ (р. 11 D), постарается показать 
такое состояніе и расположеніе души, которое могло бы 
всѣмъ людямъ доставить жизнь счастливую». Да и въ концѣ 
бесѣды,—тамъ, гдѣ показывается, чтЬ надобно поставить на 
первомъ мѣетѣ,—ясно сказано (р. 66 А): «удовольствіе есть 
пргобрѣтеніе не первое и даже не второе, но первымъ (то- 
есть пріобрѣтенгемъ, χτήμα) будетъ относящееся къ мѣрѣ, 
мѣрности и благовременности». Посему даже и то, что въ 
ряду благъ занимаетъ первое мѣсто, должно быть понимае- 
мо, какъ благо для человѣка удобопріобрѣтаемое, слѣдова- 
тельно удобоосуществимое человѣческою жизнію.Этовысшее 
благо, какъ сказано, есть τό περί μετρον χαί τό μέτριον χαί 
καίριον χαί πάνθ’ ο'πόαα τοιαΰτα χρη νομίζειν την άίίιον η'ρησθαι 
φόσιν. Что разумѣется подъ этимъ?—Отвѣчать не трудно. 
Этими словами философъ выражаетъ идею абсолютнаго 
блага, сколько человѣческій умъ можетъ обнять ее и при- 
ложить къ благоустроенію жизни. Объ абсолютной идеѣ 
высшаго блага, какова она сама по себѣ, взятая отдѣльно, 
мыслить нельзя; потому что человѣческій умъ, согласно 
съ сужденіемъ самого Платона, какъ мы преждѳ видѣли, 
понять и разумѣть ее не въ состояніи. И такъ, хотя идея 
блага, относящаяся къ области міра умосозерцаемаго, ко-
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торый объемлется только Вогомъ, и идея выешаго блага, 
сколько она присуща людямъ, по природѣ есть одна и та 
же; однакожъ много значитъ, вполнѣ ли и всецѣлую ли 
постигаеть ее человѣческій умъ. Платонъ отрицалъ такое 
постиженіе; потому что видѣлъ безсиліе человѣческой ра- 
зумности, далеко не имѣющей необходимыхъ условій, что- 
бы вмѣстить въ себѣ совершенное знаніе вещей божествен- 
ныхъ. Оттого-то и философію называлъ онъ только любовью 
мудрости, и цѣлью человѣка поставлялъ, чтобы онъ только 
уподоблялся Богу, но никакъ не надѣялся сравниться съ 
Нимъ (Theaet. р. 176 A. B; De Rep. VI, p. 501 B. C; X, 
p. 613 A). Оттого-то идея блага и получила имя только 
идеи, что она съ одной стороны управляетъ человѣческою 
жизнію, а съ другой—предлежитъ созерцанію человѣческаго 
ума, и по этой причинѣ называется τής οίνθρωπίνης φυσεως 
χτήμα. Такъ какъ эта идея наилучшёй жизни, живущая 
въ душѣ и тожественная съ образомъ высшаго блага, но не 
вполнѣ понимаемая умомъ, показываегь намъ, въ чемъ со- 
стоитъ совершенство и счастіе всей нашей жизни, то она 
одна должна быть почитаема причиною и устроительницею 
нашего счастія. Какъ Вогъ весь этотъ міръ образовалъ по 
образцу идеи блага, и самъ есть источникъ, причина и 
вмѣетѣ образъ всякаго совершенства вещей происшедшихъ: 
тажъ и совершенство человѣческой жизни будетъ осуще- 
ствляться тогда,когдачеловѣкъ станетъ созерцать идею блага 
и съ ея законами согласовать свою дѣятельность. Дѣйствуя 
такъ, онъ будегь стремиться къ предустановленной для него 
цѣли, то есть, уподобляться Вогу. И такъ, мы, кажется, не 
погрѣшимъ, если положимъ, что та же самая идея, относи- 
мая къ жизни человѣка, есть вмѣстѣ и τό αίτιον всякаго ея 
совершенства, и τό μέγιστον χτήμα, какое только могло до- 
статься въ удѣлъ смертнымъ.

Переходимъ къ другому по степени благу, которое Пла- 
тонъ называетъ τό ξόμμετρον χαΐ χαλόν καί τό τέλεον χαί Ικανόν 
καί πάνθ’ όπόσα τής γενεάς αό ταότης έστίν. Πο нашему мнѣ-
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нію, различіе между этимъ благомъ и предъидущимъ должно 
ясно представляться каждому. Прежними выраженіями ука- 
зывалось на причину и начало всякой нравственно-доброй 
жизни; а этими означается, безъ сомнѣнія, то, что силою и 
могуществомъ дѣйствующей причины производится на са- 
момъ дѣлѣ, и становится прекраснымъ, стройнымъ, совер- 
шеннымъ и довлѣющимъ. Что же это такое въ мірѣ явле- 
ній?—Это, очевидно, есть совершенство, а слѣдовательно— 
и счастіе человѣческой жизни, развитой по идеѣ высшаго 
блага, къ которой, какъ къ цѣли, стремятся всѣ, кому до- 
рого высшее благо. Здѣсь мы имѣемъ τό ξομμεμιγμενον, какъ 
выше имѣли τό αίτιον; здѣсь открывается предъ нами τά πολλά, 
какъ выше мы видѣли το εν. Но это τά πολλά организовано 
по идеѣ τοδ ένός, или высшаго блага,—и составляетъ гармо- 
нію жизни. Отсюда понятно, почему второстепенное благо 
называется τό ξόμμετρον καί καλόν. Равно понятенъ смыслъ 
и слѣдующихъ за этими словъ—το’ τέλεον καί ίχανόν: это— 
несомнѣнные признаки жизни совершенно счастливой и для 
всѣхъ вожделѣнной (р. 20 В). Штальбомъ раздичаетъ блага 
первыхъ двухъ степеней, какъ τό §ѵ ideale и τό §ѵ геаіе. Съ 
точки зрѣнія германской философіи послѣдняго времени, вто 
дѣленіе обыкновенное: но оно, какъ въ другихъ подобныхъ 
случаяхъ, такъ и въ настоящемъ, представляется намъ не- 
точнымъ и съ воззрѣніемъ Платона несогласнымъ. Платонъ 
никогда не отличалъ, да и не слѣдуетъ отличать, идеадьнаго 
отъ реальнаго; потому что все идеальное реально и все ре- 
альное идеально. Отнимите отъ идеи реальность,—идея сдѣ- 
лается не больше, кавъ отвлеченнымъ понятіемъ. Отнимите 
опять отъ реальности идею,—реальное превратитея въ пред- 
метъ чувственнаго воззрѣнія, въ матерію. Слѣдуя взгляду 
Платона, на отношеніе благъ первой и второй степеви на- 
добно смотрѣть какъ на отношеніе предмета умосозерцае- 
маго, ноумена, къ предмету, перешедшему въ міръ явле- 
ній, Феномеыу. И жизнь, развитая по идеѣ высшаго блага, 
дѣйствительно, есть не иное что, какъ перешедшая въ
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явленіе идея. Формы нравственно доброй жизни—это плоть 
и кровь идеи: чрезъ ати Формы и въ нихъ самихъ она вы- 
ходитъ наружу, не переставая въ то же время жить въ 
самой себѣ и быть реальнымъ предшетомъ умственнаго со- 
зерцанія.

Затѣмъ распредѣленіе благъ на степеняхъ третьей, чет- 
вертой и пятой не возбуждаегь никакихъ недоумѣній, и 
показанное нами значеніе блага на каждой степени под- 
тверждается авторитетомъ древней критики Платонова Фи- 
леба. Такъ, мы читаемъ у Стобея (Eclogg. Ethic. I, p. 85, 
ed. Heeren): πρώτον μέν γάρ τα’γαθόν την Ιδέαν αυτήν α’ποφαΐνεται, 
όπερ έστί θειον χαί χωριστόν δεύτερον δέ το έχ φρονήσεως χαί 
ηδονής σύνθετόν, δπερ ένίοις δοχεΐ κατ’ αυ’το είναι τέλος τής Ανθρώ
πινο» ζωής· τρίτον αο’τήν καθ’ αυ'τήν τη'ν φρόνησιν τέταρτον τό έκ 
των έπιστημών καί τεχνών σύνθετόν πέμπτον αοτήν καθ’ αυ'τήν την 
ήδονήν. Съ ѳтимъ не безполезно также сравнить разсужденія 
Плотина въ Эннеадѣ (I, 6. 7; ΥΙ, 7), гдѣ говорится о благѣ 
и различныхъ его видахъ. Но, положивъ пять степеней блага 
человѣческой жизни и къ пятой отнесши удовольствія только 
чистыя, что могъ сказать Платонъ о прочихъ удовольствіяхъ? 
Были критики, относившіе ихъ къ шестой степени благъ. 
Это въ послѣднее время утверждалъ Штейнгардтъ (Melete- 
matt. Plotin. p. 14) и удивлялся, какъ другіе не замѣтили, 
что философъ распредѣлялъ блага не по пяти, а по шести 
степенямъ. Но у Платона мысль была вовсе не та. На вы- 
зовъ Протарха напомнить Сократу объ удовольствіяхъ не 
чйстыхъ, Сократъ замолчалъ и кончилъ бесѣду, показывая 
своимъ молчаніемъ, что удовольствія не чистыя не заслужи- 
ваютъ имени благъ, и по тому не должны входить въ про- 
грамму счастливой жизни. Да и могь ли атотъ философъ 
дать имъ мѣсто между благами, не противорѣча самому 
себѣ? По его понятію, нечистыя удовольствія возмущаютъ 
гармонію совершеннаго счастія, или правильный строй нрав- 
ственно-доброй жизни,—слѣдовательно, никакъ не могутъ 
совмѣщаться и соединяться съ прочими благами. Они не
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сообразны ни съ однимъ изъ тѣхъ признаковъ, которыми 
опредѣляется гармоническое сочетаніе жизненныхъ Формъ, 
□одводимыхъ подъ идею высшаго блага: въ нихъ нѣтъ ни 
истинности, ни соразмѣрности, нн красоты, которыми услов- 
ливается жизнь счастливая. Платонъ το' inetpov удоволь- 
ствій настолько лишь допускалъ въ человѣческой жизни, на- 
сколько могло оно подчиняться полагаемымъ силою ума пре- 
дѣламъ. И такой взглядъ на удовольствія не чистыя совер- 
шенно согласенъ съ характеромъ и направленіемъ всей фи- 
лософіи Платона.

Если же наше мнѣніе о значеніи Сократова молчанія на 
предложеніе Протарха и о причинѣ внезаднаго перерыва 
бесѣды, тогда какъ контексть требовалъ бы, по видимому, 
ея продолженія, должно быть признано справедливымъ; то, 
конечно, несправедлива будетъ догадка, будто Филебъ есть 
сочиненіе не конченное, или будто его окончаніе не дошло 
до насъ. Мы полагаемъ, что никакъ нельзя согласиться съ 
Астомъ, когда онъ, имѣя въ виду начало діалога, а еще 
болыпе конецъ его, утверждаетъ (De vita et scriptis Pla
tonis p. 293 sq.), что Филебъ, въ ряду Платоновыхъ діало- 
говъ, есть только одна часть задуманнаго Платономъ боль- 
шаго сочиненія, котораго другія части или не были напи- 
саны, или въ послѣдующія времена утратились,—хотя свое 
мнѣніе Астъ нѣсколько подкрѣпляетъ и тѣмъ, что въ од- 
номъ мѣстѣ Филеба (р. 50 D) Сократъ говоритъ: «во всемъ 
этомъ я намѣренъ дать тебѣ отчетъ завтра». Мы пола- 
гаемъ, говорю, что это несправедливо; потому что изъ 
древности не дошло до насъ ни одного свидѣтельства, кото- 
рымъ указывалось бы на какія нибудь Платоновы сочи- 
ненія, какъ на дополнительныя части Филеба. А приведен 
ныя Астомъ слова Сократа значатъ вовсе не то, чего онъ 
хочетъ. Сказавъ, что о нѣкоторыхъ вещахъ будетъ данъ 
отчетъ завтра, философъ выразилъ этимъ только свое же- 
ланіе, при такомъ обиліи предметовъ, требующихъ изслѣ- 
дованія, избѣжать околичностей, непосредственно въ дѣлу
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не относящихся. И такіе обороты въ Филебѣ встрѣтишь не 
одинъ разъ. Сюда относятея, напр., тѣ мѣста, гдѣ представ- 
ляется, будто Сократъ спѣшитъ и проситъ собесѣдниковъ, 
чтобы они отпустили его, если онъ выполнитъ свое обѣща- 
ніе (см. р. 19 D. Е; р. 23 В; р. 50 D).



ЛИЦА РАЗГОВАРИВАЮЩІЯ:

СОКРАТЪ, ПРОТАРХЪ и ФИЛЕБЪ.

Сокр. Смотри-ка, Протархъ, чт5 намѣренъ ты теперь го-и. 
ворить за Филеба, и противъ какого нашего 1 положенія 
хочешь спорить, если оно высказано не по твоимъ мыслямъ. В .  

Угодно ли, мы кратко представимъ мнѣнія обѣихъ сторонъ?
Прот. Везъ сомнѣнія, угодно.
Сокр. Филебъ добромъ 2 для всего живущаго почитаетъ 

разгулъ, удовольствіе, наслажденіе и все, что согласно съ 
этимъ родомъ; а мы споримъ съ нимъ,—не это, говоримъ, 
но умствовать, мыслить, помнить и сродное сътѣмъ, так- 
же правильное мнѣніе и истинныя умозаключенія,—вотъ

1 П р о т и в ъ  к а к о г о  н а т е г о  п о л о ж е н і я ,  π ρ ο ς  τ ίν α  τ ο ν  παρ* η μ ΐν  

(λ ό γ ο ν ) .  В ы р а ж е н іе :  6 π α ρ ’ ή μ ιν  λ ό γ ο ς  д о л ж н о  б ы т ь  о т л и ч а е м о  о т ъ  в ы р а ж е н ія :  о  

παρ* η μ ώ ν  λ ό γο ς . Ό  λ ό γ ο ς  παρ* η μ ώ ν  е с т ь  м н ѣ н іе ,  п о в т о р я е м о е  у  н а  с  ъ ;  а  6 λ ό 

γ ο ς  π α ρ ’ ή μ ιν  е с т ь  т а к о е  п о л о ж е н і е ,  к о т о р о е  п р и н и м а е т с я  и  з а щ и щ а е т с я  н а м и .  

С м . н и ж е  р . 2 0  А :  τ ά  νυ ν  ά μ φ ισ φ η τ ο υ μ ενα  π α ρ ’ ή μ ιν .  D e  R e p .  I V ,  p .  4 3 5  A :  χ α ί  φ α-  

νεράν γεν ο μ ένη ν  (τ η ν  δ ικ α ιο σ ύ ν η ν )  β εβ α ιω σ α ιμ εθ *  α ν  παρ* ή μ ΐν  α υ τ ο ίς .

2 З д ѣ с ь  г о в о р и т с я ,  о ч е в и д н о ,  ο  в ы с о ч а й ш е м ъ  б л а г ѣ ,  в ъ  к о т о р о м ъ  д о л ж н о  

с о с т о я т ь  с ч а с т іе  ч е л о в ѣ к а ,  х о т я  П л а т о н о в о  в ы р а ж е н іе :  ά γ α θ ό ν  είνα ι φ η σ ι τ ό  χ α ι -  

ρειν χ .  τ . λ . и  н е  с о в с ѣ м ъ  я с н о  у к а з ы в а е т ъ  н а  э т о ,  п о т о м у  ч т о  ά γ α θ ό ν  с т о и т ъ  

в ъ  н е м ъ  б е з ъ  ч л е н а .  Н е  в с е  р а в н о — с к а з а т ь :  ε ίνα ι τ η ν  η'δονην ά γ α θ ό ν , и  ε ίνα ι τη'ν 

η'δονην τό  ά γ α θ ό ν . A r i s t o  t .  A n a l y t i c .  P r i o r .  L . 1 ,  c .  4 0 ,  p .  4 9 ,  e d .  B e k k e r .  

H o  П л а т о н ъ  и  в ъ  д р у г и х ъ  п о д о б н ы х ъ  с л у ч а я х ъ  о п у с к а е т ъ  ч л е н ъ .  P h a e d o n ,  р .  

7 6  D ,  7 7  A*, D e  R e p .  V I ,  p .  5 0 6  C·, H ip p .  Μ . p .  2 9 3  Ε ·

С о ч .  П л а т .  Τ .  V .  7
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C. что лучше и превосходнѣе удовольствія во всемъ, что ко- 
му доступно; и пріобрѣтать это, кто можетъ,—значигь прі- 
обрѣтать самое полезное, какъ для нынѣшнихъ людей, такъ 
и для будущихъ. Не то ли, думаю, Филебъ, говорили оба 
мы?

Фил. Всего болѣе, Сократъ.
Сокр. Такъ принимаешь ли, Протархъ, положеніе, какоѳ 

теперь даютъ *?
Прот. Необходимо принять; потому что прекрасный Фи- 

лебъ у насъ отсталъ.
Сокр. Однакожъ это дѣло надобно всячески довести до 

правды.
D. Прот. Конечно, надобно.

Сокр. Давай же, кромѣ того, согласимся и въ этомъ.
Прот. Въ чемъ?
Сокр. Пусть тотъ и другой изъ насъ постарается пока- 

зать такое состояніе и расположеніе души, которое могло 
бы веѣмъ людямъ доставить жизнь счастливую. Не такъ 
ли?

Прот. Конечно, такъ.
Сокр. Стало быть, вы покажете веселое,а мы—мыслящее?
Прот. Слѣдуетъ.
Сокр. Но чтб, если представится иное—превосходнѣе 

этихъ? И когда τό иное окажется сроднѣе съ удовольствіемъ,
E. не будемъ ли, думаю, оба мы ниже той жизни, которая 

близко держится этого иного, и тогдажизнь, преданная удо-
12, вольствію, не станетъ ли выше жизни мыслящей?

Прот. Да.
Сокр. А какъ скоро она будетъ сроднѣе съ разумностію,— 

разумность станетъ выше удовольствія, удовольствіе же— 
ниже? Такъ ли мы условимся въ этомъ, или какъ?

1 О б р а з ъ  в ы р а ж е н і я  в д ѣ с ь  о б ъ я с н я е т с я  п о с л о в и ц е ю :  δ εχ εσ θ α ι τ α  δ ιδ ό μ ενα  ά ν ά γ χ η .  

С м . G o r g .  p .  4 9 9  C .  В ы р а ж а е т ъ  e e  и  Ц и ц е р о н ъ  ( E p i s t .  F a m i l .  1 , 1 ,  5 j :  q u o d  

d a t ,  a c c i p i m u s .
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Прот. Мнѣ-то нравится такое условіе.
Сокр. А Филебу какъ? Ты что скажешь?
Фил. Мнѣ нравится и будетъ нравиться, чтобы выше 

стояло непремѣнно удовольствіе: а ты, Протархъ, самъ 
узнаешь.

Прот. Но,передавъ намъ вести рѣчь, ты уже не въправѣ, 
Филебъ, ни соглашаться съ Сократомъ, ни противорѣчить 
ему.

Фил. Правда: поэтому я чистъ теперь предъ богинею 
и свидѣтельствуюсь ею самою. в·

Прот. Въ томъ-то и мы—твои свидѣтели: ты дѣйстви- 
тельно говорилъ, что говоришь; а чті> далѣе будетъ слѣдо- 
вать, Сократъ, это мы постараемся довести до конца вмѣстѣ 
съ Филебомъ,—будетъ ли на то его воля, или какъ ему 
угодно.

Сокр. Надобно постараться, начавъ съ самой-таки богини, 
которая, говоритъ Филебъ, называется АФродитою, тогда 
какъ истинное имя ей—удовольствіе г.

Прот. Весьма правильно.
Сокр. Всегдашнее мое благоговѣніе, Протархъ, предъ име- с. 

нами боговъ—не таково, какъ предъ человѣческими, но 
выше величайшаго страха. Я и теперь называю ее такъ, 
какъ ей нравится,—Афродитою: однакожъ знаю, что удо- 
вольствіе разнообразно, и, какъ сказалъ, отъ него должны 
мы начать свое разсужденіе и изслѣдовать, какова природа 
АФродиты. Слухъ таковъ, что она есть нѣчто просто еди- 
ное, однакожъ принимаетъ различные, одияъ на другой какъ- 
то непохожіе образы. Вѣдь вотъ мы говоримъ: чувствуетъ 
удовольствіе человѣкъ развратный, чувствуетъ удовольствіе D.

1 Ц ѣ д ь  э т о г о ,  с д ѣ л а н н а г о  С о к р а т о м ъ ,  з а м ѣ ч а н ія  с о с т о и т ъ  в ъ  т о и ъ ,  ч т о б ы  

у с т р а н и т ь  о п о р у  Ф и л е б а  н а  а в т о р и т е т ъ  б о ж е с т в е н н ы й .  Ф и л е б ъ  п о с т а в л я е т ъ  

у д о в о л ь с т в і е  п о д ъ  п о к р о в и т е л ь с т в о  б о г и н и  А ф р о д н т ы ;  а  О о к р а т ъ  к а к ъ  б ы  т а к ъ  

г о в о р и т ъ :  н е  с п ѣ п ш ,  Ф и л е б ъ ,  н а з ы в а т ь  с в о ю  б о г и н ю  А ф р о д и т о ю ;  и с т и н н о е  е я  

и м я — у д о в о л ь с т в і е ;  а  у д о в о л ь с т в і е  с т б и т ъ  л и  и м с н и  б о г и н и — э т о  ы а д о б н о  е щ е  

и з с л Ъ д о в а т ь .
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и разсудительный—отъ самой разсудительности; чувствуетъ 
удовольствіе и несмысленный, полный безумныхъ мнѣній и 
надеждъ, чувствуетъ удовольствіе и мыслящій—отъ самаго 
мышленія. И кто тѣ и другія изъ удовольствій счелъ бы 
какъ-то похожими одни на другія, тотъ не по справедливо- 
сти ли показался бы безумнымъ?

Прот. Эти удовольствія, Сократъ, проиеходятъ, конечно, 
отъ противныхъ вещей; но сами-то они не противны одно

Е. другому г. Да и какъ могло бы быть не наиподобнѣй- 
шимъ во всемъ существующемъ—удовольствіе удовольствію, 
само себѣ?

Сокр. Тогда совершенно уподоблялся бы и цвѣтъ цвѣту, 
почтеннѣйшій: съ этой-то стороны не будетъ различія, 
все—цвѣтъ; а между тѣмъ всѣ мы знаемъ, что черное и 
бѣлое не только различны, но и противоположны. Точно 
также и Фигура подобна Фигурѣ. По роду все—одно, а части 

іЗ.бываютъ то совершенно противоположны, то до крайно- 
сти различны. Въ такомъ же отношеніи найдемъ и мно- 
гое другое. Поэтому не вѣрь тому ученію, которое всѣ 
противоположности приводитъ къ единству. Боюсь, какъ 
бы не встрѣтить намъ удовольствій, противныхъ удоволь- 
ствіямъ.

Прот. Можетъ быть; но какой же отъ того будетъ вредъ 
для нашего разсужденія?

Сокр. Тотъ, что вещи неподобныя, скажемъ, ты назы- 
ваешь другимъ 2 именемъ. Ты говоришь вѣдь, что все то

1 В о  в с е м ъ  ѳ т о м ъ  м ѣ с т ѣ  ж и в о  б р о с а е т с я  в ъ  г л а з а  т о ,  ч т о  П р о т а р х ъ ,  у п у с -  

в а я  и з ъ  в и д у  р е а л ь н ы я  в и д о в ы я  р а з н и ц ы  у д о в о л ь с т в і й ,  к р ѣ п к о  д е р ж и т с я  р о д о -  

в а г о ,  ч и с т о  Ф о р м а л ь н а г о  и л и  л о г и ч е с к а г о  ц о н я т ія  о б ъ  у д о в о л ь с т в і и ,  и  п о д ъ  э т о ю  

о т в л е ч е н н о ю  Ф орм ою  с т а р а е т с я  п р е д с т а в л я т ь  е г о ,  к а к ъ  о д н о .  Я в н о ,  ч т о  т а к о й  

о д н о с т о р о н н ій  о б р а з ъ  в о з з р ѣ н і я  п р о т и в о п о л о ж е н ъ  д р у г о м у ,  с т о л ь  ж е  о д н о с т о р о н -  

н е м у  в о з з р ѣ н і ю  н ѣ к о т о р ы х ъ  с о ф и с т о в ъ , с о в е р ш е н н о  о т в е р г а в ш и х ъ  з н а ч е н іе  

о б щ и х ъ  и л и  р о д о в ы х ъ  п о н я т іЙ  и  п р и х о д и Б ш и х ъ  о т т о г о  к ъ  н е л ѣ п ы м ъ  з а к л ю -  

ч е н ія м ъ .

2 Н а з ы в а е ш ь  д р у г и м ъ  и м е н е м ъ ,  π ρ ο ς α γ ο ρ ε ύ ε ις  έτέρω  ο ν ό μ α τ ι .  С л о в о  

έτερω  з д ѣ с ь  з а т е м н я е т ъ  с м ы с л ъ  и  н а в о д и т ъ  т ѣ н ь  п р о т и в о р ѣ ч ія · ,  п о т о м у  ч т о  в е щ ь ,
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добро, что пріятно, и никакое разсужденіе не усомнится, в. 
что пріятное не непріятно: но между пріятностями, какъ 
мы говоримъ, есть много и добраго и злаго; а у тебя всѣ 
онѣ называются добромъ, хотя, если бы кто захотѣлъ до- 
вести тебя своимъ изслѣдованіемъ, ты согласился бы, что 
онѣ не сходны между собою. Такъ что же тожественное на- 
ходится и въ худыхъ удовольствіяхъ и въ добрыхъ, въ 
отношеніи къ чему всѣ удовольствія называешь ты добромъ?

Прот. Какъ ты говоришь, Сократъ? Неужели кто нибудь, 
положивъ, что удовольствіе есть добро, уступитъ тебѣ и 
приметъ твое мнѣніе, что одни удовольствія хороши, a С .  

другія изъ нихъ нехороши?
Сокр. Но вѣдь ты называешь ихъ взаимно неподобными, 

а нѣкоторыя и противными?
Прот. Только не какъ удовольствія.
Сокр. Мы опять возвращаемся къ прежнему, Протархъ. 

Стало быть, удовольствіе не отличается отъ удовольствія, 
но всѣ они, скажемъ, подобны, и высказанные теперь при- 
мѣры не портятъ нашей рѣчи; мы будемъ дѣлать новыя 
усилія и говорить, какъ люди самые плохіе и въ собесѣ- D. 
дованіи новички.

Прот. Что же это говоришь ты?
Сокр. То, что если, подражая тебѣ и защищаясь, я осмѣ- 

люсь утверждать, что самое неподобное самому неподоб- 
ному изъ всего—подобно, то буду утверждать одно съ то-

н е п о д о б н у ю  д р у г о й  в е щ и ,  в ѣ д ь  и  в ъ  с а м о м ъ  д ѣ л ѣ  с л ѣ д у е т ъ  н а з ы в а т ь  έτέρω  ο ν ό -  

μ α τ ι, м е ж д у  т ѣ м ъ  к а к ъ  С о к р а т ъ  у к о р я е т ъ  з а  э т о  П р о т а р х а .  П о э т о м у  G r o u  

п р е д ъ  π ρ ο ςα γο ^ ευ ε ις  п о с т а в л я е т ъ  ο υ — ч а с т и ц у  о т р и ц а т е л ь н у ю ;  Г е й н д о р ф ъ  ( S p e c i m .  

C r it .  p .  2 0 ) ,  в м ѣ с т о  έ τ έ ρ ω , с о в ѣ т у е т ъ  п и с а т ь  έν ί γ έ  τ ω , т .  е .  ο  д  н  и  м  ъ  к  а к  и  м  ъ  

н  и б  у  д  ь и м е н е м ъ ;  д р у г і е  с т а р а ю т с я  п о п р а в и т ь  д ѣ л о  и н а ч е .  Н о  м н ѣ  к а ж е т -  

с я ,  т у т ъ  н ѣ т ъ  н и к а к о й  н а д о б н о с т и  в ъ  п о п р а в к ѣ .  С о к р а т ъ  г о в о р и т ъ  т а к ъ :  « э т о  

р а з л н ч іе  у д о в о л ь с т в і й  п о в р е д и т ъ  н а ш е м у  р а з с у ж д е н і ю  т ѣ м ъ ,  ч т о  я в л е н ія ,  в з а -  

и м н о  н е п о х о ж і я  и  п р о т и в н ы я ,  т ы  н а з ы в а е ш ь  и н ы м ъ  и м е н е м ъ ,  ч ѣ м ъ  

к а к и м ъ  с л ѣ д о в а л о ,  ч ѣ м ъ  к а к о е  с о о т в ѣ т с т в у е т ъ  н е с х о д с т в у  и х ъ ;  п о т о м у  

ч т о  в с ѣ м ъ  и м ъ  д а е ш ь  о б щ е е  и м я  б л а г ъ .  Т а к ъ  к п к ъ  и з ъ  у д о в о л ь с т в ій  о д н и  

х о р о ш и ,  а  д р у г ія  н е х о р о ш и ,  т о  я в н о ,  ч т о  в с ѣ  и х ъ  н с л ь з я  н а з в а т ь  д о б р ы м и ;  

п о т о м у  ч т о  э т о  п р я и о  и р о т и в о р ѣ ч и т ъ  л о г и ч е с к о м у  з ш ш л е н і ю » .
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бою, и мы окажемся моложе, чѣмъ слѣдуетъ, а рѣчь наша 
сорвется 1 у насъ и убѣжитъ. Поэтому пригонимъ ее сно- 
ва, и, возвративъ на прежній путь, авось какъ нибудь сой- 
демся другъ съ другомъ.

Е· Прот. Скажи, какъ?
Сокр. Представь, Протархъ, что ты опять спросилъ меня.
Прот. 0  чемъ?
Сонр. Мышленіе, знаніе, умъ и все, что сначала я пола- 

галъ какъ добро, когда ты спрашивалъ меня о добрѣ, не 
потерпятъ ли того же самаго, что потерпѣло твое слово?

Прот. Какъ это?
Сокр. Знанія, взятыя вмѣстѣ, покажутся мпогими, и нѣ- 

которыя изъ нихъ—взаимно неподобными. Но если бы иныя 
14. представились и противными,—стоилъ ли бы я того, чтобъ 

теперь разговаривать, когда бы, испугавшись, сталъ утвер- 
ждать, что нѣтъ никакого знанія, неподобнаго другому 
знанію? Вѣдь тогда наше разсужденіе исчезло бы отъ насъ, 
какъ сказка % и мы нашли бы свое спасеніе въ какой-то 
несмысленности.

Прот. Но этого не должно быть; не надо такого спасенія. 
Мнѣ нравится равенство твоего и моего положенія: пусть

1 С о р в е т с я  у  е а с ъ  и  у б ѣ я и т ъ ,  έκ π εσ ώ ν ο ιχη 'σ ετα ι,— в ы р а ж е н і е  м е т а -

Форическое, в з я т о е  о т ъ  кораблей, к о г д а  о н и  в о  в р е м я  бури с р ы в а ю т с я  с ъ  я к о р я

и л и  п р и ч а л а  и  у д а р я ю т с я  о  б е р е г ъ ,  л и б о  о  п о д в о д н ы й  к а м е н ь . L e g g .  I X ,  р.
8 6 6  С : dv μ έν  χ α τ ά  θ ά λ α ττα ν έκ π ίπ τη  π ρ ό ς  τ η ν  χ ώ ρ α ν .  T h u c y d .  I I ,  9 2 :  έξέπεσεν ές τον

Ν α υ κ α κ τ ίω ν  λ ιμ έ ν α .  О т с ю д а  с т о я щ і й  далѣе г л а г о л ъ  άν α κ ρ ο υ εσ θα ι з н а ч и т ъ — воя-
в р а щ а т ь  судно н а з а д ъ  посредствомъ г р е б л и .  V a l k e n ,  a d  H e r o d o t .  V I I I ,  8 4 .

B e c k .  a d  A r i s t o p h .  A v v .  p .  6 7 .

8 Р а з с у ж д е н і е  и с ч е з л о  б ы ,  к  a  к ъ  с к а з к а .  В ы р а ж е н і е  ο μ ύ θ ο ς  ο ί-  

χ ε τ α ι , ο  μ ΰ θ ο ς  ά π ώ λ ε τ ο , и  п р о т и в н о е — ό μ ΰ θ ο ς  έ σ ώ θ η , и м ѣ л о  у  г р е к о в ъ  с и л у  п о -  

с л о в и ц ы .  П р о и с х о ж д е н і е  э т о й  Ф р а зы  п о к а з ы в а е т ъ  P h o t i u s ,  р . 2 7 9 .  1: μ ύ θ ο ς  

έ σ ώ θ η — ε π ίρ ρ η μ ά  έσ τ ι λ εγ ό μ ε ν ο ν  έπ* έσ χά τω  τ ο ΐς  λ ε γ ο μ έ ν ο ις  μ υ θ ο ις  τ ο ΐς  π α ιδ ίο ις .  В ъ  э т о м ъ  

с м ы с л ѣ  в е с ь м а  к с т а т и  у п о т р е б и л ъ  е е  П л а т о н ъ  D e  R e p .  X ,  p .  6 2 1  D :  μ ύ θ ο ς  

έσω 'θη κ α ί ο υ κ  ά π ώ λετο  κ α ι  η'μας άν σ ώ σ ειεν , ά ν  π ε ιθ ώ μ ε θ α  α ύ τ ω . L e g g .  I ,  ρ .  6 4 5  Β ·  

Э т а  п о с л о в и ц а  у п о т р е б л я е т с я  и  в ъ  т о м ъ  с л у ч а ѣ ,  к о г д а  к а к о й  н и б у д ь  р а з с к а з ъ  

п р е р ы в а е т с я  и  н е  д о в о д и т с я  д о  к о н ц а .  T l i e a e t .  р .  1 6 4  D ;  κ α ί ο ΰ τω  δη μ ύ θ ο ς  

άπώ λετο ό  Π ρ ω τ α γ ό ρ ε ιο ς  κ α ι  ό σ ο ς  α μ α . E u t h y d .  ρ .  6 8  D .



ФИЛЕБЪ · 55

будетъ много неподобныхъ удовольствій и много различ- 
ныхъ знаній.

Сокр. Такъ это различіе добра твоего и моего, Про- в. 
тархъ, мы не осмѣлимся скрывать, но покажемъ на свѣтъ, 
чтобы, обличенныя, они показали: добромъ слѣдуетъ ли 
назвать удовольствіе, или разумность, или что нибудь иное 
—третіе. Вѣдь теперь мы ревнуемъ, вѣроятно, не о томъ, 
какъ бы доставить побѣду тому, чті> полагаю я, или тому, 
чтб утверждаешь ты; но оба стараемся помочь положенію 
истиннѣйшему.

Прот. Да и надобно.
Сокр. Утвердимъ же еще больше это свое слово согласіемъ. с.
Прот. Какое слово?
Сокр. То, чрезъ которое всѣ люди, волею неволею, ино- 

гда наживаютъ себѣ много хлопотъ.
Прот. Говори яснѣе.
Сокр. То, которое теперь сдучайно вспало мнѣ на языкъ, 

но природу имѣетъ удивительную: многое, видишь, есть 
одно, а одно—и сказать чудно—есть многое; и положи 
то ли, другое ли изъ этого,—дегко впадешь въ недоумѣніе.

Прот. Неужели скажешь, что кто назвалъ бы меня Про- D. 
тархомъ, который по природѣ одинъ, тотъ нашелъ бы во 
мнѣ многихъ, и даже взаимно противныхъ; одного и того 
же призналъ бы большимъ и малымъ, тяжелымъ и легкимъ 
и такъ безъ числа?

Сокр. Ты, Протархъ, высказалъ все, что распространено 
въ народѣ чудеснаго объ одномъ и многомъ, и относительно 
чего, почитай, вообще принято—не касаться этого пред- 
мета, такъ какъ онъ—дѣтская забава, пища легкомыслія, и 
представляетъ важныя затрудненія въ собесѣдованіи. Да не е. 
хотятъ касаться и слѣдующаго: кто разобралъ своимъ сло- 
вомъ члены и части какого бы то ни было человѣка и до-

* Э т у  с а н у ю  и ы е л ь  ф и лософ ъ  п о д р о б н ѣ е  р а с к р ы в а е т ъ  в ъ  П а р м е н и д ѣ  (р .  1 2 9  

A .  В .  С )  и  СофистѢ ( р .  2 5 1  A  s q q .  e t  C ) .
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зналъ что все это—одно, тотъ начинаетъ смѣяться надъ 
нгамъ и обличать его, будто онъ долженъ казаться чудови- 
щемъ, будто въ немъ одно является какъ многое и безпре- 
дѣльное, а многое—только какъ одно.

Прот. Но ты-то, Сократъ, что же иное говоришь, какъ не 
принятое и распространившееся въ народѣ касательно того 
же предмета?

15· Сокр. Я смотрю на этотъ предметъ, сынъ мой, когда одно 
прилагается не къ раждающемуся и погибающему 1, какъ 
мы недавно говорили. Вѣдь по направленію туда 2 такое 
одно, сказали мы теперь, принято не порицать; а когда бе- 
рутся полагать одного человѣка, одного вола, одну красоту, 
одно добро %—тогда относительно этихъ и подобныхъ 
единицъ великое усиліе различать производитъ споръ.

1 О т в ѣ ч а я  н а  п о п ы т к у  з а щ и т и т ь  у д о в о л ь с т в і е  в о о б щ е ,  к а к о в о  б ы  о н о  н и  

б ы л о  и  о т ъ  ч е г о  б ы  н и  и р о и с х о д и л о ,  С о к р а т ъ  и о с т е п е н н о  в в о д и т а »  с в о е г о  с о -  

б е с ѣ д н и к а  в ъ  т е о р і ю  и д е й ,  п р е д с т а в л я я  е м у ,  ч т о  п р и  о д н о м ъ  в с е г д а  н е о б х о д и м о  

и м ѣ т ь  в ъ  в и д у  м н о г о е ,  р а в н о  к а к ъ  и р и  м н о г о м ъ  н е о б х о д и м о  м ы с л и т ь  о д н о .  Τ ό  

b ε ίνα ι π ο λ λ ά , χ α ί  τά  π ολλά  ε ν — е с т ь  н ѣ ч т о  в а ж н о е  и  в е л и к о е ,  г о в о р и т ъ  С о к р а т ъ ,  

е с л и  п о н и м а е т с я  н е  к а к ъ  д ѣ т с к а я  и г р у ш к а ,  в р е д я щ а я  с е р ь е з н о м у  и  г л у б о к о м у  

и з с л ѣ д о в а н ію ,  и  ц р и л а г а е т с я  н е  к ъ  в е щ а ы ъ ,  п о д л е ж а щ и м ъ  ч у в с т в у ,  а  к ъ  в н у -  

т р е н н и м ъ  Формамъ и л и  и д е и м ъ  в е щ е й ,  к о т о р ы я  в с е г д а  т о ж е с т в е н н ы  и  н е и з м ѣ н -  

н ы . Э т о  τό  εν κ α ί  τά  π ο λ λ ά , с о з е р ц а е м о е  т о л ь к о  в ъ  м ір ѣ  ч у в с т в е н н о м ъ ,  в о з б у ж -  

д а е т ъ  м н о ж е с т в о  н е д о у м ѣ н і й  и п р о т и в о р ѣ ч ій · ,  а  р а з с м а т р и в а е м о е  в ъ  с а м о м ъ  

с у щ е с т в ѣ  б ы т і я ,  о т к р ы в а е т ъ  в ѣ ч н ы й  и  н е и з с я к а е м ы й  и с т о ч н и к ъ  и с т и и ы .

8 Т о  е с т ь ,  к ъ  м ір у  в е щ е й ,  и о д л с ж а щ и х ъ  ч у в с т в а м ъ .  В ъ  о т н о ш е в іи  к ъ  н р е д -  

м е т а м ъ  о п ы т а  и р и н я т о  н е  и о р и ц а т ь ,  к о г д а  к т о  и з в ѣ с т н о е  в ь д ѣ л и м о е  н а з ы в а е т ъ  

о д н и м ъ ,  х о т я  в ъ  э т о м ъ  о д н о м ъ  з а к л ю ч а е т с я  и  ы н о г о е .

5 Р а з у м ѣ е т с я  и д е я  ч е л о в ѣ к а ,  ж и в о т н а г о ,  к р а с о т ы ,  д о б р а , — τό ο έστι ε ν ,  P a r -  

m e n .  p .  1 2 9  B .  Э т и  и д е и ,  т а к ъ  к а к ъ  о н ѣ  н е и з м ѣ н н ы  и  в с е г д а  р а в н ы  с а м и м ъ  с е б ѣ ,  

и р а в и л ь н о  и з ъ е м л ю т с я  и з ъ  р я д а  в е щ е Й  р а ж д а ю щ и х с я ,  и  п о д у ч а ю т ъ  и м я  τ ω ν  

έ ν ά δ ω ν . Н о  и р е д с т а в л я т ь  и х ъ  с а м и  в ъ  с е б ѣ  п о ч т и  н е в о з м о ж н о ;  с о з с р ц а н і е  и х ъ  

к а к ъ - т о  н е о б х о д и м о  п р и в и в а е т с я  к ъ  з а к о н а м ъ  д и с к у р с и в н а г о  м ы ш л е н ія ,— и  р а з -  

с у д о к ъ  в ъ  о д ы о м ъ  н а ч и н а е т ъ  р а з л и ч а т ь  м н о г о е ,  а  о т с ю д а  п р о и с х о д и т ъ  с п о р ъ .  

И  т а к ъ ,  с п о р о в ъ  н е  б ы в а е т ъ  т о г д а ,  к о г д а  л ю д и  в о д и т с я  о д н и м и  ч у в с т в а м и ;  

п о т о м у  ч т о  в ъ  э т о м ъ  с л у ч а ѣ  н ѣ т ъ  в о п р о с а  о б ъ  и с т и н ѣ ,  и л и ,  л у ч г п е  с к а з а т ь ,  

в ъ  э т о м ъ  с л у ч а ѣ  и с т и н а  у  в с я к а г о  с в о я .  Н е  с п о р я т ъ  т а в ж е  л ю д и ,  к о г д а  ж и -  

в у т ъ  и  д ѣ й с т в у ю т ъ  в ъ  о б л а с т и  и д е и  и л и  в ъ  м ір ѣ  н о у м е н о в ъ ;  п о т о м у  ч т о  т а м ъ  

н ѣ т ъ  н и ч е г о ,  к р о м ѣ  и с т и н ы , и  и с т и н а  э т а  е с т ь  о б щ е е  д о с т о я н і е  в с ѣ х ъ .  С п о р ъ  

в о з н и к а е т ъ  т о л ь к о  т о г д а ,  к о г д а  и д е я  и  п р е д с т а в д е н і е  ч у в с т в а  в с т р ѣ ч а ю т с я  в ъ  

р а з с у д к ѣ  и  и з в ѣ с т н ы й  и р е д м е т ъ  в н о с я т ъ  в ъ  с о з н а н і е ,  к а к ъ  о д н о  и  м н о г о е .  Э т о -  

т о  з н а ч и т ъ  η  πολλή  σπουδή' μ ετά  δ ια ιρ έσ εω ς κ α ί ή  π ερ ί τ ω ν  δ ια ιρ ο ύ μ ενω ν  ά μ φ ισ β η τη σ ις .
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Прот. Какимъ образомъ?
Сокр. Во первыхъ, должно ли принимать какія нибудь та- в· 

кія, дѣйствительно существующія единицы? Потомъ, какъ 
опять каяедая единица всегда—та же самая, не принимаетъ 
ни рожденія, ни уничтоженія, но постоянно остается этою 
единицею? Затѣмъ, полагать ли, что въ раждающемся и без- 
предѣльномъ она разсѣялась и сдѣлалась многимъ, или—видѣть 
ее всюду всю, кромѣ себя —чтб, кажется, всего менѣе 
возможно: какъ то же и одно вмѣстѣ будетъ и въ одномъ и 
во многомъ! Такъ вотъ такіе-то вопросы объ одномъ и С. 
многомъ, а не тѣ, Протархъ, бываютъ причинами всякихъ 
затрудненій., если рѣшаются нехорошо, и причинами всяка- 
го успѣха—если хорошо.

Прот. Почему же намъ, Сократъ, не потрудиться теперь 
разрѣшить это прежде всего?

Сокр. И я тоже сказалъ бы.
Прот. Да и всѣ мы, почитай, соглашаемся съ тобою въ 

этомъ отношеніи. Развѣ, можетъ быть, не тревожить теперь 
вопросами только спокойно улегшагося могучаго Фи- 
леба 2?

Сокр. Пусть такъ. Съ чего же начать бы намъ свою много- D. 
стороннюю и, по недоумѣніямъ, разнообразную боръбу? 
Не съ этого ли?

1 В и д ѣ т ь  е е  в с ю д у  в с ю  к р о м ѣ  с е б я .  Т р е т і й  о б р а з ъ  п р е д -  

п о л а г а е м а г о  с у щ е с т в о в а н ія  и д е и  С о к р а т ъ  п р е д с т а в л я е т ъ  т а к ъ ,  ч т о  и д е я ,  м о -  

ж е т ъ  б ы т ь ,  в ы с т у п а е т ъ  с а м а  и з ъ  с е б я  и  к а к ъ  б ы  п о в т о р я е т г я  и л и  в о с и р о и з -  

в о д и т с я  в ъ  б е з ч и с л е н н ы х ъ  н е д ѣ л и м ы х ъ ,  к а к ъ  в п о с л ѣ д с т в і и  о б ъ я с н я л и  п р о и с -  

х о ж д е н іе  д у п г ь  p e r  t r a d u c e m .  С м . P a r m e n i d .  р .  1 3 0  A  s q q .  Н о  т а к о е  п р е д -  

с т а в л е н іе  С о к р а т у  п а и е р е д ъ  у ж е  п е  н р а в и т с я .

2 Н е  т р е в о ж и т ь  в о п р о с а м и  с п о к о й н о  у л е г ш а г о е я м о г у -

ч  а  г  о  Ф и л е б а .  Φ ίλ η β ο ς  п а з ы в а е т с я  з д ѣ с ь  κ ρ ά τ ισ τ ο ς , к о н е ч н о ,  и о т о м у ,  ч т о  

о н ъ  у п о р н о  с т о я л ъ  з а  д о с т о и н с т в о  у д о в о л ь с т в і й .  А  в ы р а ж е н і е — μ ή  κ ινεΐν  ευ  

κ είμ ενο ν  Φ ίλ η β ο ν , о ч е в и д н о ,  е с т ь  п р и н а р о в л е н н а я  к ъ  Ф и л е б у  г р е ч е с к а я  п о с л о в и -  

ц а :  μη  κ ινεΐν  κ α κ ο ν  ευ  κ ε ίμ ε ν ο ν ,— и  в ъ  э т о м ъ  с м ы с л ѣ  с и л ь н о  з а т р о г и в а е т ъ  з а щ и т -  

н и к а  у д о в о л ь с т в і й ,  п о т о м у  ч т о  о н а  с о в ѣ т у е т ъ  о б х о д и т ь  г р я з ь ,  ч т о б ы  н е  з а п а ч -  

к а т ь с я .  С в и д а  э т у  п о с л о в и ц у  о б ъ я с н я е т ъ  т а к ъ :  μ η  κ ινε ΐν  κ α κ όν ευ  κ ε ίμ ε ν ο ν  επ ί τ ω ν  

έα υ τοΐς εξ ά γ νο ια ς  π ρ ά γ μ α τα  έ γ ε ιρ ό ν τ ω ν . Α  А п о с т о л і й  ( X I I ,  9 5 )  о п р е д ѣ л я е т ъ  е я  з н а - 

ч е н іе  н ѣ с к о л ь к о  и н а ч е :  μ ή  κ ίν ε ι κ α κ ο ν  ευ  κ ε ίμ ε ν ο ν , επ ί τ ω ν  π α ρ α κ ινο ύ ντω ν  τ ινά  ε π ί  

σφετέρα βλάβη .

С о ч .  Плат. Τ .  V .  8
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Прот. Съ чего?
Сокр. Мы, вѣроятно, говоримъ, что одно и многое, тоже- 

ственновыражаемоесловами, входитъ во все, въ каждую про- 
износимую вещь,—входитъ всегда, и прежде и теперь. И 
оно какъ никогда не прекратится, такъ не началось и нынѣ* 
оно, мнѣ кажется, таково, что, по самому выраженію, есть 
какое-то безсмертное и несостарѣвающееся въ насъ свой- 
ство. Всякій только что ощутившій это юноша радуется, буд- 

Е· то найденному имъ какому сокровищу мудрости, отъ удо- 
вольствія приходитъ въ восторгъ и весело направляетъ всѣ 
усилія либо къ тому, чтобы перебѣгать туда и сюда и 
все собирать въ одно, либо къ тому опять, чтобы все раз- 
вивать и раздѣлять, и такимъ образомъ приводитъ въ за- 

іб.трудненіе сперва особенно самого себя, а потомъ и ближня- 
го,—юноша ли то будетъ, старецъ, или сверстникъ,—не 
щадя ни отца, ни матери и никого изъ слушателей,—не 
щадя почти и другихъ животныхъ, не только людей; тутъ 
нѣтъ пощады и никакому варвару, если только нужно от- 
куда нибудь достать истолкователя.

Прот. Но не видишь ли, Сократъ, что насъ много и что 
всѣ мы молоды? Неужели же не боишься, какъ бы мы вмѣстѣ 
съ Филебомъ не напали на тебя съобща, когда будешь 
бранить наеъ *? Впрочемъ, если есть способъ, позволяющій

1 З д ѣ с ь  с ъ  п е р в а г о  в з г л я д а  н е  з а м ѣ т н а  с в я з ь  с л о в ъ  П р о т а р х а  с ъ  в ы с к а -  

з а н н ы м и  С о к р а т о м ъ  м ы е л я м и  о  в а ж н о м ъ  з н а ч е н іи  т в  ε ν ό ς  κ α ί τ «  π ολλ»  в ъ  ж и з н и  

в с ѣ х ъ  л ю д е й  и  в с е г о  с у щ е с т в у ю і ц а г о . Ч ѣ м ъ  в ъ  э т и х ъ  с л о в а х ъ  м о г л а  б ы т ь  

в о з б у ж д е н а  и р о н ія  С о к р а т о в а  с о б е с ѣ д н и к а ,  у г р о ж а ю щ а я  с ы н у  С о Ф р о н и с к о в у  

н а с и л і е м ъ ?  Ч т о  в ъ  н и х ъ  в о к а з а л о с ь  П р о т а р х у  б р а н ь ю ? — И з в ѣ с т н о ,  ч т о  с о -  

в р е м е н н ы м ъ  П л а т о н у  соФистамъ о ч е н ь  м н о г о  и о м о г а л о  в ъ  с о с т а в л е н і и  софиз- 
м о в ъ  э т о  с а м о е  с о е д и н е н і е  τ ο υ  εν ό ς  κ α ί  του  π ο λ λ ο ΰ  в ъ  о д н о м ъ  и  т о м ъ  ж е  п р е д -  

м е т ѣ ,  с л у ж и в ш е е  т а к и м ъ  о б р а з о ы ъ  к а к ъ  б ы  постоянною о п о р о ю  э р и с т и к и .  О б ъ  

э т о м ъ  и м е н н о  О о к р а т ъ  у п о м я н у д ъ  в ы ш е ,  р .  1 4  D ,  и  п о т о м ъ  с к а з а л ъ ,  ч т о  b 
κ α ί π ο λ λ ά , к а к ъ  н а ч а л о  п о з н а н і я ,  н е  в е д е т ъ  н и  к ъ  к а к о м у  п о з н а н і ю  о с н о в а т е л ь -  

н о м у ,  п о к а  б у д е т ъ  п р и л а г а е м о  к ъ  п р е д м е т а м ъ  ч у в с т в е я н ы м ъ — к ъ  м ір у  я в л е н ій ,  

ч т о  х о т я  о н о  п р о н и к а е т ъ  в о  в с е  и  е с т ь  к а к ъ  б ы  ч т о - т о  в ъ  н а с ъ  б о ж е с т в е н -  

н о е ,  н о  л ю д и  м о л о д ы е ,  о щ у щ а я  е г о  і і р и с у т с т в і е  и  п р и н и м а я  з а  с о к р о в и щ е  м у -  

д р о с т я  о д н и  е г о  и р о я в л е н і я ,  р а д ы  б ы в а ю т ъ  и м ъ ,  к а к ъ  н а х о д к ѣ ,  и ,  н е  и з с л ѣ д ы -  

в а я  е г о  п р и р о д ы ,  с п ѣ т а т ъ  в о с и о л ь з о в а т ь с я  т о л ь к о  е г о  в ы р а ж е н ія м и  д л я  ц ѣ -
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какъ нибудь спокойно устранить изъ нашей бесѣды такія 
возмутительныя рѣчи и найти путь къ изслѣдованію луч- 
ше этого,—вѣдь понятно намъ, чтб ты говоришь,—το по- В .  

старайся, и мы по возможности будемъ слѣдовать за тобою; 
потому что настоящее разсужденіе, Сократъ, трудно

Сокр. Нельзя, дѣти 2, какъ выражается въ своихъ об- 
ращеніяхъ къ вамъ Филебъ  ̂ нѣтъ и не можетъ быть пути 
лучше этого: я всегда люблю его, хотя онъ нерѣдко скры- 
вался отъ меня и оставлялъ меня одного среди недоумѣній.

Прот. Какой же онъ? Скажи по крайней мѣрѣ.
Сокр. Указать его не очень трудяо, а воспользоваться с. 

имъ до крайности тяжело. Между тѣмъ все, что когда ни- 
будь въ области искусства было изобрѣтаемо, открывалось 
только этимъ путемъ. Смотри, о какомъ я говорю.

Прот. Говори.
Сокр. Этотъ божественный даръ людямъ, какъ я по край- 

ней мѣрѣ представляю, какимъ-то Прометеемъ схваченъ 
у кого-то изъ боговъ вмѣстѣ съ какимъ-то свѣтлѣйшимъ 
огнемъ 3. И древніе, превосходящіе насъ и живущіе ближе

л е й  э р и с т и ч е с к и х ъ , — и  т у т ъ  у ж е  н е  і ц а д я т ъ  н и п о г о  и  н и ч е г о .  Э т о - т о  о б л и ч е н і е  

м о л о д о с т и  в ы з в а л о  и р о н ію  П р о т а р х а .  В п р о ч е м ъ ,  т а к о й  о б о р о т ъ  р ѣ ч и  в с т р ѣ -  

ч а е т с я  и  в ъ  д р у г и х ъ  м ѣ с т а х ъ  с о ч и н е н ій  П л а т о н а .  P h a e d r .  р .  2 3 6  0 ;  D e  R e p ·  

I ,  p .  3 2 7  С . Г Г о д о б н о е  м ѣ с т о  и  у  Г о р а ц і я  ( S e r m .  1 , 4 ) :  C u i  s i  c o n c e d e r e  n o l i s ,  

m u l t a — v e n i a t  m a n u s ,  a u x i l i o  q u a e  s i t  m ih i· ,  n a m  m u l t o  p l u r e s  s u m u s .

1 Р а з с у ж д е н і е  т р у д н о ,  ο ύ  γ ά ρ  σ μ ιχ ρ ό ς , τ .  е .  χ α λ ε π ό ς . С м . P h a e d o n ,  

p . 6 2  Β·, E u t h y d e m .  p .  2 7 5  D ;  C r a t y l .  p .  3 8 4  B ,  г д ѣ  с л о в о  ο υ  σ μ ιχ ρ ό ς  о д н о -  

з я а ч и т е л ь н о  с ъ  с л о в о м ъ  χ α λ ε π ό ς . Τ ο  περ'ι τα>ν ο ν ο μ ά τ ω ν  ο υ  σ μ ικ ρ ό ν  τ υ γ χ ά ν ε ι  ο ν  μ ά 

θ η μ α .

* О б р а щ е н іе  С о к р а т а  к ъ  с л у ш а т е л я м ъ ,  в ы р а ж а е м о е  з в а т е л ь н ы м ъ  ώ  π α ϊδ ε ς ,  

С о к р а т у  н и с к о л ь к о  н е  с в о й с т в е н н о ,  а  п о т о м у  о н о ,  к а к ъ  т у т ъ  ж е  г о в о р и т с я ,  е с т ь  

ы и м и ч е с к а я  в ы х о д к а  С о к р а т а ,  у к а з ы в а ю щ а я  н а  Ф и л е б а ,  к о т о р ы Й  т о в а р и щ е й  

с в о и х ъ ,  н ѣ с к о л ь к о  м о л о ж е  с е б я  в о з р а с т о м ъ ,  и р и в ѣ т с т в о в а л ъ ,  в м ѣ с т о  ( ί  νεανίαι»  

с л о в о м ъ  (S π α ΐδ ε ς .  С м . н и я е  р .  3 6  D .

3 У  Г Г л а т о н а  в с ѣ  в е л и ч а й ш іе  д а р ы  ж и з н и  о б ы к п о в е н н о  и р о и з в о д я т с я  о т ъ  

б о г о в ъ .  П о э т о м у  D e  R e p .  1 Y ,  p .  4 1 1  E  г о в о р и т ъ  о н ъ ,  ч т о  и  м у з ы к а  в ы ѣ с т ѣ  

с ъ  г и м н а с т и к о ю  д а р о в а н ы  с м е р т н ы м ъ  к ѣ м ъ - т о  и з ъ  б о г о в ъ ;  п о э т о м у  т а к ж е  в ъ  

П р о т а г о р ѣ  и  П о л и т и к ѣ ,  р .  2 7 4  B  s q q . ,  к ъ  б л а г о д ѣ я н ія м ъ  б о г о в ъ  о т н о с и т ъ  о н ъ  

в с е ,  с л у ж а щ с е  к ъ  п о д д е р ж а н ію  и  б л а г о и о л у ч н о м у  п р е п р о в о ж д е н і ю  ж и з н и ;  а  

т е п е р ь  у  б о г о в ъ  ж е  о т к р ы в а е т ъ  н а ч а л о  и  д іа л е к т и к и ,  р а з д ѣ л я ю щ е й  и  с о е д и -
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къ богамъ % передали сказаніе, что сущее, называемое 
всегдашнимъ, состоитъ изъ одного и многаго, и что ему 

D. прирождены—предѣлъ и безпредѣльность 2. Поэтому м ы , 
украшенные такими пріобрѣтеніями, каждый разъ бываемъ 
настроены искать все одной идеи всего и полагать, что 
найдемъ ее, такъ какъ она тамъ ееть. Понявъ же ее, мы 
потомъ смотримъ, нѣтъ ли въ ней одной какъ нибудь двухъ. 
а не то— трехъ, или какого либо другаго числа, и съ каж- 
дою единицею этихъ чиселъ 3 поступаемъ опять такимъ

н я ю щ е й  р о д ы  и  Ф о р м ы  в е щ е Й ,  и  п о л а г а е т ъ ,  ч т о  д іа л е к т и к а  н и с п о с л а н а  с ъ  н е б а  

ч р е з ъ  П р о м е т е я .  Э т у  м ы с л ь , в с л ѣ д ъ  « а  П л а т о н о м ъ ,  в ы с к а з ы в а л и  ы н о г іе :  I  u  1 і -  

a n u s ,  O r a t .  V I ,  p .  1 8 3  С ,  D a m a s c i u s ,  a p .  S v i d .  i n  v .  Αωρος; N u m e n i u s ,  

a p .  E u s e b .  P r a e p .  Ε ν .  X I ,  p .  5 3 9  A :  S to  χ α ί  ο Π λ ά τ ω ν  τ η ν  σοφ ίαν υπό Π ρ ο μ η θ έ ω ς  

έλ θ εΐν  ε ις  α ν θ ρ ώ π ο υ ς  μ ετά  φ ανοτάτω  τ ιν ό ς  π υ ρ ό ς  ε φ η . В ы р а ж е н і е :  μ ετά  и л и  ά μ α  φ ανω τά -  

τ ω  τ ιν ί π υ ρ ί , н а д о б н о  п о н и м а т ь ,  р а з у м ѣ е т с я ,  в ъ  с м ы с л ѣ  м е т а Ф о р и ч е с к о м ъ ;  и о -  

т о м у  ч т о  π υ ρ  φ α νότα τος, п о х и щ е н н ы й  П р о м е т е е м ъ  с ъ  н е б а ,  е с т ь  с в ѣ т ъ  у м а ,  к а к ъ  

б ы  в о с п л а м е н я е м ы й  д іа л е к т и п о ю .  О т с ю д а  К л и м е н т ъ  А л е к с .  ( P r o t r e p t .  

р .  2  С ):  κ α τ ά γ ω μ ε ν  δέ ά ν ω θ εν  έξ ο υ ρ α νώ ν  τ η ν  α λ ή θ ε ια ν  ά μ α  φ ανοτάτη  φ ρ ονή σ ει.

1 Л ю д ь м и  б л и з к и м и  к ъ  б о г а м ъ  П л а т о н ъ  н а з ы в а е т ъ  н е  т ѣ х ъ ,  к о т о р ы е  н а -  

х о д и л и с ь  в ъ  н р а в с т в е н н о  и л и  р о д с т в е н н о  б л и з к и х ъ  к ъ  н и м ъ  о т н о т е н і я х ъ ,  а  

т ѣ х ъ ,  к о т о р ы е  б л и з к и  б ы л и  к ъ  н и м ъ  и о  в р е м е н и ,  и  п о т о м у  с л у ж и л и  п е р в ы м и  

и  в ѣ р н ѣ й ш и м и  п р о в о д н и к а м и  п р е д а н н ы х ъ  и м и  у с т а в о в ъ .  В ъ  д р е д м е т а х ъ ,  д л я  

п о н я т ія  т р у д н ы х ъ  и л и  с о м н и т е л ь н ы х ъ ,  ф и л о с о ф ія  П л а т о н а  в о о б щ е  л ю б и л а  о б р а -  

щ а т ь с я  к ъ  н р е д а н і я м ъ ,  и  с в о ю  с а м о б ы т н у ю  и д е ю  о б с т а в л я т ь  и с т о р и ч е с к и м и  и  

м и ѳ о л о г и ч е с к и м и  а в т о р и т е т а м и , — в ъ  т о й  м ы с л и ,  ч т о  а б о р и г е н ы ,  ж и в ш іе  у  с а -  

м ы х ъ  и с т о ч н и к о в ъ  м у д р о с т и ,  д о л ж е н с т в о в а л и  б ы т ь  м у д р ѣ е  п о к о л ѣ н ій  п о з д н ѣ й -  

ш и х ъ .  Э т у  м ы с л ь  П л а т о н а  х о р о ш о  в ы с к а з а л ъ  Ц и ц е р о в ъ  ( T u s c u l .  I ,  1 2 j :  a n t i 

q u i t a s ,  г о в о р и т ъ  о н ъ ,  q u o  p r o p i u s  a b e r a t  a b  o r t u  e t  d i v i n a  p r o g e n i e ,  h o c  m e 

l i u s  e a  f o r t a s s e ,  q u a e  e r a n t  v e r a ,  c e r n e b a t .  T o  ж е  L e g .  I I ,  1 1 .  2 7 :  i a m  r i t u s  

f a m i l i a e  p a t r u m q u e  s e r v a r e ,  i d  e s t ,  q u o n ia m  a n t i q u i t a s  p r o x i m e  a c c e d i t  a d  d e o s ,  

a  d i i s  q u a s i  t r a d i t a m  r e l i g i o n e m  t u e r i .  П р и  э т о м ъ  н е  б е з и о л е з н о  и м ѣ т ь  в ъ  в и д у  

с л о в а  и  с а м о г о  П л а т о н а  в ъ  Т и м е ѣ  ( р .  4 0  D ) :  π ε ρ ί  δέ τ ω ν  ά λ λ ω ν  δ α ιμ ό νω ν  ε ίπ ε ΐν  

χ α ί  γ ν ώ ν α ι τ η ν  γέν εσ ιν  μ ε ΐζ ο ν  ή  κ α θ ’ η μ ά ς ,  π εισ τέο ν  δ έ τ ο ΐς  ε ίρ η κ ό σ ιν  έμ π ρ ο σ θ εν , έκ γ ό νο ίς  

μ έν  θ ε ώ ν  ο υ σ ιν , ώ ς  εφ α σ α ν, σ α φ ώ ς δέ π ο υ  το υ ς  γ ε  α υ τ ώ ν  π ρ ο γ ό νο υ ς  έ ιδ ό σ ιν .

2 П р е д ѣ л ъ — π έ ρ α ς— е с т ь  Форма н е д ѣ л и м а г о ,  и л и  т а к о е  н а ч а л о ,  которымъ б е з -  

п р е д ѣ л ь н о е ,  ά π ε ιρ ο ν , ограничивается в ъ  отдѣльныхъ, безФорменныхъ и  б е з к о н е ч н о -  

м н о г и х ъ  его м о м е н т а х ъ ,  и  ч р е з ъ  т о  п р е в р а щ а е т с я  в ъ  р я д ъ  ч и с е л ъ  и л и  р е а л ь -  

н ы х ъ  величинъ. П о э т о м у  ά π ε ιρ ο ν  е с т ь  т а к о е  н а ч а л о ,  в ъ  которомъ з а к л ю ч а е т с я  

м н о г о е ,  τ ά  π ο λ λ ά , б с з ъ  ч и с л а  и  б е з ъ  ФОрмъ, с л ѣ д о в а т е л ь н о —  б е з ъ  в е щ е й :  это— б е з -  

предѣльное в ъ  т о м ъ  с м ы с л ѣ ,  ч т о  в ъ  н е м ъ  н ѣ т ъ  никакой предѣльности и л и  опре-
д ѣ л е н н о с т и ;  с т а л о  б ы т ь ,  н ѣ т ъ  н и ч е г о ,  н а  ч е м ъ  м о ж н о  б ы л о  б ы  о с т а н о в и т ь с я

м ы с л ію ,  какъ н а  н е д ѣ л и м о м ъ .

5 И  с ъ  к а ж д о ю  е д и н и ц е ю  э т и х ъ  ч и с е л ъ ,  п о  г р е ч е с к и  ч и т а е т с я —
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же образомъ, до тѣхъ поръ, пока того первоначальнаго од- 
ного не усмотримъ не только какъ одно и многое и безпре- 
дѣльное5 но и какъ количественное. Идеи же безпредѣльна- 
го мы къ множеству не прилагаемъ, пока не пересмотримъ 
все ея число и это число не лоставимъ между безпре- 
дѣльнымъ и единымъ. Тогда-то уже каждой единицѣ всего б. 
позволяемъ мы занять мѣсто въ безпредѣльномъ. Такъ вотъ 
какъ боги, говорю я, предали намъ разсматривать вещи, 
учиться и учить другъ друга. А нынѣшніе люди мудрые 
одно, какъ случится, полагаютъ то скорѣе, то медленнѣе,і7. 
чѣмъ должно, и послѣ одного—тотчасъ безпредѣльное 2; 
средина же отъ нихъ убѣгаетъ. И вотъ чѣмъ во взаимномъ 
нашемъ собесѣдованіи различаются діалектическій и эри- 
стическій (спорный) способъ рѣчи.

Прот. Одно въ твоихъ словахъ, Сократъ, я нѣсколько 
понимаю, а другое нахожу нужнымъ выслушать яснѣе.

Сокр. То, что я говорю, Протархъ, въ буквахъ однакожъ В. 
ясно: возьми это въ томъ, чему ты учился 3.

κ α ι τ ω ν  εν εκ είνω ν  έκ α σ τον: Ф р а з а ,  о ч е в и д н о ,  п о в р е ж д е н н а я ,  и  филологи стараю тся 
в о з с т а н о в и т ь  е е  р а з л и ч н ы м ъ  о б р а з о м ъ .  Б о л ѣ е  п р а в д о п о д о б н ы м ъ  к а ж е т с я  м н ѣ  

и с и р я в л е н іе  е я ,  д ѣ л а е м о е  Ш т а л ь б о м о м ъ ,  к о т о р ы й  п о л а г а е т ъ ,  ч т о  э т у  Ф р а зу  

н а д о б н о  ч и т а т ь :  κ α ί τ ω ν  έν έκ ε ίν ω  έκ α σ το ν.

1 П е р е с м а т р и в а т ь  ч и с л о  и д е и  б е з і ір е д ѣ л ь н а г о — α ρ ιθ μ ό ν — ίπ ο σ α — з н а ч и т ъ :  д а в а т ь  

и р е д ѣ л ы , о п р е д ѣ л я т ь ,  о г р а н и ч и в а т ь  о т д ѣ л ь н ы е  м о м е н т ы  з а к л ю ч а ю щ а г о с я  в ъ  

б е з п р е д ѣ л ь н о м ъ  м н о г а г о  ч р е з ъ  о д н о .

2 Ч т о  г о в о р и т ъ  з д ѣ с ь  П л а т о н ъ  объ а н а л и з ѣ  и д е и  б е з п р е д ѣ л ь н а г о  ч р е з ъ  

о г р а н и ч е н іе  е г о  с о д е р ж а н ія  п р е д ѣ л а м и  и л и  Формами, т о г о  с а м а г о  Б э к о н ъ  т р е -  

б у е т ъ  в о о б щ е  о т ъ  м е т о д ы  а н а л и т и ч е с к о й ,  и л и  н а в е д е н ія :  « s p e s  e s t  u n a  i n  i n d u c 

t i o n e  v e r a » , г о в о р и т ъ  о н ъ  ( N .  O r g .  1 ,  a p h o r .  1 4 ) .  Д л я  и з с л ѣ д о в а н ія  и  н а х о ж д е н і я  

и с т и н ы  е с т ь  д в а  и у т и .  О д и н ъ  о т ъ  ч у в с т в ъ  и  о т ъ  ч а с т н о с т е й  в о с х о д и т ъ  в д р у і ъ  

к ъ  с а м ы м ъ  в ы с ш и м ъ  а к с іо м а м ъ  и  и з ъ  н и х ъ ,  к а к ъ  и з ъ  н а ч а л ъ  н е п о д в и ж н о  и с т и н -  

н ы х ъ ,  в ы в о д и т ъ  а к с іо м ы  с р е д н ія ;  э т о  п у т ь  о б ы к н о в е н н ы й .  Д р у г о й  н а ч и н а е т с Я  

т а к ж е  о т ъ  ч у в с т в ъ  и  ч а с т н о е т е й  и  в о з б у ж д а е т ъ  а к с і о м ы ,  н о  в о з б у ж д а е т ъ  ц о  

м ѣ р ѣ  в о с х о ж д е н і я ,  ш а г ъ  з а  ш а г о м ъ ,  п о с т е п е н н о ,  т а к ъ  ч т о  т о л ь к о  п о д ъ  к о н е ц ъ  

д о с т и г а е т ъ  д о  р е з у л ь т а т о в ъ  о б іц и х ъ · ,  э т о  а у т ь  и с т и н н ы й .  П о с л ѣ д н і й ,  ч т о б ы  

с к а з а т ь  с л о в а м и  П л а т о н а ,  х о т я  б у д е т ъ  и  м е д л е н н ѣ е ,  и  н е  т а к ъ  с к о р о  п р и х о д и т ъ  

к ъ  о д в о м у ,  з а  т о  п р и х о д и т ъ  б р е м е н ѣ ю щ і й  о п ы т а м и  и п о з н а н ія м и  и с т и н н ы м и :  н а -  

п р о т и в ъ ,  п е р в ы й  х о т я  и  с к о р ъ ,  в ъ  з а к л ю ч е н ія х ъ  с в о и х ъ  п о с и ѣ ш е н ъ ,  з а  т о  в ъ  

п р і о б р ѣ т е н і я х ъ  е г о  м н о г о  н е д о с м о т р о в ъ ,  ц у с т о т ъ  и  н е о и р е д ѣ л е н н о с т е й .

3 П л а т о н ъ  д а л ѣ е  б е р е т ъ  д л я  п р и м ѣ р а  о д и н ъ  и  т о т ъ  ж е  п р е д м е т ъ — г о л о с ъ ,
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Прот. Какимъ образомъ?
Сокр. Голосъ, выходящій чрезъ уста, конечно, одинъ, но 

по множеству, у всѣхъ и у каждаго, онъ вмѣстѣ и безпре- 
дѣленъ.

Прот. Какъ же.
Сокр. И ни почему изъ этого-то мы не бываемъ муд- 

рыми: ни потому, чтознаемъбезпредѣльность его,ни потому, 
что—единство. А вотъ знаніе количества и качествъ голоеа 
дѣйствительно дѣлаетъ каждаго изъ насъ грамматикомъ.

Прот. Весьма справедливо.
Сокр. Да вѣдь то же самое дѣлаетъ и музыкантоиъ.

C. Прот. Какъ?
Сокр. Голосъ и въ этомъ искусствѣ, конечно, одинъ.
Прот. Какъ не одинъ?
Сокр. А вотъ мы полагаемъ два—тяжелый и острый, да 

еще третій—равнозвучный. Или какъ?
Прот. Такъ.
Сокр. Но, узнавъ это одно, ты не сдѣлался бы еще въ 

музыкѣ мудрецомъ, хотя и безъ этого знанія, какъ музы- 
каптъ, просто сказать, ничего не будешь стоить.

Прот. Конечно, ничего.
Сокр. Но если, другь мой, возьмешь ты численно коли-

D. чественныя и качественныя разстоянія въ голосѣ остромъ 
и тяжедомъ, и предѣлы этихъ разстояній, и всѣ дроисходя- 
щія изъ нихъ соединенія, какія замѣчены и намъ, послѣдую- 
щ имъ, переданы предшественниками, и назовешь это гармо- 
ніей да возьмешь и другія такія же свойства, бывающія

и  р а з с м а т р и в а е т ъ  е г о  с ъ  д в у х ъ  с т о р о н ъ .  Р а с к р ы в а я  п е р в у ю  е г о  с т о р о н у ,  о н ъ  

п о к а з ы в а е т ъ ,  ч т о  н а у к а  н е  п о л у ч а е т ъ  н и к а к о й  п о л ь з ы ,  п о к а  и м ѣ е т ъ  в ъ  в и д у  

в ъ  н е м ъ  т о л ь к о  б е з п р е д ѣ л ь н о е  о д н о .  Д а  б е з и о л е з н о  б у д е т ъ  д л я  н а у к и  и  р а з -  

с м а т р и в а н і е  д р у г о й  е г о  с т о р о н ы ,  п о к о л и к у  в ъ  н е м ъ  б е р е т с я  в ъ  р а з с ч е т ъ  т о л ь к о  

м н о г о е .  С ъ  ч е г о  б ы  н и  б ы л о  н а ч а т о  и з с л ѣ д о в а н іе  и р е д м е т а ,  п е р е х о д ъ  о т ъ  

о д н о г о  к о  м н о г о м у ,  р а в н о  к а к ъ  о т ъ  м н о г а г о  к ъ  о д н о м у ,  д о л й е н ъ  с о в е р ш а т ь с я  

ч р е з ъ  ч и с л о  и л и  о п р е д ѣ л е н і е  о т д ѣ л ь н ы х ъ  в е щ е й .

1 И з ъ  и н т е р в а л о в ъ  м е ж д у  з в у к а м и ,  т а к ж е  и з ъ  п р е д ѣ л о в ъ  к а ж д а г о  з в у к а  и  

о т н о ш е н і й  е г о ,  п р о и с х о д я т ъ  σ υ σ τή μ α τα , н а з ы в а в ш і я с я  у  д р е в н и х ъ  г а р а ю н іе ю ,
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въ движеніяхъ тѣла, которыя, какъ измѣряемыя также чис- 
лами, надобно называть ритмомъ и тактомъ и вмѣстѣ 
подумаешь, что такъ и во всемъ нужно разсматривать одно 
и многое: то, взявъ это такимъ образомъ % сдѣлаешься 
мудрымъ, и разсматривая иное подобное тѣмъ же способомъ, 
окажешься въ этомъ отношеніи знающимъ. Напротивъ, без- Б. 
предѣльное множество всего и во всемъ каждый разъ дѣлаетъ 
тебя въ разумѣніи неопредѣленнымъ, неразмѣреннымъ, не- 
разсчитаннымъ, такъ какъ ты ни въ чемъ не выражаещь 
какого нибудь числа.

Прот. Мнѣ кажется, Филебъ, что Сократъ говоритъ это 
прекрасно.

Фил. И мнѣ тоже кажется. Но къ чему же теперь вы-18. 
сказана намъ эта мысль? съ какимъ намѣреніемъ?

Сокр. А вѣдь Филебъ правилъно спросилъ насъ объэтомъ, 
Протархъ.

Прот. Конечно; и отвѣчай-таки ему.
Сокр. Сдѣлаю, если еще немного разберу то же самое.

т о  е с т ь  к о м п о з и ц іе ю  р а з н ы х ъ  з в у к о в ъ · ,  п о т о м у  ч т о  г а р м о н і я  у  г р е к о в ъ  б ы л а  н е  

п р о с т о  в с я к о е  с о ч е т а н і е  н и з к и х ъ  и  в ы с о к и х ъ  з в у к о в ъ ,  к а к ъ  г о в о р и т ъ  Б е к к ъ  

( D e  m e t r i s  P i n d a r i  p .  2 0 3 ,  v o l .  1 e d i t .  P a r t .  I I ) ,  н о  з а к л ю ч а л а  в ъ  с е б ѣ  р а з н ы е  

р о д ы  м о д у л я ц ій  и  м о т и в о в ъ ,  к ъ  к о т о р ы м ъ  п о д б и р а е м ы  б ы л и  з в у к и .  О т с ю д а  п р о -  

и с х о д и л а  г а р м о н ія  д о р ій с к а я ,  Ф р и г ій с к а я , л и д ій с к а я  и  д р у г .  P t o l e m .  H a r m .  I I ,  6 .  

C i c e r .  T u s c u l .  1 ,  1 8 :  H a r m o n i a m  e x  i n t e r v a l l i s  s o n o r u m  n o s s e  p o s s u m u s *  

q u o r u m  v a r i a  c o m p o s i t i o  e t i a m  h a r m o n i a s  e f f i c i t  p l u r e s .

1 Г а р м о н і ю ,  о п р е д ѣ л я е м у ю  р и т м о м ъ  и  м е т р о м ъ ,  П л а т о н ъ  з а м ѣ ч а е т ъ  и  в ъ  

д в и ж е н і я х ъ  т ѣ л а ,  я  п р и т о м ъ  т а к ъ ,  ч т о  э т и  с а м ы я  о г р а н и ч е н ія  г а р м о н іи  я а х о -  

д я т с я  д а ж е  к а к ъ  б ы  в ъ  с в я з и  с ъ  т ѣ л о м ъ ,  п о к о л и к у  π ά θ η  τ ιν ά  т а  σ ώ μ α τ ο ς  8t* α ρ ιθ μ ώ ν  

μ ετρ η θ έντα . В п р о ч е м ъ  р и т м ъ ,  п о  п о н я т ію  П л а т о н а ,  и  в о о б щ е  е с т ь  τ ά ζ ις  τ η ς  

κ ινη σ εω ς. D e  L e g g .  I I ,  p .  6 6 5  A .  П р и т о м ъ  н и с к о л ь к о  н е  у д и в и т е л ь н о ,  ч т о  ф и л о -  

с о ф ъ  з д ѣ с ь  о б р а щ а е т с я  к ъ  т ѣ л у ,  а  н е  к ъ  г о л о с у · ,  п о т о м у  ч т о  с л о в о м ъ  α ρ μ ο ν ία  

у к а з ы в а е г с я  н а  г о л о с ъ ,  а  с л о в о м ъ  ρ υ θ μ ό ς — н а  и с к у с с т в о  т ѣ л о д в и ж е н ій  и л и  

п л я с к у ,  х о т я  о б а  э т и  и с к у с с т в а  т а к ъ  т ѣ с н о  с о е д и н е н ы  б ы л и  м е ж д у  с о б о ю ,  ч т о  

в ъ  п ѣ н іи  н е  м е н ѣ е  г о с п о д с т в о в а л ъ  р и т м ъ ,  к а к ъ  и  г а р м о н і я ,  а  в ъ  п л я с к ѣ  н е  

м е н ѣ е  г а р м о н ія ,  к а к ъ  и  р и т м ъ .  B u r e t t e ,  C o m m .  A c a d .  I n s c r i p t .  P a r .  v o l .  1 ,  

p .  1 0 9  sq q .* , v o l .  Y ,  p .  1 5 2 .

2 T o ,  в з я в ъ э т о т а к и м ъ  о б р а з о м ъ ,  δταν γ ά ρ  τ α υ τ α  τε  λ ά β η ς  ο υ τ ω :  

Ф и л о л о г у  н е  б е з п о л е з н о  з д ѣ с ь  о б р а т и т ь  в н и м а н іе  н а  н е о б ы к н о в е н н о е  з н а ч е н іе  

с о ю з а  γ ά ρ . В ъ  э т о м ъ  м ѣ с т ѣ  о н ъ  и м ѣ е т ъ  с и л у  ч а с т и ц ы  о б ъ я с н и т е л ь н о й  и л и  у к а -  

з а т е л ь н о й ( т о  е с т ь ) ,  п о т о м у  ч т о  у к а з ы в а е т ъ  н а  с о д е р ж а н і е  п р о т а з и с а .
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Вѣдь какъ взявшій что нибудь одно, сказали мы, долженъ 
тотчасъ смотрѣть не на природу безпредѣльнаго, а на число: 
такъ и напротивъ,—кто принужденъ сперва взять без- 
предѣльное, тотъ долженъ тотчасъ обратить вниманіе не на 

в. одно, а опять на число, въ которомъ содержится какое ни- 
будь множество, и потомъ уже, за всѣмъ этимъ,—на одно. 
Сказанное теперь возьмемъ опять въ буквахъ.

Прот. Какимъ образомъ?
Сокр. На безпредѣльность голоеа обратилъ вниманіе или 

богъ какой нибудь, или божественный человѣкъ,какимъ въ 
Египтѣ, разсказываютъ, былъ нѣкто Теутъ *, который 
первый сталъ мыслить въ безпредѣльномъ гласныя, не какъ 
одно, а какъ многое; потомъ опять замѣтилъ и другія, хотя

С. безгласныя, однакожъ производившія какой-то звукъ, и от- 
крылъ въ нихъ также нѣкоторое число; третьяго же рода 
буквы различилъ тѣ, которыя теперь у насъ называются 
безгласными. Различая послѣ сего беззвучныя (безгласныя) 
и безгласныя (согласныя) всѣ до одной, и отдѣляя такимъ

1 0  Т е у т ѣ  с м . п р и м .  к ъ  Ф е д р у  р .  2 7 4 .  О н ъ ,  г о в о р я т ъ ,  п е р в ы й  н е  т о л ь я о  и з о б -  

р ѣ л ъ  б у к в ы ,  н о  и  р а з л и ч и л ъ  и х ъ  п о  а в у к а м ъ :  и м е н н о ,  с п е р в а  о т л п ч и л ъ  τά  

φ ω ν ή εν τ α  и л и  г л а с н ы я ,  п о т о м ъ — τ ά  ά φ ω ν α  и л и  б е з г л а с н ы я ,  н ѣ м ы я , п о  п р и р о д ѣ  

п р о т и в о п о л о ж н ы я  п е р в ы м ъ ,  и  н а к о н е ц ъ — с р е д н ія  м е ж д у  т ѣ м и  и д р у г и м и ,  τά  

φ ω ν ή ς  μ έν  ο υ ,  φ θόγγΒ  δε μ ετέχο ντά  τ ίν ο ς , о б ы к н о в е н н о  н а з ы в а е м ы я  ή μ ίφ ω ν α — п о л у -  

г л а с н ы я .  П о ч т и  т а к и м ъ  ж е  о б р а з о м ъ  г о в о р и т л я  о  р а з д ѣ л е н і и  б у к в ъ  и  в ъ  K j a -  

т и л ѣ ,  р .  4 2 4  C  s q q . :  ά ρ α  ουν  κ α ί  ή μ α ς  ο # τ ω  δ ε ι π ρ ώ τ ο ν  μ έν τ ά  φ ω νή εντα  δ ιελ έσ θα ι, 

επ ε ιτ α  τ ω ν  ετέρ ω ν κ α τ ά  τά  ε ίδ η  τά  τε ά φ ω ν α  κ α ί α φ θ ο γ γ α  ( н ѣ м ы я ) ,  ου'τω σί γά ρ  π ο υ  λ έγο υ σ ίν  

ο ί δ ε ιν ο ί π ε ρ ί τ ο ύ τ ω ν , κ α ί αυ τά  φ ω νή εντα  μ έν  ο υ , ου  μ έν το ι γ ε  α φ θ ο γ γ α . П р и ч и н а ,  н о ч е м у  

б у к в ы ,  φωνή'ς μ έν  ο υ ,  φ θ ό γ γ ο υ  δε μ ε τ έ χ ο ντ ά , н а з ы в а ю т с я  μ έ σ α , з а к л ю ч а е т с я  в ъ  т о м ъ ,  

ч т о  о н и ,  к а к ъ  τά  ή μ ίφ ω ν α , з а н и м а ю т ъ  с р е д и н у  м е ж д у  о б о и м и  р о д а м и ,  т о  е с т ь ,  с ъ  

о д н о й  с т о р о н ы  н е  и м ѣ ю т ъ  г о л о с а  г л а с н ы х ъ  б у к в ъ  и  ч р е з ъ  э т о  с р о д н ы  с ъ  б е з -  

г л а с н ы м и ,  н о  с ъ  д р у г о й — и м ѣ ю т ъ  н ѣ к о т о р ы й  з в у п ъ ,  и  ч р е з ъ  т о  с р о д н ы  с ъ  г л а с -  

н ы м и . Т а к ъ  д ѣ л и л и  б у к в ы  и  д р у г іе  г р е ч е с к і е  ф и л о л о г и — А р и с т о т е л ь  ( D e  a r t e  

p o E t ic a  c .  2 0 ) ,  С е к с т ъ  Э м п и р и п ъ  ( A d v .  M a t l i e m .  c .  5 ) ,  Д і о н и с і й  Г а л и к .  ( D e  

c o m p .  v e r b .  c .  1 4 ,  p .  1 5 8 , e d .  S c h a e f . ) :  б у к в ъ  п е р в а г о  р о д а ,  φ ω ν ή εντ α , с ч и т а л и  с е м ь :  

α , ε ,  η ,  ι ,  ο ,  υ ,  ω ; к ъ  б у к в а м ъ  в т о р а г о  р о д а ,  ά φ ω ν α , о т н о с и л и  β , γ ,  δ , κ ,  π , τ ,  ψ , χ ,  θ  

( н о  э т о  б ы л о  м н ѣ н іе  с т о и к о в ъ ,  а  С е к с т ъ  Э м п и р и к ъ  в с ѣ  в р и д ы х а т е л ь н ы я  б у к в ы  

п р и ч и с л я л ъ  к ъ  п о л у г л а с н ы м ъ ) *  т р е т і й  к л а с с ъ  б у к в ъ ,  ή μ ίφ ω ν α , с о с т а в л я л и  и з ъ  

λ , μ ,  ѵ , р , σ, ς ,  ξ, ψ . О б ъ  э т о м ъ  р а з д ѣ л е н і и  б у к в ъ  с и .  У  о  s  s i i ,  D e  a r t e  g r n m m a t .  

1 ,  c .  1 2  s q q . ,  к о т о р ы й  в м ѣ с т ѣ  с ъ  т ѣ м ъ  п р е к р а с н о  о б ъ я с н и л ъ э т о  м ѣ с т о  Ф и л е б а .
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же образомъ гласныя и среднія, пока не обнялъ всего числа 
ихъ, онъ каждой порознь и всѣмъ вмѣетѣ далъ имя стихій. 
Потомъ увидѣлъ онъ, что никто изъ насъ не можетъ ура- 
зумѣть ни одной изъ буквъ самой по себѣ, безъ всѣхъ ихъ, 
и размысливъ, что этотъ союзъ единиченъ и что всѣ буквы d . 
приводятся какъ бы къ одному, онъ ученіе о нихъ нарекъ 
грамматикою и наименовалъ ее однимъ искусствомъ.

Фил. Это, взятое само по себѣ, Протархъ, я понялъ еще 
яснѣе, чѣмъ то: но и въ настоящей рѣчи, какъ въ сказан- 
ной немного прежде, мнѣ недостаетъ того же.

Сокр. Къ чему, то есть, опять говорится это, Филебъ?
Фил. Да, объ этомъ давно уже спрашиваемъ мы—я и 

Протархъ.
Сокр. Но вы, какъ говоришь, давно уже спрашиваете о 

томъ самомъ, къ чему уже пришли.
Фил. Какъ? Е.
Сокр. Не о разумности ли и удовольствіи была у насъ 

сначала рѣчь,—чт5 изъ этого слѣдуетъ предпочесть?
Фил. Какъ не объ этомъ?
Сокр. Но то и другое, говоримъ, по себѣ вѣдь одно.
Фил. Конечно.
Сокр. Такъ прежнее разсужденіе требуетъ отѣ насъ того 

самаго, какимъ образомъ каждый изъ этихъ предметовъ есть 
одно и многое, и какъ въ томъ и другомъ изъ вихъ полу- 
чается тотчасъ не безпредѣльное,а нѣкоторое число, прежде 
чѣмъ каждый сталъ безпредѣльнымъ *? 1 9 .

1 Т е п е р ь  С о к р а т ъ  н о к а з ы в а е т ъ ,  к ъ  ч е м у  к л о н и л и с ь  п р е д ш е с т в у ю щ ія  е г о  р а з -  

с у ж д е н ія  о б ъ  о д н о м ъ  и  м н о г о м ъ ,  и л и  о  б е з п р е д ѣ л ь н о м ъ  и  п р е д ѣ л а х ъ :  о т к р ы -  

в а е т с я ,  т о  е с т ь ,  ч т о ,  д л я  р ѣ ш е н і я  в о п р о с а  о  в ы с о ч а й ш е м ъ  б л а г ѣ ,  м а л о  г о в о р и т ь  

о б ъ  у д о в о л ь с т в і и  в о о б щ е ,  и л и  о  р а з у м н о с т и  в о о б щ е ,  і і о т о м у  ч т о  э т о — ά π ε ιρ ο ν ,  

о т ъ  к о т о р а г о  н е  с л ѣ д у е т ъ  п е р е х о д и т ь  п р я м о  π ρ ο ς  το ε ν — π ρ ό ς  τό  ά γ α θ ό ν , а  н а д о б н о  

и д т и  к ъ  н с м у  п у т е м ъ  п о с т е п е н н а г о  о г р а н и ч е н ія  м о м е н т о в ъ ,  з а к л ю ч а ю щ и х с я  в ъ  

и д е я х ъ  у д о в о л ь с т в і я  и  р а з у м н о с т и .  Н о  т а к ъ  к а к ъ  с о б е с ѣ д н и к и  С о к р а т а  н а х о д я т ъ  

э т о т ъ  п у т ь  д л я  с е б я  т р у д н ы м ъ ,  т о ,  у с т у п а я  и х ъ  п р о с ь б ѣ ,  С о к р а т ъ  и з б и р а е т ъ  

д р у г о й :  и ы е н н о ,  х а р а к т е р и з у е т ъ  в ы с о ч а й ш е е  б л а г о  с у щ е с т в е н н ы м и  и р и з н а к а м и ,  

и  п о т о м ъ  с м о т р и т ъ ,  ч т о  с ъ  н и м ъ  с р о д н ѣ е ,  у д о в о л ь с т в і е  и л и  р а з у м н о с т ь .

С о ч .  П лат. Т .  Y .  9
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Προπι. На трудную же задачу навелъ насъ Сократъ, обо- 
гнувши съ нами, Филебъ, не знаю какимъ-то образомъ, какъ 
бы кругъ. И смотри-ка, кто изъ насъ возьмется теперь отвѣ- 
чать на его вопросъ?—Вѣдь, можетъ быть, смѣшно будетъ, 
если я, преемникъ бесѣды, оказавшись несостоятельнымъ, 
отъ иевозможности найти отвѣтъ на το, о чемъ тедерь спра- 
шивается, передамъ это дѣло опять тебѣ; а и того гораздо 

в. смѣшнѣе, думаю, когда никоторый изъ насъ не будетъ къ 
тому способенъ. Смотри же, что слѣдуетъ дѣлать. Сократъ, 
кажется, спрашиваетъ насъ теперь о родахъ удовольствія, 
есть ли они или нѣтъ, сколько ихъ и какіе; да о томъ же 
самомъ опять и въ разсужденіи разумности.

Сокр. Весьма справедливо говоришь, сынъ Калліаса. Вѣдь 
если мы не будемъ въ состояніи сдѣлать это со всякимъ 
единымъ., подобнымъ себѣ и тожественнымъ, равно и съ 
противиымъ тому,—чтб показало намъ прошедшее разсуж- 
деніе; то никто изъ насъ никогда, ни въ какомъ отношеніи 
и ничего не стоитъ. 

о. Прот. Почти походитъ на то, Сократъ. Но для человѣка 
разсудительнаго прекрасное дѣло—знать все вмѣстѣ вто- 
рая же попытка его 2, кажется,—не оставаться въ невѣдѣ- 
ніи о себѣ самомъ. А къ чему клонится настоящее мое 
слово,—скажу. Ты, Сократъ, предложилъ теперь всѣмъ намъ 
на разсужденіе и самъ изслѣдываешь, чтб въ человѣческихъ 
пріобрѣтеніяхъ превосходнѣйшее. И вотъ,когда Филебъ ука- 
залъ на удовольствіе, на наслажденіе, на разгулъ и на все

1 Д л я  ч е л о в ѣ к а  р а з с у д и т е л ь н а г о  п р е к р а с н о е  д ѣ л о  

з н а т ь в с е  в м ѣ с т ѣ ,  χ α λ ο ν  μ έν τό  ζJ μ π α ντα  γ ιγ ν ώ σ χ ε ιν  τ ω  σ ώ φ ρ ο νι. З д ѣ с ь  

н а д о б н о  о б р а т и т ь  о с о б е н н о е  в н и м а н іе  н а  ч л е н ъ  τό*, и б о  о п ъ  п о к а з ы в а е т ъ ,  ч т о  

ξυ μ π α ντα  γ ιγ ν ώ σ χ ε ιν  τω  σ ώ φ ρ ονι и м ѣ е т ъ  с и л у  и с т и н ы  с а м о с т о я т е л ь н о й  и л и  г н о м ы ,  

т о  е с т ь  м ы с л и , п о л у ч и в ш е й  д о с т о и н с т в о  п р а в и л а  и  п е р е ш е д ш е й  п о ч т и  в ъ  п о -  

с л о в и ц у .  П р и т о м ъ  ξυ μ π α ντα  γ ιγ ν ώ σ χ ε ιν  е с т ь  в ы р а ж е н і е ,  х а р п к т е р и з у ю щ е е  м у д р е ц а  

т о ю  ч е р т о к к  ч т о  в с ѣ  е г о  и о з н а п і я  д о л ж н ы  б ы т ь  в ъ  с в я з и  и  с о с т а в л я т ь  о д н о  

ц ѣ л о е .

2 В т о р а я  п о п ы т к а  е г о ,  δ εύ τ ερ ο ς π λ ο υ ς ,— п о с л о в и ц а ,  з н а ч е н іе  к о т о р о Й  п о к а з а н о  в ъ  

п р и м ѣ ч .  к ъ  Ф в д о н у ,  р .  9 9  D .  С м . т а к ж е  P o l i t i c .  р .  3 0 0  В  и  в и ж е  р ·  5 9  С .
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подобное, ты сталъ противорѣчить и выставлять не это, а 
το, о чемъ мы сами нерѣдко съ охотой упоминаемъ,—и дѣ- D. 
лаемъ правильно,—чтобы находящееся въ памяти соприкос- 
новенно испытано было порознь: ты говоришь, какъ видно, 
что, въ сравненіи съ удовольствіемъ, по правдѣ, лучшими 
благами будутъ—умъ, знаніе, разумѣніе, искусство и все 
сродное съ этимъ, и что это надобно пріобрѣтать, а не то.
Но какъ оба эти рода благъ, при высказываніи ихъ , встрѣ- 
чены сомнѣніемъ, то мы въ шутку грозили тебѣ что 
не отпустимъ тебя домой, пока опредѣленіе этихъ положе- е . 
ній не доведено будетъ до надлежащаго конца. Ты согла- 
сился и далъ намъ себя для этой цѣли. Такъ вотъ мы и 
говоримъ, какъ дѣти^что правильно даннаго отнимать нельзя. 
Оставь же этотъ способъ относительно всего, что теперь 
говорится.

Сокр. Какой способъ разумѣешь ты?
Прот. Сиособъ поставлять насъ въ загрудненіе и спра- 

шивать о томъ, на что въ настоящую минуту мы не можемъ20. 
дать тебѣ удовлетворительнаго отвѣта. Пусть мы не ду- 
маемъ,что цѣль нынѣшнихъ разсужденій—наше затрудненіе: 
но если не по силѣ намъ выйти изъ него самимъ, долженъ 
вывесть насъ ты; потому что обѣщалъ. И такъ, разсматри- 
вай это самъ,—слѣдуетъ ли различать роды удовольствія и 
знанія, или оставить, если ты можешь какимъ нибудь дру- 
гимъ способомъ и хочешь какъ иначе распутать тепереш- 
нія наши недоумѣнія.

Оокр. Стало быть, мнѣ не должно ожидать ничего страш- В. 
наго, какъ скоро такъ говоришь ты; потому что сказанное 
тобою «если хочешь» избавляетъ меня отъ всякаго страха 
въ отношеніи къ каждому положенію 2. Притомъ на этотъ

1 У г р о з ы  н е  о т п у с к а т ь  С о к р а т а  д о м о й  в и е р е д и  н е  б ы л о .  И т а к ъ ,  н а д о б н о  

п о л а г а т ь ,  ч т о  П р о т а р х ъ  у к а з ы в а е т ъ  з д ѣ с ь  н а  ш у т к у ,  п р е д ш е с т в о в а в п т у ю  н а ч а л у  

р а з с у ж д е н і я .

2 П р о т а р х о в а  у с т у і ік а :  « е с л и  х о ч е т ь  к а к ъ  и н а ч е  р а с і іу т а т ь  т е п е р е ш н і я  

н е д о у м ѣ н і я » ,  т о т ч а с ъ  н а ц о м и н а е т ъ  С о к р а т у  о  п р е ж н е й  у г р о з ѣ  с л у ш а т ѳ л е й  Н е
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разъ, кажется, кто-то изъ боговъ привелъ мнѣ нѣчто на 
память.

Лрот. Какъ и что?
Сокр. Давно уже, не знаю теперь, во снѣ или на яву, 

слышалъ я одно слово объ удовольствіи и разумности: что 
ни то, ни другое изъ нихъ не есть добро, но что добро 
есть иное—третіе, отличное отъ нихъ и лучшее, чѣмъ оба 
они. И вотъ, если это откроется намъ теперь ясно, то удо-

C. вольствіе разстанется съ побѣдою; потому что добро тогда 
уже не будетъ тожественно ему. Или какъ?

Прот. Такъ.
Сокр. И тогда-то уиге, по моему мнѣнію, не нужно бу- 

детъ намъ различать роды удовольствія. Впрочемъ, дадьнѣй- 
шее изслѣдованіе покажетъ это яснѣе.

Прот. Прекрасно говоришь; такъ и окончи.
Сокр. Но напередъ представляется нѣчто немногое, въ 

чемъ нужно еще условиться.
Прот. А что именно?

D. Сокр. Жребій добра 1 необходимо ли совершенъ, или не 
совершенъ?

Прот. Вѣроятно, всего совершеннѣе, Сократъ.
Сокр. Что жъ? Оно—добро довлѣющее?
Прот. Какъ же иначе! Въ этомъ отношеніи оно превос- 

ходнѣе всего сущаго.
Сокр. Такъ вотъ то-то, думаю, крайне необходимо гово-

о т п у с к а т ь  е г о  д о м о й .  С о о б р а ж а я  э т о  « е с л и  х о ч е т ь » ,  о н ъ  г о в о р и т ъ :  « с т а л о  

б ы т ь  м н ѣ  н е  д о л ж н о  о ж и д а т ь  н и ч е г о  с т р а ш н а г о » , — а  п о т о м у  м ѣ с т о и м е н і е  м н  ѣ  

п о с т а в л я е т ъ  с ъ  ч л е н о м ъ — το ν ε μ έ ,  у к а з ы в а я  э т и м ъ  н а  с е б я  т о г д а ш н я г о ,  

к о г д а  е м у  г р о з и л и .  О б ъ  у п о т р е б л е н і и  л и ч н ы х ъ  м ѣ с т о и м е н і й  с ъ  ч л е н о м ъ  с м .  

D i o n y s .  T h r a x ,  а р .  V  a  1 c  k  е  n  a  r .  a d  A m m o n .  p .  2 0 1 ;  A  p  ο  1 1  o  n .  D e  p r o n o m .  

p .  2 7 5 · ,  D e  s y n t a x .  1 ,  2 8 ,  p .  6 5  e d i t .  S y l b u r g .

1 С о к р а т ъ  о т ь  т о г о ,  ч т о  н а д о б н о  п о ч и т а т ь  в ы с о ч а й ш и м ъ  б л а г о м ъ ,  т р е б у е т ъ  

т р е х ъ  у с л о в і й :  в ы с о ч а й т е е  б л а г о  д о л ж н о  б ы т ь  τέλεον , ίκ ο νό ν  и  α ίρ ετ ό ν , т о  е с т ь ,  

о н о  д о л ж н о  з а в е р ш а т ь  ч е л о в ѣ ч е с к о е  с ч а с т іе  и  д ѣ л а т ь  с о в е р ш е н н о  б л а ж е н н ы м и  

т ѣ х ъ ,  к о м у  д о с т а е т с я ;  о н о  д о л ж н о  б ы т ь  в п о л н ѣ  у д о в л е т в о р и т е л ь н о  и  н е  и м ѣ т ь  

н у ж д ы  в ъ  п о с о б і и  с о  с т о р о н ы  к а к о г о  н и б у д ь  д р у г а г о  б л а г а ;  о н о  д о л ж н о  б ы т ь  

п р е д м е т о м ъ  в с е о б щ а г о  с т р е м л е н ія ,  п р е д м е т о м ъ ,  д о с т о й н ы м ъ  л ю б в и  к а ж д а г о .
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рить о немъ, что все, знающее его, гоняется за нимъ и 
стремится къ нему, желая взять его и овладѣть имъ, и 
ни о чемъ болыпе не заботится, кромѣ того, чтб можетъ 
быть совершено съ добромъ.

Прот. Этому противорѣчить нельзя.
Сокр. Вудемъ же разсматривать и обсуживать жизнь удо- Е. 

вольствія и разумности, принимая ту и другую отдѣльно.
Прот. Какъ ты говоришь?
Сокр. Пусть ни въ жизни удовольетвія не будетъ разум- 

ности, ни въ жизни разумности не будетъ удовольствія. 
Вѣдь если и то и это—добро, то никоторое изъ нихъ не 
должно нуждаться въ другомъ: а какъ скоро одно которое 
нибудь окажется нуждающимся, то оно уже не будетъ у 
насъ существенно добромъ. 21.

Прот. Какъ быть?
Сокр. Не попробовать ли намъ испытать это въ тебѣ?
Прот. Конечно.
Сокр. Отвѣчай же.
Прот. Говори.
Сокр. Хотѣлось ли бы тебѣ, Протархъ, провести всю 

жизнь, наслаждаясь величайшими удовольствіями?
Прот. Почему же не такъ?
Сокр. А желалъ ли бы ты себѣ еще чего нибудь въ до- 

бавокъ, если бы имѣдъ это вполнѣ?
Прот. Ничего.
Сокр. Смотри же; о способности мышленія, о разумности, 

о расчетливости разсудка относительно вещей нужныхъ, и 
о всемъ, что съ этимъ сродно, тебѣ, можетъ быть, и во снѣ в. 
не привидѣлось бы \

1 Т е б ѣ  и  в о  с н ѣ  н е  і ір и в и д ѣ л о с ь  б ы — μ ω ν  μ η δ έ  ο ρ α ν  τ ι .  Э т о ,  о ч е в и д н о ^  

ф р а з а  у с ѣ ч е н н а я ,  и  п о т о м у  е е  п о с т а в л я ю т ъ  в ъ  з а в и с и м о с т ь  о т ъ  п р е д ъ и д у щ и х ъ  

с л о в ъ  :π ρ ο ςδ ε ΐν  σοι η γ ο ίο .  Н о  с ъ  э т и ы ъ  в ы р а ж е н іе м ъ  е д в а л и  б ы  в я з а л о с ь  μ η δ έ  ο'ράν. 

П о с е м у  м н ѣ , в м ѣ с т ѣ  с ъ  Ш т а л ь б о м о м ъ ,  к а ж е т с я ,  ч т о  в а д о б н о  ч и т а т ь :  μ ω ν  

μηδ* οναρ ο ρ α ν  τ ι .  Э т о  μ η δ έ  ο'ναρ у  г р е к о в ъ  и м ѣ л о  з н а ч е н іе  п р о в е р б і а л ь н о е .  

D e m o s t h .  D e  F a l s .  L e g a t ,  p .  4 2 9 ,  e d .  R e i s k :  α  μ η δ ’ ο’ναρ η λ π ισ α ν  π ώ π ο τ ε  

χ τ η σ α μ έ νη ν .
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Прот. Да зачѣмъ? Вѣдь, живя весело, я имѣлъ бы все.
Сокр. Но, живя такимъ образомъ, неужели наслаждался 

бы ты во всю жизнь величайшими удовольствіями?
Прот. Почему же не такъ?
Сокр. Не получивъ однако яи ума, ни памяти, ни знанія, 

ни вѣрнаго мнѣнія, ты, чуждый-то веякой разумности, 
необходимо, кажется, не зналъ бы прежде всего о томъ,—въ 
наслажденіи ли проходитъ твоя жизнь, или невъ наслажденіи?

Прот. Необходимо. 
с· Сокр. И такимъ же таки образомъ, не получивъ памяти, 

ты необходимо, кажется, не помнилъ бы, что когда-то на- 
слаждался, равно какъ нисколько не воспринималъ бы па- 
мятью и впечатлѣній настоящаго удовольствія. Потомъ: не 
иріобрѣтя вѣрнаго мнѣнія, ты, въ минуту наслажденія, не 
думалъ бы, что наслаждаешься; а лишившись разсудка, тебѣ 
нельзя было бы умозаключать, что и въ послѣдующее время 
будешь наслаждаться. Но такая жизнь была бы жизнію не 
человѣка, а моллюска или тѣхъ морскихъ животныхъ,

D .  которыхъ тѣла заключены въ раковинахъ. Такъ ли это, 
или, вопреки этому, будемъ думать вакъ иначе?

Прот. Да какъ же?
Сокр. Но подобная жизнь неужели стбитъ избранія?
Прот. Это разсужденіе, Сократъ, дѣлаетъ меня теперь 

совершенно безгласнымъ.
Сокр. Однакожъ мы не должны еще ослабѣвать; разсмот- 

римъ-ка жизнь въ соединеніи съ умомъ.
Прот. Какую жизнь разумѣешь ты?

1 Π λευ 'μ ω ν у  н а ш и х ъ  л е к с и к о г р а ф о в ъ  п р и н и м а е т с я  т о л ь к о  в ъ  з н а ч е н ін  л е г к и х ъ .  

Н о  э т и м ъ  с л о в о м ъ  о з н а ч а е т с я  т а к ж е  м о р с к о е  п о л у ж и в о т н о е ,  о  к о т о р о м ъ  

у п о м и н а е т ъ  П л и н ій  ( Н .  N .  I X ,  4 7 ;  X V I I I ,  3 5 ;  X X X I I ,  9 ,  1 0 )  п о д ъ  и м е н е ы ъ  

p u l m o  m a r i n u s .  Е й  н е  п р и и и с ы в а л о с ь  н и к а к о г о  о щ у щ е н ія ,  т а к ъ  к а к ъ  о н а  з а "  

к л ю ч е н а  в ъ  р а к о в и н ѣ .  H e s y c h i u s :  λ έγο ν τα ι π λ ε 'μ ο ν έ ς  κ α ί θ α λ ά τ τ ια  είδ η  ζω ω ν  

α ν α ίσ θ η τ α . A r i s t o  t .  H i s t .  a n .  X I I I ,  2 7 .  F  a  b  r  i  c .  a d  S e x t .  E m p .  p .  2 1 6 . 0 т с ю д а  

п р о и з о т л а  и о с л о в и ц а :  π ν εο μ ο νο ς  β ίο ν  ζ η ν  ( с м .  C a s a u b o n .  a d .  A t h e n .  I I I ,  1 7 .  

Г  e  t  a  v .  a d  S y n e s .  D e  R e g n .  p .  1 4 ) · ,  и б о  π ν ε υ μ ω ν  τ ο  ж е ,  ч т о  πλ ευ μ ω ν: п о  р а з л и ч е н ію  

д р е в н .  г р а м м а т и к о в ъ ,  п о с л ѣ д н е е  у и о т р с б л я е т с я  ά τ τ ικ ω ς , а  п е р в о е — έλ λ η ν ικ ω ς .
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Сокр. Если бы кто изъ насъ захотѣлъ опять жить, полу- Е. 
чивъ и способность мышленія, и умъ, и знаніе, и всякую 
память о всемъ, —а въ удовольствіи не имѣлъ участія ни- 
сколько равно какъ и въ скорби, но оставался бы не- 
чувствительнымъ ко всему такому.

Ирот. Ни та ни эта жизнь, Сократъ, не представляется 
мнѣ стоющею избранія; да не представится, думаю, и ни- 
кому другому.

Сокр. А что, какъ-бы та и эта вмѣстѣ, Протархъ,— 22. 
жизнь общая, смѣшанная изъ обѣихъ?

Прот. Разумѣешь, изъ удовольствія и ума, съ способно- 
стію мышленія?

Сокр. Да, такую разумѣю я жизнь.
Прот. Эту-то изберетъ, вѣроятно, всякій прежде, чѣмъ 

которую нибудь изъ тѣхъ; тутъ-то не выйдетъ, что одинъ 
изберетъ, а другой нѣтъ.

Сокр. Такъ понимаемъ ли мы, чт£> вытекаетъ тейерь 
у насъ изъ настоящихъ разсужденій?

Прот. Конечно; теперь представляются три жизни, и изъ 
двухъ между ними никоторая не достаточна и не можетъ в. 
быть избрана никѣмъ, ни изъ людей, ни изъ животныхъ.

Сокр. Но изъ этого-то, можетъ быть, не явно ли уже, 
что никоторая изъ нихъ не есть добро? Вѣдь иначе она была 
бы доетаточна и совершенна, и служила бы предметомъ 
избранія для всѣхъ животныхъ и растеній, которымъ можно 
было бы жить такимъ образомъ всегда. А кто изъ насъ 
избиралъ бы другое, тотъ нехотя поступалъ бы,—либо по 
незнанію, либо по какой нибудь бѣдственной необходимости.

Прот. Видно, что такъ.
Сокр. Стало быть, теперь, по моему мнѣнію, довольно 

сказано, что Филебовой богини не должно почитать тоже- 
ственною съ добромъ.

1 Н и с к о л ь к о ,  μη ,τε μ ε γ α  μ η τ ε  σ μ ιχ ρ ό ν . О б ъ  э т о й  Ф о р м у л ѣ  с м . п р и м .  к ъ  

А п о л .  С о к р .  р .  1 9  D .
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Фил. Да и твой умъ, Сократъ,—не добро, ибо подлеяштъ 
тому же обвиненію.

Сокр. Мой-то—можетъ быть, Филебъ; потому что этотъ- 
то, думаю, не истинный и вмѣстѣ не божественный % а 
какъ бы иной. Я не домогаюсь побѣдныхъ знаковъ въ поль- 
зу ума, дѣйствующаго въ общей жизни 2; надобно смотрѣть и 
изслѣдовать, съ чѣмъ должны мы имѣть дѣло, поставляя его

D. на второмъ мѣстѣ. Можетъ быть, ища причины этой общей 
жизни, одинъ изъ насъ сталъ бы причмною ея признавать 
умъ, другой—удовольствіе; и хотя такимъ образомъ нико- 
торая изъ этихъ обѣихъ не была бы добро, однакожъ тѣмъ 
не менѣе можно предполагать либо то, либо это въ значеніи 
причины. Но я готовъ еще болѣе спорить съ Филебомъ 
относительно того, что въ этой смѣшанной жизни,—какъ ни 
понималъ бы ее тотъ, кому представляется она жизнію, 
стоющею избранія и добромъ,—сроднѣе и подобнѣе добру

E. не удовольствіе, а умъ. Поэтому сгграведливо можно ска- 
зать, что удовольствію не принадлежитъ въ жизни ни первое, 
ни даже 3 второе мѣсто; да оно далеко и отъ третьяго, если 
теперь надобно сколько нибудь вѣрить моему смыслу.

1 З д ѣ с ь ,  о ч е в и д н о ,  о т д и ч а е т с я  у м ъ  ч е л о в ѣ ч е с к і й  о т ъ  у м а  б о ж е с т в е н н а г о ,  и  

п о л а г а е т с я ,  ч т о  п о с л ѣ д н ій  б е з к о н е ч н о  п р е в о с х о д н ѣ е  п е р в а г о ,  т а к ъ  к а к ъ  о н ъ  

с о в е р ш е н ъ  и  б е з у с л о в е н ъ ,  и  д л я  о б л а д а н ія  в ы с о ч а й ш и м ъ  б л а ж е п с т в о м ъ  н е  ж е -  

л а е т ъ  н и ч е г о  в н ѣ  с е б я .  Э т у  м ы с л ь  и м ѣ л ъ  в ъ  в и д у  П  л  ο  т  и  н  ъ  L ib r .  V I I  

E n n e a d .  V I ,  p .  1 3 1 1  s q q . ,  e d .  C r e u z e r .

2 Κ ο ιν ο ς  β ίος е с т ь  н е  ч т о  и н о е ,  к а к ъ  ж и з н ь  с м ѣ п іа н н а я — μ ικ τ ό ς , и л и  о б ы д е н н а я ,

в ъ  к о т о р о й  у д о в о л ь с т в і е  с м ѣ ш и в а е т с я  с ъ  р а з у м н о с т і ю ,  и  п р и т о м ъ  т а к ъ ,  ч т о  

п е р е з ѣ с ъ  б ы в а е т ъ  л и б о  н а  т о й ,  л и б о  н а  д р у г о й  с т о р о н ѣ ,  и  ч р е з ъ  т о  о б н а -  

р у ж и в а е т с я  и л и  б о л ы и е ,  и л и  м е н ь ш е  б л и з о с т и  к ъ  б л а г у  с а м о м у  в ъ  с е б ѣ .  Т а к и м ъ

о б р а з о м ъ  о б щ а я  ж и з н ь  с т о и т ъ  у  С о к р а т а ,  п о  в и д и м о м у ,  н а  в т о р о м ъ  м ѣ с т ѣ ,  

п о к о л и к у ,  т о  е с т ь ,  в ъ  н е й  с о е д и н я ю т с я  в т о р и ч н ы я  п р и ч и н ы  ч е л о в ѣ ч е с к а г о  

с ч а с т ія .

5 Н и  д а ж е  в т о р о е  м ѣ с т о ,  ο ύ δ 1 α ο  τ ω ν  δ ευ τερ είω ν; э т и м ъ  ούδ* αυ п о с л ѣ  

ο ύ τ ε  в ы р а ж а е т с я  у с и л е н і е  в о  в т о р о м ъ  ч л е н ѣ  р ѣ ч и ,  с р а в н и т е л ь н о  с ъ  т ѣ м ъ ,  

ч т о  с к а з а н о  в ъ  п е р в о м ъ .  П о д о б н о е  у п о т р е б л е н і е  ούδ* α υ  с м .  L e g g .  V I I I ,  р . 8 4 0  

Α :  ο ύ τ ε  τ ιν ό ς  π ω π ο τ ε  γ υ ν α ικ ό ς  η ψ α το  ουδ* αυ π α ιδ ό ς .  D e  R e p .  I V ,  p .  4 2 6  Β :  ο ύ τε  

φ ά ρ μ α κ α , ο υ τ ε  κ α ύ σ εις , ο ύ τε  τ ο μ α ί , ο υ δ ’ αυ  έ π ω δ ά ι. В п р о ч е м ъ ,  в ъ  э т о м ъ  с л у ч а ѣ ,  

в ы ѣ с т о  ο υ δ ’ α υ ,  и н о г д а  у і іо т р е б л я е т с я  ο υ δ έ  γ ε .  D e  R e p .  X ,  p .  6 0 8 .  B .
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Прот. Кояечно, Сократъ; теперь-то удовольствіе, кажется23. 
мнѣ, пало предъ тобою, какъ бы пораженное именно на- 
стоящими твоими словами. Сражаясь за побѣдные троФеи, 
оно лежитъ. Но и умъ, сознательно сказать, не предвос- 
хитилъ, какъ видно, этихъ т р о Ф е е в ъ : и онъ потерпѣлъ то же 
самое. Если же удовольствіе потеряло и второе мѣсто, то 
уже непремѣнно подвергнется безчестію отъ своихъ любите- 
лей, потому что и имъ также не покажется оно пре- 
краснымъ.

Сокр. Что же? Не лучше ли уже отпустить его и не 
огорчать приложеніемъ къ нему точнаго и обличительнаго 
испытанія?

Прош. Ты ничего не говоришь, Сократъ.
Сокр. Не потому ли, что, говоря объ огорченіи удоволь- в. 

ствія, я говорю о невозможномъ?
Прот. Да мало этого,—ты не знаешь даже, что никто 

нзъ насъ не отпуститъ тебя, пока своимъ изслѣдованіемъ 
ие доведешь дѣла до конца.

Сокр. Охъ, Протархъ! Стало быть, разсужденіе предстоитъ 
еще длинное и притомъ для настоящаго времени очень не 
легкое. Вѣдь тутъ открывается нужда въ иномъ пріемѣ: кто 
идетъ защищать въ пользу ума второе мѣсто, тому нужно 
имѣть другія стрѣлы, чѣмъ какія въ прежнихъ рѣчахъ; а 
нѣкоторыя, моясетъ бытъ, и тѣ же самыя. Не должно ли?

Прогп. Какъ не должно!
Сокр. Но за начало-то втого дѣла постараемся взяться с. 

осторожно.
Прот. Что такое разумѣешь ты?
Сокр. Все нынѣ существующее во всемъ раздѣлимъ на- 

двое, или лучше, если хочешь, натрое.
Прогп. Сказалъ бы, на что именно.
Сокр. Возьмемъ нѣкоторыя изъ настоящихъ нашихъ поло- 

женій.
Прот. Какія?

Соч. Плаг. т . Y. 10
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Сокр. Богъ, говорили мы, кажется, показалъ одно изъ 
сущаго какъ безпредѣльное, другое—какъ цредѣлъ 1.

Прот. Конечно.
Сокр. Вотъ этихъ родовъ положили мы два, третій же—

D. нѣчто одно, смѣшанное изъ этихъ двухъ .—А смѣшонъ 2 я , 
кажется, что стараюсь удовлетворительно опредѣлить это 
родами и считаю ихъ.

Прот. Что ты говоришь, добрякъ?
Сокр. Затѣмъ нуженъ мнѣ и четвертый родъ.
Прогп. Говори, какой.
Сокр. Смотри на причину взаимнаго смѣшенія тѣхъ ро- 

довъ и, кромѣ ихъ трехъ, положи четвертый этотъ.
Прогп. Не понадобится ли тебѣ, думаю, и пятый, заклю- 

чающій въ себѣ силу дѣленія?
Сокр. Можетъ быть; но теперь, по крайней мѣрѣ, не пред- 

ставляю. Если же будетъ нужно, ты, вѣроятно, позволишь
E. мнѣ искать и пятаго 3.

Прот. Почему же нѣтъ?
Сокр. Такъ изъ четырехъ родовъ отдѣлимъ три, и два 

изъ нихъ, видя каждый многократно разсѣченнымъ и рас- 
торгнутымъ, будемъ опять сводить въ одно, и замѣчать,

1 З д ѣ с ь  п о л а г а е т с я  н о в о е  о с н о в а н і е  д л я  р а з р ѣ ш е н ія  в о п р о с а  о б ъ  о т н о с и т е л ь -  

н о м ъ  д о с т о и н с т в ѣ  р а я у м н о с т и  и  у д о в о л ь с т в і я .  В ъ  м ір ѣ ,  у ч и т ъ  С о к р а т ъ ,  г о с -  

п о д с т в у е т ъ  з а к о н ъ ,  п о  к о т о р о м у  в с е  и л и  б е з к о н е ч н о ,  и л и  о к а н ч и в а е т с я ,  и л и  

с м ѣ ш и в а е т с я  и з ъ  т о г о  и  д р у г а г о ,  и л и , н а к о н е д ъ ,  з а к л ю ч а е т ъ  в ъ  с е б ѣ  п р и ч и н у  и  

н а ч а л о  с м ѣ ш е н ія · , а  и з ъ  э т о г о  о с н о в а н і я  в ы в о д и т с я  с л ѣ д с т в іе  в ъ  п о і ь з у  н а с т о я -  

щ а г о  в о п р о с а .  П р и  э т о м ъ  н а д о б н о  з а м ѣ т и т ь ,  ч т о  п р е д ѣ л ъ  в ъ  ф ііл о с о ф іи  

П л а т о н а  е с т ь  н е  т о л ь к о  т о ,  ч т о  т а к о в о  п о  с в о е й  с и л ѣ  и  и р и р о д ѣ ,  н о  е щ е  и м ѣ е т ъ  

с г о с о б н о с т ь  о к а н ч и в а т ь ,  а  п о т о м у  и  н а з в а н о  о б щ и м ъ  и м е н е м ъ  π έ ρ α ς .

2 С м ѣ ш н ы м ъ  і і о ч и т а е т ъ  с е б я  С о к р а т ъ  п о т о м у ,  ч т о ,  р а з л и ч и в ъ  д в а  р о д а ,  о н ъ

п о т о м ъ  п о с т а в л я е т с я  в ъ  н с с б х о д и м о с т ь  д о п у с т и т ь  е щ е  т р е т і й ,  а  т а м ъ  и  ч е т -

в е р т ы й ,  и  д а ж е  п р г д и о л а г а е т ъ  в о з м о ж н о с т ь  в ъ  р а з л и ч е н іи  и х ъ  и д т и  д а л ѣ е .

5 П о з в о л и ш ь  м н ѣ  и с к а т ь  и  п я т а г о ,  σ υ γγ νώ σ ει που μ ο ι  συ μ ετ α δ ιώ χ ο ντ ι  

πέμ π τ ο ν  β ίον. З д ѣ с ь  βίον в о в с е  н е  к с т а т и  и  д а ж е  н е  с о г л а с н о  с ъ  м ы с д ію  П л а т о н а ,  

к о т о р ы й  г о в о р и т ъ  о  р о д а х ъ  в е щ е й ,  а  н е  о  ж и з н и .  Н а д о б н о  п о л а г а т ь ,  ч т о  э т о  

с л о в о  в н е с е н о  в ъ  т е к с т ъ  к а к и м ъ  н и б у д ь  у м н и к о м ъ ,  ые п о н я в ш и м ъ  П л а т о н о в о й  

м ы с л и  и  в е  в и д ѣ в ш и м ъ  р а з л и ч ія  ы е ж д у  β ίο ς  и ε ίδ ο ς .
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какимъ образомъ тотъ и другой изъ нихъ становился од- 
нимъ и многимъ г.

Црот. Если бы ты сказалъ мнѣ объ этомъ яснѣе, то, мо- 
жетъ быть, я и могъ бы слѣдовать за тобою.

Сокр. Да я говорю о тѣхъ двухъ предположеніяхъ, на 
которыя указывалъ теперьже: одно—безпредѣльное, другое—24 
предѣлъ. И вотъ постараюсь высказать, что безпредѣльное 
нѣкоторымъ образомъ есть многое 2; а предѣлъ пусть насъ 
подождетъ.

Прот. Ждетъ.
Сокр. Изслѣдуй же. Трудно, конечно, и исполнено недоу- 

мѣній то, что я велю тебѣ разсмотрѣть: однакожъ изслѣдуй.
Во первыхъ, смотри, въ болѣе тепломъ и въ болѣе холод- 
номъ можешь ли ты когда нибудь мыслить предѣлъ, или 
живущія въ этихъ родахъ «болѣе» и «менѣе», пока это 
живетъ въ нихъ, не позволяютъ тебѣ дойти до конца;—по- в. 
тому что если бы здѣсь найденъ былъ конецъ, то сконча- 
лисъ бы 3 и они?

Прот. Весьма справедливо.
Сокр. Такъ въ болѣе тепломъ и болѣе холодномъ всегда- 

таки есть, говоримъ, «болѣе» и «менѣе».
Прогп. II очень.

1 И з ъ  ч е т ы р е х ъ  п р е д і ю л о ж е н н ы х ъ  р о д о в ъ  С о к р а т ъ  н а в р е м я  о с т а в л я е т ъ  

ч е т в е р т ы й ,  т о  е с т ь ,  п р и ч и н у  в з а и м н а г о  с м ѣ ш е н ія  и х ъ ,  и  б е р е т ъ  и р о ч іе  т р и :  

н о  ь ъ  э т и х ъ  т р е х ъ  о н ъ  с п е р в а  р а з с м а т р и в а е т ъ  д в а ,  и з ъ  к о т о р ы х ъ  и р о и с х о *  

д и т ъ  с м ѣ ш е н іе ,— р а з с м а т р и в а е т ъ  ά π ε ιρ ο ν  и  π έ ρ α ς ,  и о к а з ы в а я  Ф о р м ы  и ч а с т я  т о г о  

и  д р у г а г о  и  о б ъ я с н я я ,  п а к и м ъ  о б р а з о м ъ  ч р е з ъ  о б щ е н і е  э т и х ъ  р о д о в ъ  о б р а з у е т с я  

н ѣ ч т о  е д и н о е ,  з а к л ю ч а ю щ е е  в ъ  с е б ѣ  м н о ж е с т в о .

2 В е з п р е д ѣ л ь н о е  у  П л а т о н а  е с т ь  т о ,  ч т о  з а к л ю ч а е т ъ  в ъ  с е б ѣ  τό  μ ά λλον χ α ί  

η ττο ν , a  τό  πο σ ό ν о т в е р г а е т ъ ;  и б о  τό  μά λλον κ α ι  η τ τ ο ν , п о  п р и р о д ѣ ,  н и к о г д а  и

н и  н а  ч е м ъ  о с т а н о в и т ь с я  н е  м о г у т ъ ,  н о  д в и ж у т с я  в ъ  б е з к о н е ч н о с т ь , — о т ъ  б о л ь -  

іи а г о  к ъ  б о л ь ш е м у ,  и л и  о т ъ  м с н ы и а г о  к ъ  м е н ь ш е м у .  Ф о р м о ю  ж е  и х ъ  о с т а н о в к и

б ы л о  б ы  к о л и ч е с т в о  и л и  ч и с л о ,  к о т о р о е  у ж е  е с т ь  н ѣ ч т о  о ц р е д ѣ л е н н о е ,  и  к о т о -  

р а г о ,  с л ѣ д о в а т е л ь н о ,  в ъ  б е з и р е д ѣ л ь н о м ъ  н ѣ т ъ .

5 У  П л а т о н а  з д ѣ с ь  и г р а  с л о в ъ — τελευτή  и  τελευ τά ν: τ ελ ευ τή  е с т ь  о б р а з о в а н і е  

в е щ и  ч р е з ъ  в о о б р а ж е н і е  в ъ  н е й  п р е д ѣ л а ,  πέρατος·, н о  к а к ъ  с г е о р о  і ір е д ѣ л ъ  в о -  

ш е л ъ  и в е щ ь  о б р а з о в а л а с ь , — τό μ ά λλον и л и  η τ τ ο ν , в о о б щ е , — ά π ειρ ο ν  в ъ  о т н о -  

ш с н іи  к ъ  н е й — τ ε λ ε υ τ ά ,—  б е з п р е д ѣ л ь н о е  п е р е с т а е т ъ  с у щ с с т в о в а т ь .
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Сокр. Поэтому разсудокъ внушаетъ намъ, что болѣе теп- 
лое и болѣе холодное—всегда безъ конца; а будучи безъ 
конца, они, вѣроятно по всему, безпредѣльны.

Прот. Да, это сильно, Сократъ.
Сокр. И какъ хорошо примолвлено, любезный ІІротархъ! 

с. Ты папомнилъ, что и произнесенное тобою «сильно», равпо 
какъ соотвѣтствующее ему «тихо», имѣютъ такое же зна- 
ченіе, какое «больше» и «меньше»; ибо во что ни входятъ 
они, ни въ чемъ не допускаютъ «сколько», но всегда вно- 
сятъ въ дѣйствія болѣе сильное въ сравненіи съ болѣе ти- 
химъи наоборотъ,—всегда производятъ «болыпе» и «меныпе», 
а «сколько» скрываютъ. Если бы они, какъ теперь же ска- 
зано, не скрывали этого «сколько», и въ томъ мѣстѣ, гдѣ

D. находятся «болыне» и «меныпе», «силыіо» и «тихо», поз- 
воляли быть и этому—и мѣрѣ, то сами ушли бы изъ того 
мѣста, въ которомъ находятся. Вѣдь болѣе теплое и болѣе 
холодное, принявъ «сколько», не устояли бы; ибо всегда 
болѣе теплое и всегда болѣе холодное идетъ впередъ, а не 
стоитъ: напротивъ, «сколько» стоитъ, и далѣе идти не хо- 
четъ. Потому-то болѣе теплое и вмѣстѣ противное ему 
бываютъ безпредѣльны.

Прот. Представляется такъ, Сократъ; однакожъ за тѣмъ, 
что ты сказалъ, слѣдовать не легко. Вотъ если еще и еще

E. будетъ высказапо нѣчто такое же, то вопрошающій и во- 
прошенный, можетъ быть, достаточно согласятся.

Сокр. Ты хорошо говоришь, и надобно постараться сдѣ- 
лать такъ. Сообрази-ка: чтобы чрезъ разсматриваніе всего 
не удлинняться,—за признакъ природы безпредѣльнаго не 
взять ли намъ этого?

Прот. Что такое разумѣешь ты?
Сокр. Чт6 ни представляли бы мы дѣлающимся больше 

и меныпе, принимающимъ «сильно» и «тихо», либо «слиш- 
25. комъ», и прочее такое же,—все это надобно сложить въ родъ 

безпредѣльнаго, какъ бы въ одно,—на прежнемъ основаніи, 
о которомъ мы говорили, что, слагая расторгнутое и раз-
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сѣченное, должно по возможности назнаменовывать одну 
природу г. Помнишь ли?

Прогп. Помню.
Сокр. Но чтб не принимаетъ этого, а принимаетъ про- 

тивное этому,—во первыхъ, равное и равенство, послѣ рав- 
наго—двойное и все, что служитъ числомъ для числа, или 
мѣрою для мѣры,—все 2 это мы, кажется, хорошо бы в. 
сдѣлали^если бы отнесли къ предѣлу.Или какътыскажешь?

Прот. Даже прекрасно, Сократъ.
Сокр. Пускай. Но третій, смѣшанный изъ этихъ обоихъ 

родовъ, какою назовемъ идеею?
Прот. Самъ скажешь мнѣ, я думаю.
Сокр. Нѣтъ, развѣ богъ,—если бы услышалъ мои молит- 

вы кто нибудь изъ боговъ 3.
Прот. Такъ молись и изслѣдывай.
Сокр. Изслѣдываю, и мнѣ кажется, Протархъ, что кто-то 

изъ нихъ намъ теперь благопріятствуетъ.
Прот. Какъ ты говоришъ это, и почему такъ думаешь? 0.
Сокр. Разумѣется, скажу; а ты слѣдуй за мною своимъ 

вниманіемъ.
Прот. Только говори.
Сокр. Мы сейчасъ произнесли слова:«теплѣе»и«холоднѣе» .

Не правда ли?
Прот. Да.
Сокр. Прибавь же къ этому «суше» и «влажнѣе» , «множествен-

1 Н а з н а м е н о в ы в а т ь  о д н у  и р и р о д у ,  μ ία ν  έπ ισ η μ α ίνεο θ α ί τ ινα  φ υ σ ιν ,  

т о  е с т ь ,  μ ία ν  Ιδ έα ν, к а к ъ  ρ .  2 5  Β ,  ρ .  2 6  D :  ο μ ω ς  δέ έπ ισ φ ρ αγισθ έντα  τ ω  το υ  μάλλον  

χ α ί  ενα ντίου  γέ ν ε ι εν έφ άνη . P o i i t i c .  ρ .  2 5 8  C : ιδ έα ν  αυτή  μ ία ν  έ π ισ φ ρ α γ ίζεσ θ α ι.

2 М ѣ р а  м о ж е т ъ  с л у ж и т ь  т о л ь к о  д л я  м ѣ р ы  и ,  н а о б о р о т ъ ,  т о л ь к о  м ѣ р н о е

м о ж е т ъ  о п р е д ѣ л я т Ъ с я  м ѣ р о ю :  а  к ъ  б е з п р е д ѣ л ь н о м у ,  в ъ  к о т о р о м ъ  з а к л ю ч а е т с я  

б о л ь ш е  и  м е н ь ш е ,  н е  п р и л о ж и м а  н и к а к а я  м ѣ р а·, і іо т о м у  ч т о  т а м ъ  н и ч т о  н е  м о .

ж е т ъ  б ы т ь  с р а в н и в а е м о .

5 Т е и е р ь  П л а т о н ъ  п р и с т у п а е т ъ  к ъ  о б ъ я с н е н і ю  с и л ы  и  и р и р о д ы  т о г о ,  ч т о  

с м ѣ ш а н о  и з ъ  б е з п р е д ѣ л ь н а г о  и  и р е д ѣ л а .  Н о  э т о ,  п о  е г о  и д е ѣ ,  е с т ь  и с т о ч н и к ъ  

в с е г о ,  в ъ  ч е л о в ѣ ч е с к о й  ж и з н и  п р е к р а с н ѣ й ш а г о  и  д л я  ч е л о в ѣ ч е с к о й  м у д р о с т и  

н е д о с т у п н а г о .  П о с е м у  о н ъ ,  п р и  р а з с м а т р и в а н іи  э т о г о  р о д а ,  с ч и т а с т ъ  н у ж н ы м ъ  

о б р а т и т ь с я  с ъ  м о л и т в о ю  к ъ  б о г а м ъ  и  п р о е и т ь  и х ъ  п о м о щ и .
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нѣе» и «маловатѣе», «быстрѣе» и «медленнѣе», «увеличеннѣе»и 
«умаленнѣе» 1 , и все, что прежде слагали мы въ единство 
природы, принимающей въ себя «болѣе» и «менѣе».

D. Прот. Ты говоришь о природѣ безпредѣльнаго?
Сокр. Да. Вмѣшай-ка въ нее послѣ этого опять родъ 

предѣла.
Прот. Какой?
Сокр. Вѣдь какъ сводили мы въ одно родъ безпредѣль- 

наго, такъ иадлежало намъ тутъ же свести и родъ предѣль- 
ности; а мы ие свели. Между тѣмъ не сдѣлаетъ ли онъ, 
можетъ быть, теперь того же. А когда сведено будетъ то 
и другое, откроется и смѣшанное 2.

Прот. 0  какомъ это родѣ и какъ говоришь ты?
Сокр. 0  родѣ равнаго, двойиаго, и о всемъ, что прекра-

E. щаетъ враждебяость взаимно-противныхъ отношеній и, по- 
лагая соотвѣтственность и согласіе, производитъ число.

Прот. Понимаю: ты, кажется,говорихпь,что,по смѣшеніи, 
совмѣстно въ нихъ произойдутъ нѣкоторыя бытности 3.

* М н о ж е с т в е п н ѣ е  и  м а л о в а т ѣ е , — у в е л и ч е н н ѣ е  и  у м а л е н -  

н ѣ е ,  π λέο ν  κ α ι ε λ α τ τ ο ν ,— μ ε ΐζ ο ν  κ α ί σ μ ικ ρ ό τ ε ρ ο ν . Н е о б х о д и м о с т ь  в ы р а з и т ь  э т и  

у р а в н и т е л ь н ы я  с т е п е н и  п р и в е л а  м е н я  к ъ  у б ѣ ж д е н ію ,  ч т о  и  б о г а т ы й  с в о и м и  

Ф о р м а и и  р у с с к і й  я з ы к ъ  е щ е  н е  с т о л ь к о  р а з в и т ъ ,  ч т о б ы  м о г ъ  н а й т и  в ъ  с е б ѣ  

д о в о л ь н о  г и б к о с т и  д л я  в ы р а ж е п ія  в с ѣ х ъ  Формъ я зь т к а  г р е ч е с к а г о .  Н а ш и м и  у р а в -  

н и т е л ь н ы іг и  <б о  л  ь  ит е> и  «м е  н  ь  ш  е» о з н а ч а е т с я  у в е л и ч е н іе  и  у м е п ь ш е н іе  н е  

т о л ь к о  г е о м е т р и ч е с к о е ,  н о  и  д и н а м п ч е с к о е ,  н е  т о л ь к о  э к с т е и с и в н о е ,  н о  и  и н т е н -  

с и в н о е · , н а п р о т и в ъ ,  г р е ч е с к і е  π λ έο ν  κ α ι  ελαττον у к а з ы в а ю т ъ  н а  о д н о  м н о ж е с т в о ,  

а  μ ε ϊζ ο ν  κ α ι σ μ ικ ρ ό τ ερ ο ν — н а  о д н у  в е л и к о с т ь .  П о э т о м у  я  п р о ш у  и з в и н и т ь  м е н я  з а  

с о с т а в л е н і е  в ъ  н а с т о я щ е м ъ  с л у ч а ѣ  т а к и х ъ  у р а в н и т е л ь н ы х ъ ,  к о т о р ы я  у  н а с ъ  

е щ е  н е  в о ш л и  в о  в с е о б щ е е  у п о т р е б л е н і е .

2 Б е з п р е д ѣ л ь н о е  с о б е с ѣ д н и к и  о п р е д ѣ л и л и ,  и  п р и т о м ъ  т а к ъ ,  ч т о ,  п о  р а з -

о л г о т р ѣ н ш  р а з н ы х ъ  е г о  Формъ и  ч а с т е й ,  н а ш л и ,  ч т о  в ъ  н е м ъ  τό μάλλον κ α ι  

ηττον и τό σ φ όδ ρα  κ α ι  -ήρεμα*, н а п р о т я в ъ ,  р о д ъ  п р е д ѣ л ь н а г о  о н и  т о л ь к о  у к а з а л и ,  

а  н е  о п р е д ѣ л и л и ,  и  н е  о т к р ы л и ,  к а іс и м ъ  е д и н с т в о м ъ  о ч е р т ы в а е т с я  в ъ  н е м ъ  

н н о г о е ,  х о т я  С о к р а т ъ  и о б ѣ щ а л ъ  э т о  ( р .  2 4  А ,  р .  2 3  Е ) .  О н ъ  в ъ  т о  в р е м я  

г о в о р и л ъ ,  ч т о  н е  с в о д и т ъ  м н о г а г о  в ъ  о д н о ,  п о т о м у  ч т о  е щ е  н е  п о с т а в л е н о  н а  

в п д ъ  м н о г о е .  Е с л и  ж е  о п р е д ѣ л е н о  б у д е т ъ  и п р е д ѣ л ь н о е ,  т о  о н о  с д ѣ л а е т ъ ,  м о -  

ж е т ъ  б ы т ь ,  т о  ж е  с а м о е ,  и м е н н о :  к а к ъ  с к о р о  т о  и  д р у г о е ,  б е з п р е д ѣ л ь н о е  и  п р е -

д ѣ л ь н о е ,  п р и д у т ъ  в ъ  с о е д и н е н і е ,  т о т ч а с ъ  о б о з н а ч и т с я  и  р о д ъ  с м ѣ ш я н н ы й .

5 Н ѣ к о т о р ы я  б ы т н о с т и ,  γεν έσ ε ις  τ ιν ά ς . С л о в о  γ έ ν ε σ ις , р о ж д е н і е ,  

я  п е р е в о ж у  с л о в о в г ь  б  ы  т  н о  с  т  ь  и о т о м у ,  ч т о  р о ж д е н іе  в е щ и  у  П л а т о н а  п о -
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Сокр. И правильно кажется.
Прогп. Говори же.
Сокр. Въ болѣзняхъ, не правильное ли общеніе ихъ про- 

изводитъ природу здоровья *)?
Прот. Непремѣнно. 26*
Сокр. Также въ высокомъ и низкомъ, въ скоромъ и мед- 

ленномъ, которыя безпредѣльны, не по привхожденіи ли 
того же является лредѣлъ, и въ совершенствѣ устанавли- 
вается всецѣлая музыка?

Прот. Да и превосходно.
Сокр. Если даже входитъ это въ холодъ и жаръ, и тогда 

представленія «много», «слишкомъ» и «безпредѣльно» уничто- 
жаются, и образуется понятіе о внутренней и внѣшней со- 
размѣрности.

Прот. Какъ же.
Сокр. Равнымъ образомъ не тогда ли5 какъ смѣшиваются 

безпредѣльное и предѣлъ, бываютъ у насъ времена года В· 
и все прекрасное?

н и м а е т с я ,  к а к ъ  р е з у л ь т а т ъ  о г р а н и ч е н ія  б е з п р е д ѣ л ь н а г о  п р е д ѣ л о м ъ ;  а  в ъ  т а к о м ъ  

с л у ч а ѣ  в е щ ь  н а  я з ы к ѣ  ф и л о с о ф с к о м ъ  и  е с т ь  τ ό  γ ε ν ό μ ε ν ο ν , и л и  б ы т н о е .

1 И з ъ  с о е д и н е н і я  к о н е ч н а г о  и  б е з к о н е ч н а г о ,  п о  у ч е н і ю  П д а т о н а ,  п р о и с х о -  

д я т ъ  я в л е н ія  у д и в и т е л ь н ы я .  Д л я  п р и м ѣ р а ,  ф и л о с о ф ъ  у к а з ы в а е т ъ  с п е р в а  в а  з д о -  

р о в ь е ,  п о т о м ъ  н а  м у з ы к у ,  д а л ѣ е — н а  б л а г о р а с т в о р е н і е  в о з д у х а  и  г о д о в ы я  п е р е -  

м ѣ н ы , а  н а к о н е ц ъ — н а к р а с о т у и  к р ѣ і і о с т ь  т ѣ л а .  К ъ  э т о м у  п р и с о е д и н я ю т с я  т а к -  

ж е  и  д о б р о д ѣ т е л и  д у ш и .  О  т ѣ л е с н о м ъ  з д о р о в ь ѣ  п о д о б н ы м ъ  о б р а з о м ъ  г о в о р и т с я  

Т і т .  р .  8 2  A  s q q . ,  S y m p o s .  p .  1 8 6  C .  D*, д а  м о ж н о  д о к а з а т ь ,  ч т о  т а к ъ  г о в о -  

р и л и  о  н е м ъ  и  п и ѳ а г о р е й ц ы .  К ъ  э т о м у  ж е  н а ч а л у  н а д о б н о  в о з в о д и т ь  и  м у з ы к у ,  

с о с т о я щ у ю  в ъ  г а р м о н и ч е с к о м ъ  с о ч е т а н і и  р а з л и ч н ы х ъ  з в у к о в ъ — в ы с о к и х ъ  и  

н и з к и х ъ ,  с к о р ы х ъ  и  м е д л е н н ы х ъ ,  и л и  в ъ  р и т м ѣ .  T h e o  S m y r n .  1 ,  p .  1 5 :  χ α ί  ο ί  

Π υ θ α γ ο ρ ικ ο ί  2 έ ,  ο ϊς  π ο λ λ α χ η  επ ετ α ι Π λ ά τ ω ν , τ η ν  μ ο υ σ ικ η ν  φ ασιν εν α ν τ ίω ν  συν α ρ μ ο γ η ν  χ α ί  

τ ω ν  π ο λ λ ώ ν  ενω σιν  κ α ί τ ω ν  δ ίχ α  φ ρ ο νο υ ντ ω ν  σ υ μ φ ρ ο νη σ ιν . C i c e r .  S o m n .  S c i p .  c .  5 :  

D u l c i s  h i c  e s t  s o n u s ,  q u i  i n t e r v a l l i s  c o n i u n c t u s  i m p a r i b u s ,  s e d  t a m e n  p r o  r a t a  

p a r t e  r a t i o n e  d i s t i n c t i s ,  i m p u l s u  e t  m o t u — c o n f ic i t u r · ,  q u i  ^ c u t a  c u m  g r a v i b u s  

t e m p e r a n s  v a r i o s  a e q u a b i l i t e r  c o n c e n t u s  e f f i c i t ,  a l .  Ч т о  к а с а е т с я  д о  в р а с о т ы ,  т о  

П л а т о н ъ  о б ы к н о в е н н о  и о с т а в л я л ъ  е е  έν μ ε τ ρ ιό τ η τ ι κ α ί ζ υ μ μ ε τ ρ ία . С и .  н и ж е  ρ .  6 4  

Е ;  T i m .  p .  8 7  C ; P o l i t i c .  p .  2 8 4  B .  A  τ η ν  ίσ χ ο ν  и р о и з в о д и т ъ  α π ό  φ υ σ εω ς  κ α ί ευ 

τ ρ ο φ ία ς τω νφ  σ ω μ ά τ ω ν. P r o t a g .  ρ .  3 5 1  Α .  И  н а ч а л о  д у ш е в н ы х ъ  б л а г ъ  о т к р ы в а е т ·  

с я  у  н е ю  т а к ж е  в ъ  с о ч е т а н і и  к о н е ч н а г о  и  б е з к о н е ч н а г о ;  и о т о м у  ч т о  в с я к а я  

д о б р о д ѣ т е л ь ,  к а к ъ  г о в о р и т с я  в ъ  Ф и л е б ѣ  ( р .  6 4  Е )  и  Ф е д о н ѣ  ( р .  6 0  D . ) ,  со *  

с г о и т ъ  в ъ  г а р м о в и ч е с к о й  б д а г о ы а с т р о е ы н о с т и  д у ш и .
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Прот. Какъ не тогда.
Сокр. Я уже не хочу говорить о безчисленномъ множествѣ 

другихъ вещей, напримѣръ, о соединеніи красоты и силы 
съ здоровьемъ, равно какъ о весьма многомъ и самомъ пре- 
красномъ въ душахъ. Вѣдь и твоя богиня прекрасный 
Филебъ, обращая вниманіе на развратъ и всякое зло между 
людьми и видя, что нѣтъ у насъ конда удовольствіямъ 
и наслажденіямъ, сама установила законъ и порядокъ, ко- 
торымъ полагается предѣлъ: и вотъ ты говоришь, что она

C. убиваетъ %—а я говорю, что спасаетъ. Тебѣ же, Протархъ, 
какъ представляется?

Прот. Твои слова, Сократъ, мнѣ оченъ по мысли.
Сокр. И такъ, я высказалъ три бытяости, если ты пони- 

маешь меня.
Прот. Думаю, что понимаю. Одно у тебя, кажется мнѣ, 

есть безпредѣльное, есть и другое одно—предѣлъ въ сущемъ* 
но чтб угодно тебѣ называть третьимъ, не оченъ понимаю.

Сокр. Потому, почтеннѣйшій, что тебя поразила много- 
численность третьей бытности. Правда, и безпредѣльное пред-

D. ставляетъ много-таки родовъ; но такъ какъ они запечатлѣны 
родомъ «болыие» и противнымъ этому роду, то безпредѣль- 
ное является единымъ.

1 С о к р а т ъ  у к а з ы в а е т ъ  н а  т у  б о г и н ю ,  к о т о р о ю  Ф и л е б ъ  п р е ж д е  с в и д ѣ т е л ь -  

с т в о в а л с я ,  и  к о т о р у ю  т о г д и ,  и о  м н ѣ н ію  С о к р а т а ,  с л ѣ д о в а л о  н а з в а т ь  с к о р ѣ е  у д о -  

в о л ь с т в іе м ъ ,  ч ѣ м ъ  А ф р о д и т о ю  ( р .  1 2  В ) .  Т е и е р ь  ф и л о с о ф ъ ,  о т н о с и т е л ь н о  и м е н і і ,  

к а к ь  б ы  с о г л а ш а е т с я  с ъ  Ф и л е б о м ъ :  п у с т ь  у д о в о л ь с т в і е  б у д е т ъ  А ф р о д и т а * , н о  

в ъ  т а к о м ъ  с л у ч а ѣ  н а д о б н о ,  г о в о р и т ъ ,  п р и и и с а т ь  е й  τη ν  του  α π είρ ου  κ α ί πέρ α το ς  

κ ο ιν ω ν ία ν , к а к ъ  э т о  в ъ  д р у г о м ъ  м ѣ с т ѣ  п р и п п с ы в а е т с я  л ю б в и  и  г а р м о н іи .  С л ѣ д о -  

в а т е л ь ы о ,  з д ѣ с ь  п о д ъ  и м е н е м ъ  б о г и и и  С о к р а т ъ  р а з у м ѣ е т ъ  Α φ ρ ο δ ίτ η ν  ο υ ρ α νία ν , ο  

к о т о р о й  г о в о р и т с я  в ъ  С и м н о с і о н ѣ .

2 Ф и л е б ъ  н е  г о в о р и л ъ  и  не г о в о р и т ъ ,  ч т о  б и г и н я  (АФридита) у б и в а с т ъ .  

П о э т о м у  С о к р а т ъ ,  п р и ш іс ы в а я  е м у  т а к о е  м н ѣ и іе ,  у к а з ы в а е т ъ  э т и м ъ  н е  н а  и м я  

б о г и н и ,  а  н а  понятіе, с ъ  нею соединяемое. Е с л и ,  т .  е .,  у г о д н о  тебѣ требоьагь, 
чтобы А ф р о д и т а  не о г р а н и ч и в а л а , б е з и р е д ѣ л ь н а г о  с т р е м л е н ія  к ъ  у д о в о л ь с т в і ю  

п р е д ѣ л о м ъ ,т о  о в а  в ъ  т а к о м ъ  с л у ч а ѣ  с т а н о в и т с я  у  т е б я  п р о с т о  у д о в о л ь с т в і е м ъ ,  

А ф р о д и т о ю  п л е б е й с к о ю ,  а  н е  н е б е с н о ю , — и  у б и в а е т ъ .  Н а и р о т и в ъ  я ,  п о д в о д я  

т в о ю  б о г и н ю  ы о д ъ  в с е о б щ і й  з а к о н ъ  о г р а н и ч е н ія  б е з к о н е ч н а г о  к о н е ч н ы м ъ ,  в і ш у  

в ъ  ней А ф р о д и т у  н е б е с н у ю , — н а ч а л о  о х р а н и т е л ь н о е .
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Прот. Справедливо.
Сокр. Да и предѣдъ-то не имѣетъ многаго, и мы не спо- 

римъ, что онъ по природѣ не одинъ.
Прот. Какъ же иначе.
Сокр. Конечно, никакъ. Но вѣдь и третье, почитай, пред- 

ставляю я такъ, что полагаю все въ значеніи одного, про- 
исшедшаго изъ этихъ, какъ бытность сущности изъ размѣ- 
ровъ, обозначаемыхъ предѣломъ.

Прот. Понялъ.
Сокр. Но, кромѣ трехъ, сказали мы, надобно разсмотрѣть Е 

еще нѣкоторый четвертый родъ *. И это разсмотрѣніе бу- 
детъ произведено сообща: смотри, кажется ли тебѣ необ- 
ходимымъ, что все происходящее происходитъ отъ какой 
нибудь причины?

Прот. Мнѣ кажется. Да и какъ бы безъ этого что ни- 
будь произошло?

Сокр. А не правда ли, что природа творящаго не отли- 
чается ничѣмъ отъ причины, кромѣ имени, такъ что творя- 
щее и причина справедливо могутъ быть принимаемы за одно?

Прот. Правда.
Сокр. Да вѣдь и между творимымъ-то и происходящ имъ,27  

соотвѣтственно сейчасъ сказанному, мы не найдемъ ника- 
кой разницы, кромѣ имени. Не такъ ли?

Прот. Такъ.
Сокр. Творящее не таково ли всегда по природѣ, что ве- 

детъ, а творимое, происходя, слѣдуетъ за нимъ?

1 У ч е н іе  о  ч е т в е р т о м ъ  р о д ѣ ,  и л и  началѣ в е щ е й ,  в ъ  философіи П л а т о н а  в е с ь м а  

в а ж н о * , т а к ъ  ч т о  с л у ж и т ъ ,  м о ж н о  с к а з а т ь ,  п о в о р о т н о ю  т о ч к о ю  о т ъ  и д е а л ь н а г о  

Формализма къ с у п р а н а т у р а л и з м у .  М о ш н о  б ы л о  п о л а г а т ь ,  ч т о  е с л и  е с т ь  б е з -  

п р е д ѣ л ь н о е  и  п р г д ѣ л ъ ,  т о  п о  н е о б х о д и м о с т и  б у д е т ъ  у ж е  η  γ ε γ ε ν η μ έ ν η  ο ο σ ια . Н о  

б е з п р е д ѣ л ь н о е  м о ж е т ъ  б ы т ь  о г р а н и ч и в а е м о  и р е д ѣ л о ѵ ъ  н е  о Д и н а п о в о ;  с л ѣ д о в а -  

т е л ь н о ,  д о л ж н а  б ы т ь  п р и ч и н а ,  п о ч е м у  о н о  о г р а н и ч и в а е т с я  т а к ъ ,  а  н е  и н а ч е .  

О т с г о д а  у  ГГлатона в с я к а я  б ы т н о с т ь  предполагаетъ т р и  п р и ч и н ы :  п р и ч и н у  м а т е -  

р і а л ь н у ю , — э т о  б е з н р о д ѣ л ь н о е · ,  п р и ч и н у  о р у д н у ю , — э т о  п р е д ѣ л ъ ;  п р и ч и н у  д ѣ й -  

с т в у ю щ у ю , — э т о  Б о г ъ .  П е р в ы я  д в ѣ  п р и ч и н ы  с у т ь  у с л о в і я  р о ж д е н ія  и л и  т в о .  

р е н і я ,  а  п о с л ѣ д н я я  е с т ь  п р и ч и н а  в ъ  с м ы с л ѣ  с о б с т в е н н о м ъ .

Соч. Плат. Т .  Υ .  11
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Прот. Конечно.
Сокр. Стало быть, причина—иное, а не то же съ тѣмъ, 

что служитъ причинѣ къ произведенію бытнаго.
Прот. Какъ же.
Сокр. Значитъ, происходящее и то, изъ чего все про- 

исходитъ, представляютъ намъ три рода?
Прот. И очень.

B. Сокр. Такъ вотъ мы и скажемъ, что созидающее все это 
есть четвертое,—причина, достаточно отличная отъ тѣхъ 
вещей проявившихся.

Прот. Конечно, скажемъ.
Сокр. Теперь правильно будетъ, по опредѣленіи четырехъ 

родовъ, дляпамятованія о каждомъ,перечестьихъ лопорядку.
Прот. Почему не такъ.
Сонр. И такъ, во первыхъ, я называю безпредѣльное, во 

вторыхъ—предѣлъ, потомъ—смѣшанную изъ нихъ и происшед- 
шую сущность. А называя причину смѣшенія и бытности

C. и почитая ее четвертою, не погрѣшаю ли я нѣсколько?
Прот. Какимъ же образомъ?
Сокр. Ну-ка, что мы послѣ сего заговоримъ? И съ какою 

мыслію дошли до этого? Не та ли она? Мы спрашивали: удо- 
вольствіе ли надобно поставить на второмъ мѣстѣ, или ра- 
зумность? Не такъ ли было?

Прот. Конечно, такъ.
Сокр. Разобравши же это такимъ образомъ, не лучше ли 

будетъ намъ теперь установить сужденіе о томъ, чтб первое, 
чтб второе, тогда какъ прежде мы въ разсужденіи этого имен- 
но сомнѣвались.

Прот. Можетъ быть.
D. Оокр. Хорошо. Превозмогающею жизнію признали мы тогда 

жизнь, смѣшанную изъ удовольствія и разумности. Выло ли 
такъ?

Прот. Было.
Сокр. Не видно ли намъ теперь, можетъ быть: чтб это 

за жизнь и какого она рода?
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Прот. Какъ не видно.
Сокр. Вѣдь мы, думаю, назовемъ ее частію третьяго рода; 

потому что она смѣшана не изъ какихъ нибудь двухъ (част- 
ныхъ) вещей, а изъ всѣхъ безпредѣльныхъ, связанныхъ 
предѣломъ. Посему вта побѣдоносная жизнь правильно мо- 
жетъ быть частію той.

Прот. Конечно, весьма правильно.
Сокр. Пускай. Что же твоя, Филебъ,—пріятная и не смѣ- Е. 

шанная? Къ которому изъ сказанныхъ родовъ относя ее, мы 
отнесли бы правильно? Но прежде, чѣмъ рѣшишь.у отвѣчай 
мнѣ вотъ на что.

Фил. Говори.
Сокр. Удовольствіе и скорбь имѣютъ ли предѣлъ, или отно- 

сятся къ тому, чтб заключаетъ въ себѣ «болыне» и «меньше»?
Фил. Да, что—«болыне», Сократъ; потому что удоволь- 

ствіе не было бы всѣмъ добромъ если бы, въ разсужденіи 
«много» и «болыне», оказалосьпоприродѣнебезпредѣльнымъ.

Сокр. Да безъ втого, Филебъ, и скорбь не была бы вѣдь28· 
всѣмъ зломъ. Посему намъ нужно обратить вниманіе на что 
нибудь отличное отъ природы безпредѣльнаго, чтб удоволь- 
ствіямъ сообщаетъ нѣкоторую часть добра. Но пусть удо- 
вольствіе относится у тебя къ роду безпредѣльнаго: къ ко- 
торому же изъ сказанныхъ родовъ, не дѣлаясь нечестивыми, 
отнесемъ мы, Протархъ и Филебъ, разумность, знаніе и умъ? 
Вѣдь мнѣ представляется немалою онасностію, хорошо ли 
мы поступимъ, рѣшая этотъ вопросъ, или нѣтъ.

Фил. Ты, Сократъ, ужъ слишкомъ носишься съ своимъ в. 
богомъ.

Оокр. Да и ты, другъ мой, съ своей богинею. Однакожъ 
будемъ говорить о нашемъ вопросѣ.

Прот. Сократъ въ самомъ дѣлѣ требуетъ справедливаго, 
Филебъ; надобно послушаться его.

1 В с ѣ м ъ  д о б  р о м ъ ,  πα ν ά γ α θ ό ν .  П о д ъ  э т и м ъ  πα ν ά γ α θ ό ν  р а з у м ѣ е т с я  а б с о -  

л ю т н о - и о л н о е  б л а г о ,  b o n u m  o m n i  n u m e r o  a b s o l u t u m  e t  c o n s u m m a t u m · ,  р а в н ы м ъ  

о б р а з о м ъ  π α ν  χ α χ ό ν — а б с о л ю т н о - ц о л н о е  з л о .
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Фил. Не хочешь ли, Протархъ, вести рѣчь вмѣсто меня?
Прот. Конечно. Впрочемъ, теперь я нѣсколько недоумѣваю 

и прошу тебя, Сократъ,—будь самъ для насъ пророкомъ, 
чтобы мы не погрѣшили противъ этого состязателя 1 и не 
сказали чего нибудь неприличнаго 2.

Сокр. Надобно послушаться, ІІротархъ; ибо въ твоемъ 
приказаніи нѣтъ ничего тяжелаго. Я только въ шутку воз- 
мутилъ тебя, по подражанію слову Филеба «аосишься», спра- 
шивая объ умѣ и знаніи, къ которому роду они относятся.

Прот. Везъ сомнѣнія, Сократъ.
Сокр. Между тѣмъ, однакожъ, отвѣчать на это легко 3; 

такъ какъ всѣ мудрецы, въ существѣ дѣла носящіеся съ са- 
мими собою, соглашаются въ томъ, что умъ у насъ есть дарь 
неба и земли *,—и, можетъ быть, говорятъ хорошо: Впро-

1 П р о т и в ъ  э т о г о  с о с т я з а т е л я ,  т .  е .  п р о т и в ъ  р а з у м н о с т и ,  к о -  

т о р а я  т е п е р ь  д о л ж н а  в с т у п и т ь  в ъ  с о с т я з а н і е  с ъ  у д о в о л ь с т в і е м ъ  о  п р а в ѣ  н а  

з а н я т і е  т р е т ь я г о  м ѣ с т а  в ъ  р я д у  р о д о в ъ  б ы т ія .

2 Ч  е  г  о  н и б у д ь  н е п р и л и ч н а г о ,  π α ρ ά  μ έλ ο ς  φ θ ε γ ξ ω μ ε θ ά  τ ι .  В ы р а ж е н і с :  

π α ρ ά  μ έλ ο ς  φ θ έ γ ξ α σ θ α ι , п о в т о р я ю щ е е с я  L e g g .  I I I ,  ρ .  6 9 6  D ,  C r i t i a e  ρ . 1 0 6  Β . ,  

е с т ь  и д і о т и з м ъ  и  з н а ч и т ъ :  п р о и з н о с и т ь  н е л ѣ п о с т и ,  п а р а д о к с ы .  H o r a t .  E p i s t .  I ,  

1 8 ,  5 9 :  q u a m v i s  n i l  e x t r a  n u m e r u m  f e c i s s e  m o d u m q u e  c u r a s .

8 С о к р а т ъ  н а м ѣ р е н ъ  т е п е р ь  д о к а з а т ь ,  ч т о  м у д р о с т ь  и л и  р а з у м н о с т ь  н е  

т о л ь к о  п р и с у щ а  к о н е ч н о м у ,  н о  д о л ж н а  б ы т ь  о т н о с и м а  и  к ъ  р о д у  п р и ч я н ы ,  и  

с в о е  д о к а з а т е л ь с т в о  у с т а н а в л и в а е т ъ  т а к ъ ,  ч т о  с п е р в а  д ѣ л а е т ъ  в з г л я д ъ  н а  ц ѣ -  

л у ю  в с е л е н н у ю ,  п о л а г а я ,  ч т о  ч е л о в ѣ ч е с к а я  п р и р о д а  у с т р о е н а  п о  е я  п о д о б і ю .  

В с е л е н н а я  ж е  у п р а в л я е т с я  н е  ч ѣ м ъ  и н ы м ь ,  к а к ъ  с о в е р ш е н н ѣ й ш и м ъ  у и о м ъ ,  

ч т о  у т в е р ш д а ю т ъ  и  м у д р ѣ й ш і е  л ю д и  в с ѣ х ъ  в р е м е н ъ ,  в  г о с п о д с т в у ю щ і й  в ъ  м ір ѣ  

с т р о й н ы й  п о р я д о к ъ .  К а к ъ  н а ш е  т ѣ л о ,  г о в о р и т ъ  С о к р а т ъ ,  с о с т а в л е н о  и з ъ  с т и х іЙ  

ц ѣ л о й  в с е л е н н о й  и  и м и  и о д д е р ж и в а е т с я :  т а к ъ  и  н а ш ъ  у м ъ  з а и м с т в о в а н ъ  и н ъ  

у м а ,  у п р а в л я ю щ а г о  в с е л е н н о ю .  А  о т с ю д а  о н ъ  з а к л ю ч а е т ъ ,  ч т о  ч е л о в ѣ ч е с к ій  

у м ъ  о т н о с и т с я  т а к ж е  к ъ  р о д у  п р и ч и н ы , и  ч т о  п о с л ѣ д н я я  в ъ  д ѣ л о м ъ  м ір ѣ  д ѣ -  

л а е т ъ  т о  с а м о е ,  ч т о  п е р в ы й  д ѣ л а е т ъ  в ъ  ч е л о в ѣ к ѣ ,  т о  е с т ь ,  и м ѣ е т ъ  з н а ч е н іе  

в л а с т и ,  у п р а в л я ю щ е й  и о ж е л а н ія м и ,  о б у з д ы в а ю щ е Й  с т р а с т и  и  п о д ч и н я ю щ е й  в с е  

з а к о н а м ъ  м у д р о с т и .

k Ч т о  в с ѣ м ъ  р а с п о л а г а е т ъ  и  у п р а в л я е т ъ  у м ъ , — п е р в ы й ,  к а к ъ  и з в ѣ с т н о ,  у ч и л ъ  

А н а к с а г о р ъ .  С р а в н .  P h a e d r .  р .  2 7 0  A .  C r a t y l .  р .  4 0 0  А ;  4 1 3  С .  Н а ч а в ъ  е г о  

м ы с л ію ,  П л а т о н ъ  п о с т а в и л ъ  с ъ  н е ю  в ъ  с в я з ь  у ч е н і е  Ф и л о л а я ,  п о с т а в л я в ш а г о  

н а д ъ  в с е л е н н о ю  τ ό  α ίτ ιο ν , и  т а в и м ъ  о б р а з о м ъ  н ѣ с к о л ь к о  о т с т у п и л ъ  о т ъ  в з г л я д а  

А н а к с а г о р о в а .  З а  о б р а з ъ  в ы с о ч а й ш а г о  у м а  п р и н и м а л ъ  о н ъ  З е в с а ,  к а к ъ  б ы  

и г р а я  и м е н е м ъ  Ζ ε υ ς  ( о т ъ  ζ ά ω , ζη ν)·, т а к ъ ,  в ъ  К р а т и л ѣ  ( р .  3 9 6  А )  г о в о р и т ъ :  ου  

γ ά ρ  εστιν η*μΐν κ α ι τ ο ΐς  ά λ λ ο ις  π ά σ ιν  ί ς τ ι ς  α ίτ ιο ς  μ ά λ λ ο ν  τ ο υ  ζη ν  η  ό ά ρ χ ω ν  τε  κα'ι βασ ι

λ ε ί ς  τ ω ν  πά ντω ν.
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чемъ, если угодно, изслѣдованіе этого рода сдѣлаемъ про- 
должительнѣйшимъ.

Прот. Говори, какъ хочешь; не предполагай затрудненія D. 
въ долготѣ, потому что намъ не наскучишь.

Сокр. Ты хорошо сказалъ. Начнемъ же хоть слѣдующимъ 
вопросомъ.

Прот. Какимъ?
Сокр. Скажемъ ли, Протархъ, что все вмѣстѣ,—все такъ 

называемое цѣлое,—управляется силою яеразумною, слѣпою 
и случайною, или, напротивъ, какъ говорили наши пред- 
шественники, строитель и правитель есть умъ и какое-то 
дивное разумѣніе *?

Прот. И похожаго ничего нѣтъ \  чудный Сократъ. Το, Е .  

что ты теперь говоришь, мнѣ представляется даже грѣхомъ: 
напротивъ, мысль объ устрояющемъ все умѣ кажется до- 
стойною зрѣлища, представляемаго и міромъ, и солнцемъ, и 
луною, и звѣздами, и всѣмъ круговращеніемъ \ и я не иначе 
желалъ бы какъ говорить объ этомъ, такъ и мыслить.

Сокр. А что жъ, хочешь ли, и мы нѣсколько подтвердимъ 
мнѣніе, принятое нашими предшественниками, что дѣло дѣй- 
ствительно таково, и рѣшимся не только повторять чужое29, 
безъ опасенія, но и подвергнуться опасности быть порица- 
емыми, если бы человѣкъ сильный 3 сталъ говорить, что 
все это не таково, а безпорядочно?

Прот. Почему же мнѣ не хотѣть?

1 С т р о и т е л ь  и  п р а в и т е л ь — к а к о е - т о  д и в н о е  р а з у м ѣ н і е ,  φ ρ όνη σ ίν  τ ινα  θ α ο μ α σ τ η ν  

συντάττουσαν δ ια κ υ β ερ να ν. З д ѣ с ь  у к а з ы в а е т с я  г л а в н ь ім ъ  о б р а з о м ъ  н а  А н а к с а г о р а ,  

к о т о р ы й ,  в м ѣ с т о  δ ια κ υ β ε ρ ν α ν , у п о т р е б л я л ъ  г л о ю л ы :  δ ια κ ο σ μ εΐν  и  κ ο σ μ ε ΐν , у  Ц и ц е -  

р о н а :  i n  o r d i n e m  a d d u c e r e .

2 И  п о х о ж а г о  н и ч е г о  н ѣ т ъ .  Э т о  о т н о с и т с я  н е  к ъ  п о с л ѣ д н и м ъ  с л о -  

в а м ъ  С о к р а т а ,  ч т о  с т р о и т е л ь  в с е г о  е с т ь  у м ъ ,  а  к ъ  и е р в ы м ъ ,— ч т о  в с е  у п р а в -  

л я е т с я  с и л о ю  н е р а з у м н о ю .

8 Р а з у м ѣ ю т с я  с о ф и с т ы ,  н е  п р и з н а в а в ш і е  н и  б о г о в ъ ,  н и  д ѣ й с т в у ю щ е й  в ъ  п р и -  

р о д ѣ  с и л ы  и х ъ ,  н и  п р а в и л ъ  б л а г о ч е с т і я ,  н и  н а ч а л ъ  д о б р о й  н р а в с т в е н н о с т и .  

Л у ч ш у ю  х а р а к т е р и с т и к у  и х ъ  с м . L e g g .  X ,  р .  8 8 5  B  s q q . ;  8 8 8  Ε ·, X I I ,  р .  9 6 6  

D .  Е .  С и л ь н ы м и — δ ε ιν ο ύ ς — П л а т о н ъ  н а з ы в а е т ъ  и х ъ ,  н а п р н м ѣ р ъ ,  T h e a e t  р .  1 5 4

D ,  1 7 3  В ,  а і .
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Сокр. Хорошо; прими же въ соображеніе дальнѣйшее наше 
разсужденіе объ этомъ.

Прот. Говори.
Сокр. Что касается до природы тѣлъ всѣхъ животныхъ, 

то въ составѣ ихъ мы видимъ и огонь, и воду, и воздухъ, 
и, будто обуреваемые мореалаватели, видимъ, какъ гово- 

в. рится, землю 1.
Прот. И очень. Вѣдь и въ самомъ дѣлѣ обуреваемся 

недоумѣніями въ настоящихъ свопхъ разсужденіяхъ.
Сонр. Пусть такъ; но въ разсужденіи каждой находящейся 

въ насъ стихіи замѣть слѣдующее.
Прот. Что такое?
Сокр. Что каждая изъ нихъ въ насъ мала, ничтожна, 

нигдѣ и никакъ не обособлена, и составляетъ неважную 
силу природы. Взявъ же въ примѣръ одно, то самое мысли 
и о всемъ: напримѣръ, есть въ насъ, вѣроятно, огонь,—есть 
онъ и во всемъ.

Прот. Какъ же.
С. Сокр. Но въ насъ онъ—нѣчто малое, слабое и ничтож- 

ное, а во всемъ—удивителенъ и по множеству, и по красо- 
тѣ, и по всякой свойственной огню силѣ.

Прот. Ты говоришь очень справедливо.
Сокр. Что же? Отъ этого ли—отъ нашего огня и происходитъ 

ипитается и управляется огонь веего, или, напротивъ, и мой 
огонь, и твой, и огонь иныхъ животныхъ все это имѣетъ 2 
отъ того (всеобщаго)?

Прот. Ты предлагаешь такой вопросъ, который не стб- 
итъ и отвѣта.

1 С л о в а :  к а к ъ  г о в о р и т с я ,  п о к а з ы в а ю т ъ ,  ч т о  ο ί χ ε ιμ α ζ ό μ ε ν ο ι  γ η ν  κ α θ ο -  

ρ ω σ ιν— б ы л о  п о с л о в и ц е ю .  П о э т о м у  П р о т а р х ъ ,  и м ѣ я  в ъ в и д у  т р у д н о с т ь  н а ч а т а г о  и з -  

с л ѣ д о в а н і я ,  в е с ь м а  к с т а т и  п р и б а в л я е т ъ :  χ ε ιμ α ζ ό μ ε θ α  γ α ρ  ό ν τ ω ς  ϋπ  α π ο ρ ία ς  έν τ ο ΐς  νυ ν  

λ ό γο ις . П л а т о н ъ  н е р ѣ д к о  п о л ь з у е т с я  п о г о в о р к а м и  м о р е п л а в а т е л е й .  L a c h e t .  p .  

1 0 4  Β :  άνδρά σ ι χ ε ιμ α ζ ο μ έ ν ο ις  έν λ ό γ ω  κ α ι ά π ο ρ ο υ σ ι ρ ο ή θ η σ ο ν . E u t h y d .  ρ .  2 9 2  Ε :  σ ω σ α ι  

τ ίμ ά ς— έκ  τ η ς  τ ρ ικ υ μ ία ς  τ ο υ  λ ό γ ο υ . D e  R e p .  Υ ,  ρ .  4 7 2  A  e t  a l .

2 В с е  э т о и м ѣ е т ъ ,  т о  е с т ь ,  τό τ ρ έφ εσ θ α ι κα'ι γ ίγ ν ε σ θ α ι κ α ί ά ρ χ ε σ θ α ι ,— и  п и щ у  

и  п р о и с х о ж д е н і е  и  у п р а в л е н іе .
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Сокр. Правильно. То же скажешь ты, думаю, и о землѣ, D. 
которая находится здѣсь—въ животныхъ, и которая есть во 
всемъ; да то же будешь отвѣчать и о всемъ другомъ, о чемъ 
я спрашивалъ немного прежде.

Прот. Но кто, отвѣчая иначе, показался бы человѣкомъ 
здравомыслящимъ?

Сокр. Можетъ быть, никто. Но смотри, что слѣдуетъ да- 
лѣе. Вѣдь все, о чемъ сейчасъ было сказано, мы назвали 
тѣломъ не подъ условіемъ ли соединенія этого въ одно?

Прот. Какъ же.
Оокр. Такъ это же прими и касательно того, чтб назы- Е .  

ваемъ мы міромъ; потому что и онъ такимъ только обра- 
зомъ можетъ быть тѣломъ, если тѣ же сашыя стихіи въ немъ 
соединены въ одно.

Прот. Ты говоришь весьма правильно.
Сокр. И такъ, отъ атого ли тѣла вполнѣ питается наше 

тѣло, или отъ нашего это и питается, и заимствуется, и 
имѣетъ всѣ тѣ стихіи, о которыхъ мы сейчасъ только го- 
ъорили?

Прот. Это, Сократъ, уже другой вопросъ, не стоющій 
отвѣта.

Сокр. Но что? Стбитъ ли слѣдующій? Бакъ ты скажешь?зо.
Прот. Говори, чхо такое.
Сокр. Не скажемъ ли, что въ нашемъ тѣлѣ есть душа?
Прот. Явно, что скажемъ.
Сокр. Откуда же, любезный Протархъ, наше тѣло взяло 

ее, если тѣлу всего не пришлось быть одушевленнымъ и 
имѣть то самое, что есть въ этой,—имѣть даже въ степени 
гораздо превосходнѣйшей J?

1 С о к р а т ъ  в е д е т ъ  с в о е  д о к а в а т е л ь с т в о  т а к ъ :  н а ш е  т ѣ л о  в с е ,  ч т о  в ъ  н е м ъ  

е с т ь ,  з а и м с т в у е т ъ  и з ъ  к о с м о с а *  н о  в ъ  н а ш е м ъ  т ѣ л ѣ  е с т ь  и  д у ш а :  о т к у д а  ж е  

в з я л а с ь  о н а ?  Е с л и  б ы  в с е л е н в а я  н е  б ы л а  о д у ш е в л е н а ,  т о  и  в ъ  ч е л о в ѣ к ѣ  н е  б ы л о  

б ы  д у ш и .  Э т о  з н а ч п т ъ ,  ч т о  ч е л о в ѣ ч е с к ія  д у ш и  с у т ь  н ѣ к о т о р ы я  ч а с т и ц ы ,  в з я т ы я  

о т ъ  б о ж е с т в е н н а г о  у м а  в с е л е н н о й .  Т а к о е  у ч е н і е ,  о ч е в и д н о ,  и м ѣ е т ъ  х а р а к т е р ъ  

п и ѳ а г о р е й с к і й ,  С  i  с  е  г .  T u s e .  V ,  1 3 :  h u m a n u s  a u t e m  a n i m u s ,  d e c e r p t u s  e x  m e n t e
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Прот. Явно, что неоткуда болѣе, Сократъ.
Сокр. Вѣдь мы не подумаемъ же, Протархъ, чтобы изъ 

в. тѣхъ четырехъ родовъ—предѣла, безпредѣльнаго, общаго 1 
и рода причины, это присущее во всемъ четвертое, сооб- 
щающее нашимъ стихіямъ душу, поддерживающее въ тѣ- 
лѣ отправленія, врачующее его, когда оно слабѣетъ, и все 
во всемъ слагающее и исцѣляющее,—чтобы это четвертое 
не называлось всею и всяческою мудростію; и тогда какъ 
то же самое есть въ цѣломъ небѣ и по всликимъ его частямъ, 
тогда какъ тамъ, кромѣ сего, все прекрасно и чисто, что- 
бы не устроило оно и среди неба природу вещей прекрас- 
иѣйшихъ и драгоцѣннѣйшихъ 2. 

с. Прот. Это-то было бы крайне несообразно.
Сокр. Если же не подумаемъ этого, то, сообразуясь съ 

прежнимъ положеніемъ, лучше скажемъ, что во всемъ есть, 
какъ говорили мы много разъ, неизмѣримое безпредѣльное 
и доетаточный предѣлъ, и что нѣкоторая немаловажная

d i v i n a ,  c u m  n u l l o  a l i o  n i s i  c u m  i p s o  d e o  c o m p a r a r i  p o t e s t .  D e  s e n e c t .  c .  2 1 .  

a u d i e b a m  P y t h a g o r u m  P y t h a g o r e o s q u e — n u n q u a m  d u b i t a s s e ,  q u in  e x  u n i v e r s a  

m e n t e  d i v i n a  d e l i b a t o s  a n i m o s  h a b e r e m u s .  В ъ  э т о м ъ  и м е н н о  с м ы с л ѣ  и з л а г а е т ъ  

с в о е  у ч е н і е  и  с а м ъ  С о к р а т ъ  у  К с е н о Ф о н т а  ( M e m o r .  I ,  4 ,  8 ) :  « Т ы  д у ѵ а е ш ь ,  ч т о  

в ъ  т е б ѣ  е с т ь  н ѣ ч т о  р а з у м н о е ,  а  в н ѣ  т е б я  н и г д ѣ  н ѣ т ъ  р а з у м а ?  М е ж д у  т ѣ м ъ  

З н а е ш ь ,  ч т о  т о г д а  к а к ъ  з е м л и  м н о г о ,  в ъ  т в о е м ъ  т ѣ л ѣ — м а л а я  е я  ч а с т ь ;  т о г д а  

в а к ъ  ж и д к о с т и  м н о г о ,  у  т е б я  е я  н е м н о г о ;  т о г д а  к а к ъ  в с е  в е л и к о ,  н е д ѣ л и м о е  

т в о е  м а л о ,  и  т ѣ л о  у  т е б я  у с т р о е н о  и з ъ  в з я т ы х ъ  о т ъ  н е г о  ч а с т е й .  О д н о г о  л и  

т о л ь к о  у м а  н ѣ т ъ  н и г д ѣ ,  и  т ы  б у д т о  с л у ч а й н о  к а к ъ  н и б у д ь  с х в а т и л ъ  е г о ?  Т е б ѣ  

к а ж е т с я ,  ч т о  э т а  н е и з м ѣ р и м а я  в е л и ч и н а ,  э т о  б е з к о н е ч н о е  м н о ж е с т в о ,  п о л у ч и л о  

т а к у ю  с т р о й н о с т ь  о т ъ  к а к о г о - т о  н е р а з у м ія ? » — Т а м ъ  ж е  ( I Y ,  3 ,  1 4 ) :  ά λλα  μ η ν  xa't 

ά ν θ ρ ω π ο υ  γ ε  ψυχή', η ,  έίπερ  τ ι χ α ί  α”λλο τ ω ν  ά ν θ ρ ω π ίν ω ν , τ ο υ  θ ε ίο υ  μ ετ έ χ ε ι, ο τ ι  μ έν  

β α σ ιλ εύ ε ι έν η μ ΐν ,  φ α νερ ό ν, ό ρ ά τ α ι δέ ο υ δ ’ αυτή'.

1 О б щ а г о — χ ο ιν ό ν ,  т о  е с т ь ,  с м ѣ ш а н н а г о ,  μ ικ τ ό ν , п о к о л и к у  п р е д ѣ л ъ  и  б е з -  

п р е д ѣ л ь н о е  в ъ  н е м ъ — н ѣ ч т о  о д н о ,  п р м ч а с т н о е  т о м у  и  д р у г о м у ,о б щ е е .

2 З д ѣ с ь  г о в о р и т с я  г л а в н ы м ъ  о б р а з о м ъ  о  р о д ѣ  п р и ч и н ы ,  о д н а к о ж ъ  т а к ъ ,  ч т о  

У п о м и н а е т с я  и  о  п р о ч и х ъ  т р е х ъ  р о д а х ъ :  с к а з а н о  с п е р в а  о  в с ѣ х ъ  ч е т ы р е х ъ ,  

а  п о т о м ъ  в н и м а н іе  о с т а н а в л и в а е т с я  н а  ч е т в е р т о м ъ ,  и  о  н е м ъ  т о л ь к о  т р а к т у е т с я .  

П р е ж д е  в с е г о  п о л а г а е т с я ,  ч т о  ч е т в е р т ы й  р о д ъ  п р и ч и н ы  τ ο ΐς  π α ρ ’ η'μιν ψυχη'ν 

π α ρ εχειν :  п о т о м у  ч т о  х о т я  д у ш а ,  к а к ъ  и  в с е  п р о ч е е ,  с о с т а в л е н а  т а к ж е  и з ъ  к о -  

н е ч н а г о  и  б е з к о н е ч н а г о ,  о д н а к о  о б р а з о в а н і е  е я  т р е б о в а л о  и з в ѣ с т н а г о  у р а в н о .  

в ѣ ш е н і я  с и х ъ  н а ч а л ъ · ,  а  э т о  м о г л о  б ы т ь  п р о и з в е д е н о  н е  и н а ч е ,  к а к ъ  п р и ч и н о ю  

р а з у м н о ю .
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причина въ этомъ, уетрояющая и упорядочивающая годы, 
годовыя времена и мѣсяцы, весьма справедливо можетъ быть 
названа мудростію и умомъ.

Прот. Конечно, весьма справедливо.
Оокр. Впрочемъ, мудростьиумъ не получаются безъдуши.
Прот. Разумѣется, нѣтъ.
Сокр. И не скажешь ли ты, что въ природѣ Зевса г, D .  

по силѣ причины, живетъ царская душа и царскій умъ, а 
въ другихъ (богахъ) другія совершенства, какія кому изъ 
нихъ угодно себѣ приписывать?

Прот. И очень.
Сокр. Да и не думай, Протархъ, что мы сказали это слово 

попусту: оно помогало тѣмъ а, которые нѣкогда утвержда- 
ли, что правитель всего всегда есть умъ.

Прот. Конечно, такъ.
Сокр. Оно же даетъ отвѣтъ и на мой-то вопросъ, что 

умъ—родня 3 причинѣ всего, принадлежащей к ъ  числу че- е .

1 З е в с ъ  у  Г Г л а т о н а  п о ч и т а е т с я  о б р а з о ы ъ  в ы с о ч а й ш а г о  у м а .  Т а к ъ  п о н и м а л ъ  

е г о  и  О м и р ъ  ( I l i a d .  X I I I ,  ѵ .  3 5 5 ) :  άλλα Ζευ'ς π ρ ό τ ε ρ α ς  γ έ γ ο ν ε  χ α ί  π λ ε ίο ν α  η δ η . P h a e d r .  

ρ .  2 4 7  Α ;  2 5 2  C . Ρ  l o t i  η .  E n n e a d .  I I I ,  5 ,  ρ .  2 9 8  C ;  Ι Υ ,  4 ,  ρ .  4 0 3  Α .

2 Р а з у м ѣ ю т с я  А н а к с а г о р ъ  и  е г о  п о с л ѣ д о в а т е л и .

3 Ч т о  у м ъ  р о д н я  п р и ч и н ѣ  в с е г о ,  δτι ν ο υ ς  έστί γ εν ο υ ά τ η ς  τ ο ύ  

π ά ντω ν α ιτ ίο υ . Э т о  с л о в о  γε ν ο υ σ τ η ς  в ъ  г р е ч е с к о м ъ  я з ы к ѣ  н е с л ы х а н н о е  и ,  п о  са _  

м о м у  с о ч е т а н і ю  з в у к о в ъ ,  к а к ъ  б у д т о  н е  г р е ч е с к о е .  П о э т о м у  н ѣ к о т о р ы е  к р и т и к и  

п р и в е д е н н о е  в ы р а ж е н і е  с ч и т а л и  и с п о р ч е н н ы м ъ ;  т а к ъ  н а п р и м ѣ р ъ ,  Б  е  к  к  е  р  ъ  

и з м ѣ н я е т ъ  е г о  в ъ  с л ѣ д у ю щ е е :  έστί γ έ ν ο υ ς  το υ  π ά ντ ω ν  κ . τ . λ . Η ο  э т о — і і р о с т о  

д о г а д к а ,  н е  п о д т в е р ж д а е м а я  к о д е к с а м и .  И з ъ  н и х ъ  д в а  т о л ь к о ,  B o d l .  e t  V a t  > 
в м ѣ с т о  γ εν ο υ ά τ η ς , и м ѣ ю т ъ  γέ ν ο υ ς  τ η ς :  н о  э т о  ч т е н і е  н е  і ір е д с т а в л я е т ъ  г р а м -  

м а т и ч е с к о й  п р а в и л ь н о с т и . З а щ и щ а ю т ъ  и  о б ъ я с н я ю т ъ  э т о  с л о в о  H e s y c h i u s  

( Τ .  I ,  р .  8 І 7 ) :  γενου'στης* επ ί το υ  θ ε ο υ  έννο ια ς , ο γ εν ν η τ ικ ό ς;  S u i  d a s  ( Τ .  I ,  ρ .  4 7 4 ) ;  

γεν νο υ σ τη ς ( т а к ъ  п и ш е т ъ  е г о  С в и д а )  ο ίο ν  γ ε ν ν η τ η ς , η  σ υ γ γ ε ν ή ς , η" ε γ γ ο ν ο ς . τό  τ ελ ευ τ α ιο ν  

έκ δ έχεσ θα ι α μ ε ινο ν . П р и в о д и т ъ  γε ν ο υ σ τ η ς  и  О л и м п і о д о р ъ ,  и  в и д и т ъ  в ъ  н е м ъ  

λέ^ιν κ α ινο τέρ α ν . Г Ір и  т а к о м ъ  р а з л и ч іи  ч т е н ій  э т о г о  с л о в а ,  ч т о  с к а з а т ь  о  з н а ч е н іи  

е г о ? — Я  д у м а ю ,  ч т о  П л а т о н о в ъ  С о к р а т ъ  и з м ы с л и л ъ  γ ε ν ο υ σ τη ς  н е  б е з ъ  ы р и ч и н ы  

и  н е  б е з ъ  к р а й н е й  н у ж д ы . Е м у  н а д о б н о  б ы л о  ч е т в е р т о ю  п р и ч и н о ю  в с е г о  

п о с т а в и т ь  ν ο υ ς  и ,  в ъ  т о  ж е  в р е м я ,  с о е д и н и т ь  с ъ  н и м ъ  п о н я т і е  γ ε ν ν η τ η ς  и л и  γ ε ν η τ η ς ,  

ч т о б ы ,  т о  е с т ь ,  ν ο υ ς  о с т а в а л с н  н е  б е з ъ  д ѣ л а ,  к н к ъ  у  А н а к с а г о р а  ( с м .  P h a e d o n ,  

р .  9 8  В — 9 9  В ) ,  н о  б ы л ъ  у м о м ъ  р а ж д а т е л ь н ы ы ъ  и ,  к а л ъ  р а ж д а т е л ь н ы й ,  о т -  

л и ч а л с я  о т ъ  у м а  с а ы о г о  в ъ  с е б ѣ ,  и л и  б о ж е с т в е н н а г о .  Д а л ь н ѣ й іп е е  р а с к р ы т і е  

э т о г о  П л а т о н о в а  в з г л н д а  я с н о  в и д н о  в ъ  Т и м е ѣ .

С о ч .  Плаг. Τ .  Y .  1 2
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тырехъ родовъ, изъ которыхъ былъ у насъ одинъ этотъ. 
Такъ вотъ ты и имѣешь уже нашъ отвѣтъ.

Прот. И весьма удовлетворительный; хотя ты какъ буд- 
то подкрался съ своимъ отвѣтомъ.

Сокр. Шутка, Протархъ, иногда бываетъ отдыхомъ по- 
слѣ дѣла серьезнаго.

Прот. Прекрасно сказано.
зі. Сокр. И такъ умъ-то, другъ мой, къ какому бы роду онъ 

ни относился, и какую бы силу ни имѣлъ, проясненъ у 
насъ теперь почти надлежащимъ образомъ.

Прот. Везъ сомнѣнія.
Оокр. А прежде обрисовался предъ нами также и родъ 

удовольствія.
Прот. И очень.
Сокр. Вспомнимъ же относительно обоихъ и то, что умъ 

былъ сроденъ съ причиною и почти того же съ нею рода; 
а удовольствіе—само безпредѣльно и относится къ такому 
роду, который въ себѣ и отъ себя не имѣетъ и никогда 
не будетъ имѣть ни начала, ни средины, ни конца.

В. Прот. Вспомнимъ; какъ не вспомнить!
Сокр. Потомъ намъ надобно разсмотрѣть х, въ чемъ есть 

каждый изъ обоихъ родовъ, и чрезъ какое состояніе проис- 
ходятъ они, когда происходятъ,—и разсмотрѣть сперва удо- 
вольствіе, ибо какъ родъ его мы испытывали прежде, 
такъ прежде же разсмотримъ и это. Но испытать скорбь от- 
дѣльно отъ удовольствія намъ достаточно нельзя.

Прот. Да, если этимъ путемъ должно идти, то этимъ и 
пойдемъ.

1 С о к р а т ъ  ц р и с т у п а е т ъ  т е п е р ь  к ъ  р ѣ ш е н і ю  в о п р о с а  о  т о м ъ ,  в ъ  к а к о й  

с т о р о н ѣ  ч е л о в ѣ ч е с к о й  п р и р о д ы  и м ѣ ю т ъ  с в о ю  о п о р у ,  и л и  к а к ъ  б ы  с в о й  п р і ю т ь ,  

у д о в о л ь с т в і е  и  р а з у м н о с т ь :  в ъ  д у ш ѣ  л и ,  т о  е с т ь ,  ш и в у т ъ  о н и ,  и л и  в ъ  т ѣ л ѣ ,  

и л и  в ъ  т о м ъ  и  д р у г о м ъ .  Г о в о р и т с я  т а к ж е  о  с о с т о я н і и  д у ш и  и  т ѣ л а ,  в ъ  к о т о -  

р о м ъ  н а х о д и т с я  ч е л о в ѣ к ъ ,  п о д ч и н я я с ь  д ѣ й с т в і ю  у д о в о л ь с т в і я  и  р а з у м н о с т и .  О т -  

с ю д а  в и д н о ,  в ъ  к а к о м ъ  с м ы с л ѣ  п р и н и м а е т ъ  П л а т о н ъ  с л о в о  π ά θ ο ς :  э т о  е с т ь  

с т р а д а т е л ь н о е  с о с т о я н і е  д у ш и  о т н о с и т е л ь н о  к ъ  д ѣ я т е л ь н о с т и  т о г о  и л и  д р у г а г о  

а г е н т а .
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Сокр. Ну, такъ касатедьно ихъ бытности то же ли кажется 
и тебѣ, что мнѣ?

Прот. Что такое? с.
Сокр. Скорбь и удовольствіе, по ихъ существу, представ- 

ляются мнѣ совмѣщающимися въ общемъ родѣ г.
Прот. А общій-то родъ, любезный Сократъ,—напомни 

намъ,—чтб хочешь ты означать имъ въ прежнихъ нашихъ 
разсужденіяхъ?

Сокр. Это, по силамъ, будетъ сдѣлано, почтеннѣйшій.
Прот. Хорошо сказалъ ты.
Сокр. Подъ общимъ разумѣемъ мы тотъ родъ, который 

изъ четырехъ называли третьимъ.
Прот. Который поставлялъ ты послѣ безпредѣльнаго и 

предѣла,—въ которомъ полагалъ, думаю, и здоровье и гар- 
монію?

Сокр. Прекрасно, Теперь съ твоей стороны нужно особен- χ>. 
ное вниманіе.

Прот. Говори только.
Сокр. Вотъ и говорю: какъ скоро въ насъ, животныхъ, 

разрушается гармонія, тотчасъ происходитъ разрушеніе при- 
роды и въ то же самое время является бытность скорбей.

Прош. Дѣло очень вѣроятное.
Сокр. И опять, когда она настрояется и возвращается къ 

своей природѣ,—надобно говорить, что происходитъ удо-

1 С о к р а т ъ  п о л а г а е т ъ ,  ч т о  у д о в о л ь с т в і я  и  с к о р б и  н а д о б н о  и с к а т ь  в ъ  р о д ѣ  

с м ѣ ш а н н о м ъ  (ε ν  τω  κ ο ινω  γ έ ν ε ι ) :  э т о  с ъ  п е р в а г о  в з г л я д а  м о ж е т ъ  п о к а з а т ь с я  

с т р а н н ы м ъ ,  и о т о м у  ч т о  у д о в о л ь с т в і е  с п е р в а  о т н о с и м о  б ы л о  к ъ  τ ό  ά π ε ιρ ο ν . Н о  

п р е ж н ій  в о п р о с ъ  о  р о д ѣ  у д о в о л ь с т в і я ,  р а з с м а т р и в а е м а г о  в ъ  с а м о м ъ  с е б ѣ ,  н а -  

д о б н о  с т р о г о  о т л и ч а т ь  о т ъ  ы а с т о я щ а г о  в о п р о с а  о б ъ  и с т о ч н и к ѣ  у д о в о л ь с т в і я  и  

с к о р б и .  У д о в о л ь с т в іе  и  с к о р б ь  п о л а г а ю т с я  т е н е р ь  в ъ  τω  κ ο ινω  и л и  σ υ μ μ ε μ ιγ μ έ ν ω ,  

е с л и  н е  о ш и б а ю с ь ,  п о т о м у ,  ч т о  в с ѣ  ж и в о т н ы я  и  л ю д и ,  о д а р е н н ы я  ч у в с т в о м ъ  

у д о в о л ь с т в і я  и  с к о р б и ,  д о л ж н ы  о т н о с и т ь с я  к ъ  с у щ н о с т и  б ы т н о й — γε^ εν η μ έν η ν  

ο υ σ ία ν ; а  ч т о  е с т ь  и л и  т о л ь к о  к о н е ч н о е ,  и л и  б е з п о н е ч н о е ,  т о  н е  м о ж е т ъ  б ы т ь  

п р и ч а с т н о  н и  у д о в о л ь с т в і ю ,  н и  с к о р б и · ,  п о т о м у  ч т о  в ъ  т о м ъ  н е м ы с л и м о  н и  р а з -  

р у ш е н і е ,  н и  в о з с т а н о в л е н і е  г а р м о н і и ,  к о т о р а я  о д н а  е с т ь  п р и ч и н а  и  н а ч а л о  

п р ія т н ы х ъ  и л и  н е п р ія т н ы х ъ  ч у в с т в о в а н і й .
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вольствіе, если только о вещахъ великихъ можно выразить- 
ся кратко и наискорѣйшимъ образомъ.

Е· Прот. Я думаю, Сократъ, что ты говоришь правильно; 
однакожъ постараемея высказать то же самое яснѣе.

Сокр. Не легче ли будетъ понять выраженія простонарод- 
ныя и извѣстныя?

Прот. Какія?
Сокр. Голодъ, вѣроятно, есть разрушеніе и скорбь.
Прот. Да.
Сокр. А принятіе пищи, сопровождаемое опять воспол- 

неніемъ, есть удовольствіе.
Прот. Да.

32. Сокр. Жажда также есть разрушеніе и скорбь, а сила 
жидкости, снова восполняющая то, что засохло, есть удо- 
вольствіе. Подобнымъ образомъ, отдѣленіе пота и противу- 
естественное разслабленіе отъ жара есть скорбь, а соотвѣт- 
ственное природѣ возстановленіе и прохлажденіе есть удо- 
вольствіе.

Прот. Конечно.
Сокр. И сгущеніе жидкости отъ холода, противное при- 

родѣ животнаго, есть скорбь; а когда жидкости возвраща- 
ются опять въ прежнее состояніе и раздѣляются,—этотъ со- 
образный съ природою путь возвращенія ихъ есть удоволь- 
ствіе. Однимъ словомъ, смотри, удовлетворительнымъ ли 

в. кажется тебѣ положеніе, что если родъ одушевленный, по 
природѣ происходящій, какъ мы говорили прежде, изъ без- 
предѣльнаго и предѣла, повреждается, то поврежденіе его 
есть скорбь; а когда онъ возвращается къ своей сущности, 
—это возвращеніе его есть удовольствіе.

Прот. Пусть такъ · потому что здѣсь, кажется, виденъ ка- 
кой-то очеркъ.

Сокр. И такъ, въ обоихъ указанныхъ состояніяхъ, поло- 
жимъ это какъ одинъ родъ скорби и удовольствія.

Прот. Пусть будетъ положено.
Сокр. Положи также въ самой душѣ и ожиданіе, кото-
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рымъ предваряются эти состоянія: предъ удовольствіями С 
ожидаемое—пріятность и увѣренность, а предъ скорбями — 
страхъ и томленіе.

Прот. Да, это конечно родъ, отличный отъ удовольствія 
и скорби, выражаемый ожиданіемъ душевнымъ, независимо 
отъ тѣла.

Сокр. Правильно понимаешь; потому что изъ этихъ, думаю,
—помоемупокрайнеймѣрѣмнѣнію,—чистыхъ и^кажется, не 
смѣшанныхъ ощущеній скорби и удовольствія 1 будетъ, 
примѣнительно къ удовольствію, видно, цѣлый ли означен- d 
ный родъ заслуживаетъ принятія, или эти ощущенія надоб- 
но намъ отнесть къ которому нибудь изъ прежде названныхъ 
родовъ, а удовольствіе и скорбь, подобно теплотѣ, холоду и 
всѣмъ такимъ родамъ, то принимать, то не принимать, такъ 
какъ они—не добро, а только иныя иногда усвояютъ се- 
бѣ природу добра.

Прот. Ты очень правильно говоришь; этимъ, вѣроятно, 
путемъ надобно преслѣдовать то, что теперь ищется.

Сокр. И такъ, сперва разсмотримъ слѣдующее: если ска- е  

занное нами существенно таково, если, то есть, за разруше- 
ніемъ ихъ идетъ печаль, а за возстановленіемъ—удоволь- 
ствіе; то, когда они и не разрушаются и не возстановляются,

1 О т н е с ш и  у д о в о л ь с т в і е  и  с к о р б ь  к ъ  о щ у щ е н ія м ъ  с м ѣ ш а н н ы м ъ ,  С о к р а т ъ  

т е п е р ь  н а з ы в а е т ъ  и х ъ  ч и с т ы м и ,  и м ѣ я  в ъ  в и д у ,  к о н е ч н о ,  н е  т о  с о с т о я н і е ,  в ъ  

к о т о р о м ъ  о н и  с т а н о в я т с я  я в л е н ія м и ,  т о  е е т ь ,  п р о б у ж д а ю т с я  в ъ  т ѣ л ѣ  и  п о л у -  

ч а ю т ъ  к а к о е - н и б у д ь  с о д е р ж а н і е ,  и л и  и з в ѣ с г н ы й  п р е д м е т ъ ,  а  с о с т о я н і е ,  п р е д -  

ш е с т в у ю щ е е  и м ъ ,  к а к ъ  я в л е н ія м ъ ,  к о г д а  н р ія т н о е  и  н е п р ія т н о е  ч у в с т в у е т с я  

е щ е  в ъ  с а м о й  д у ш ѣ  и  б ы в а е т ъ  б е з с о д е р ж а т е л ь н ы м ъ ,  н е о с у щ е с т в л е н н ы м ъ ,  п р о -  

с т о — н а д е ж д о ю  и л и  с т р а х о м ъ .  Э т и  і іо с л ѣ д н ія  ч у в с т в о в а н і я  м о ж н о  н а з в а т ь  д ѣ й -  

с т в и т е л ь н о  ч и с т ы м и  и  п р е д п о л а г а т ь  έν τ ω  ά π ε ιρ ω , к а к ъ  у д о в о л ь с т в і я  и  с к о р б и  

с а м и  в ъ  с е б ѣ .  Ч т о б ы  и з ъ  э т о г о  н е  с м ѣ ш а н н а г о  с о с т о я н і я  п е р е й т и  и м ъ  в ъ  с м ѣ -  

ш а н н о е ,  т р е б у е т с я  к а к о е  н и б у д ь  о г р а н и ч е н і е  и х ъ  в ъ  б е з п р е д ѣ л ь ц о м ъ  с и л о ю  

п р е д ѣ л а ,  т о  е с т ь ,  т р е б у е т с я  п р е д м е т ъ ,  ч р е з ъ  к о т о р ы й  б ы  о ж и д а е м о е с д ѣ л а л о с ь  

д ѣ й с т в и т е л ь н ы м ъ  у д о в о л ь с т в і е м ъ ,  а  у с т р а ш а ю щ е е  о с у щ е с т в і* л о с ь  д ѣ Й с т в и т е л ь н о ю  

с к о р б і ю , — и т а к и м ъ  о б р а з о м ъ  о б щ е е  п е р е ш л о  б ы  в ъ  ч а с т н о е .  И  т а к ъ  к а к ъ  

и з ъ  ч а с т н а г о  е щ е  н е  в и д н о ,  т а к о в о  л и  о н о ,  к а к ъ  в с е  т о  о б щ е е :  т о  и  н е л ь з я  

в с е ц ѣ л о  н а з ы в а т ь  е г о  и  п р и н и м а т ь  к а к ъ  д о б р о ,  б е з ъ  п р и м ѣ с и  з л а ,  и л и  какъ 
з л о ,  б е з ъ  п р и и ѣ с и  д о б р а .
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—размыслимъ, что за состояніе будетъ въ каждомъ живот- 
номъ при такихъ чувствованіяхъ? Отвѣчай на вто со всѣмъ 
вниманіемъ. Не совершенно ли необходимо, что въ то вре- 
мя никакое животное не будетъ ни скорбѣть, ни наслаждать- 
ся удовольствіемъ,—не будетъ нисколько *?

Прот. Конечно, необходимо.
Сокр. Такъ это наше расположеніе не есть ли третіе,

зз.кромѣ радостнаго и скорбнаго *?
Прот. Какъ же.
Сокр. Постарайся же теперь помнить о немъ; потому что 

для сужденія объ удовольствіи не маловажное дѣло, будемъ 
ли мы помнить это, или нѣтъ. Впрочемъ, если угодно, ска- 
жемъ нѣчто относительно этого предмета.

Прот. Что такое? Говори.
Сокр. Кто избралъ жизнь разумную, тому, знаешь, ни- 

что не мѣшаетъ жить такимъ образомъ.
Прот. Ты говоршпь о томъ, кто и не радуется и не 

в. скорбитъ?
Сокр. Вѣдь тогда^присравниваніи жизней, было сказано % 

что человѣку, избравшему жизнь мыслящую и разумную, 
не слѣдуетъ нисколько радоваться.

Прот. Да, дѣйствительно такъ было сказано.
Сокр. Вотъ же такъ ему и жить; и, можетъ быть, нѣтъ 

ничего страннаго, что такая жизнь есть изъ всѣхъ самая 
божественная.

Прот. Поэтому богамъ естественно будетъ ужъ и не 
радоваться и не испытывать чувства противнаго 4?

Сокр. Яе совсѣмъ естественно; по крайней мѣрѣ, какъ

1 Н е  б у д е т ъ  н и с к о л ь к о ,  μ η τ ε  μ έ γ α  μη'τε σ μ ικ ρ ό ν . Ο  з н а ч е н іи  э т о г о  

в ы р а ж е н ія  с м . п р и м . к ъ  А и о л о г і и  С о к р а т а  р .  1 9  С ,  г д ѣ ,  в п р о ч е м ъ ,  в м ѣ с т о  

μ η τ ε  ч и т а е т с я  ο υ τ ε .

2 Д л я  о б ъ я с н е н і я  э т о г о  з а к л ю ч е н ія  х о р о ш о  с р а в н и т ь  D e  R e p .  X ,  p .  5 8 3  C .

E ,  г д ѣ  о  б е з с о д е р ж а т е л ь н о с т и  с к о р б и  и  у д о в о л ь с т в і я  г о в о р и т с я  т о  ж е  с а м о е .

5 З д ѣ с ь  у к а з ы в а е т с я  н а  і ір е ж н ія  и з с л ѣ д о в а н ія ,  р  2 1  А — р .  2 2  Е .

* Э т о  м н ѣ н іе  п о в т о р я е т г я  D e  R e p .  V I ,  p .  5 0 5  s q . ; P h a e d r .  p .  2 1 7  A*, E p in o r n .  

p .  9 8 3  A :  Ѳ з ον μ έν  γά ρ  δη  τ ο ν  τέλ ο ς  εχο ντα  εζω  το ιίτω ν ε ίν α ι ,  λ ύ π η ς  τε  κ α ί ή δ ο ν η ς .
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το, такъ и другое состояніе имъ не прилично. Впрочемъ, 
это мы изслѣдуемъ еще послѣ, когда придется къ слову; а с. 
теперь доставимъ уму второе мѣсто, если не можемъ до- 
ставить ему перваго.

Прот. Ты говоришь весьма правильно.
Сокр. Вѣдь и второй-то родъ удовольствій, который на 

ходится, говоримъ, въ самой душѣ, весь произошелъ при по- 
средствѣ памяти.

Прот. Какъ?
Сокр. Видно, сперва надобно взяться за память, чтб такое 

она; даже прежде опять, чѣмъ за память, должно быть,—за 
чувство, если хотимъ, чтобы этотъ предметъ былъ для насъ 
ясенъ по надлежащему.

Прот. Какъ ты говоришь? D.
Сокр. Положи, что, изъ всегдашнихъ впечатлѣній на наше 

тѣло, одни, прежде чѣмъ перейти въ душу, погасаютъ въ 
тѣлѣ и оставляютъ ее безучастною, а другія идутъ въ обѣ 
вти части и производятъ въ нихъ какъ бы нѣкоторое со- 
трясеніе, особое и общее въ каждой г.

Прош. Пусть будетъ положено.
Сокр. И говоря, что впечатлѣнія, идущія не въ обѣ части, 

утаиваются отъ нашей души, а въ обѣ—не утаиваются, 
не весьма ли правильно скажемъ?

Прот. Какъ же иначе. Е.
Сокр. Но утаеніе ты отнюдь не понимай такъ, что будто 

бы я говорю здѣсь о бытности забвенія; потому что забве-

1 О б р а т и в ш и е ь  к ъ  и з с л ѣ д о в а н ію  ч у в с т в а ,  П д а т о н ъ  п р е ш д е  в с е г о  р а з л и ч а е т ъ  

в ъ  н е м ъ  д в а  с о с т о я н ія :  о д н о — т о ,  в ъ  к о т о р о м ъ  д у ш а  н е  п р и н и м а е т ъ  у ч а с т і я ,  а  

д р у г о е — т о ,  к о т о р о е  с о з н а е т с я .  В ъ  п е р в о м ъ  в п е ч а т л ѣ н ія  д ѣ л а ю т с я  в а  о р г а н ы ,  

н о  н е  в о з б у ш д а ю т ъ  с о з н а н ія  и  о с т а ю т с я  в е  з а м ѣ ч е н н ы ы и -  н а п р о т и в ъ ,  в ъ  п о -  

с л ѣ д н е м ъ  д ѣ й с т в у ю т ъ  и  т ѣ л о  и  д у ш а ,  и  к а ж д а я  и з ъ  э т и х ъ  ч а с т е й — с в о и м ъ  

о б р а з о м ъ .  И з ъ  э т о г о  в и д н о ,  ч т о  α ΐσ θ η σ ις  у  П л а т о н а  н е  е с т ь  ч и с т о е ,  и л и  с т р а -  

д а т е л ь н о е  п р и н я т іе  в п е ч а т л ѣ н іЙ , н о  е с т ь  д ѣ я т е л ь н о с т ь  ч у в с т в ъ ,  с о е д и н е н н а я  с ъ  

у ч а с т і е м ъ  и л и  с о з н а н іе м ъ  д у ш и . Т о ч н о  т а к ъ  г о в о р и т с я  и  в ъ  Т и м е ѣ  ( р .  4 3  С ) :  

κ α ί  υ*πο' πά ντω ν  τ ο ύ τ ω ν  δ ιά  το υ  σ ώ μ α τ ο ς  α ί κ ιν ή σ ε ις  ε π ί τη ν  ψ υ χ ή ν  γερομεναι π ρ ο ςπ ίπ το ιεν*  

α ι δη' κ α ί έπ ειτα  δ ιά  τ α υ τ α  εκ λ η θ η σ ά ν  τ ε  κ α ί ν υ ν  ετ ι α ισ θ ή σ ε ις  ξυ νά π α σ α ι κ έκ λ η ντα ι.
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ніе есть удаленіе памяти % а памяти о томъ, о чемъ теперь 
говорится, еще не было: говорить же кому нибудь о потерѣ 
того, чего нѣтъ и не было, безразсудно. Не такъ ли?

Прот. Какъ же.
Сокр. Стало быть, измѣни только названія.
Прот. Какъ?
Сокр. Вмѣсто утаенія отъ души, когда она не участвуетъ 

въ потрясеніяхъ тѣла, чтб теперь называешь ты забвеніемъ, 
употреби имя: неощущеніе.

Прот. Понимаю.
34. Сокр. А если душа и тѣло испытываютъ одно общее впе 

чатлѣніе и съобща движутся, то ты не погрѣшишь, когда 
такое движеніе назовешь ощущеніемъ.

Прот. Весьма справедливо.
Сокр. И такъ, мы уже знаемъ, чтб хотимъ называть ощу- 

щеніемъ.
Прот. Какъ же.

В. Сокр. Стало быть, кто нибудь, называя память храни 
тельницею ощущенія, по моему мнѣнію, назвалъ бы ее 
правильно.

Прош. Конечно, правильно.
Сокр. Но память не отличается ли, скажемъ, отъ вос- 

помиыанія?
Прот. Можетъ быть.
Сокр. Не это ли она?
Прот. Что такое?
Сокр. То, когда душа получаетъ впечатлѣнія вмѣстѣ съ 

тѣломъ. А какъ скоро принимаетъ ихъ непремѣнно сама

1 Λ ή θ η ,  у т а е н і е  о т ъ  д у ш и ,  и д и  з а б в е н і е ,  п о  р а з у м ѣ н ію  П л а т о н а ,  н е  с с т ь  

ч т о  л и б о  с а м о б ы т н о  с у щ е с т в у ю щ е е ,  и л и  с а м о  в о  с е б ѣ  п р о я в и в ш е е с я  (γ έ ν ε σ ις );  

о н о ,  н а п р о т и в ъ ,  и м ѣ е т ъ  з н а ч е н іе  т о л ь к о  о т р и ц а т е л ь н о е :  о н о  е с т ь  о т р и ц а н іе  п а -  

м я т и ,  к а к ъ  т ь м а — о т р и ц а н і е  с в ѣ т а .  З а б в е н і е  н е  с в о й с т в е н н о  д у ш ѣ ,  о д а р е н н о й  

п а м я т ь ю ;  о н о  б ы в а е т ъ  т о л ь к о  в ъ  т ѣ л ѣ ,  п о к о л и к у  е г о  д ѣ я т е л ь н о с т ь  н е  о з а р я е т с я  

с о з н а н іе м ъ  д у ш и .  S y m p .  р .  2 0 8  Α :  λ ή θ η  γ ά ρ  ε π ισ τ ή μ η ς  έ ξ ο δ ο ς . N e m e s . ,  D e  n a 

t u r a  h o m .  p .  2 0 2 ,  e d .  M a t t h . :  λ ή θ η  V έσ τι μ ν ή μ η ς  α π ο β ο λ ή . Э т о  ή  μ ν ή μ η ς  αποβολή  

и  е с т ь  τ ο  с а м о е ,  ν τ ο  з д ѣ с ь  з а м ѣ н я е т с я  с л о в о м ъ  α ν α ισ θ η σ ία .
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по себѣ,безъ тѣла,—тогда, говоримъ, душа воспоминаетъ 1.
Не правда ли?

Прот. Конечно.
Сокр. Вѣдь и тогда, когда, потерявъ память, объ ощу- 

щеніи ли то, или также о знаніи, душа снова возстановляетъ 
ее сама по себѣ,—и это все вмѣстѣ называемъ мы припо- С. 
минавіями и памятованіями.

Прот. Правильно говоришь.
Сокр. А цѣль, ддя чего все это сказано, вотъ какая.
Прот. Какая?
Сокр. Чтобы какъ нибудь, сколько можно яснѣе, понять 

удовольетвіе души безъ тѣла, и вмѣстѣ пожеланіе: ибо 
такимъ-то, вѣроятно, способомъ объяснится то и другое.

Прот. Вудемъ же говорить, Сократъ, чт5 заэтимъ слѣдуетъ.
Сокр. При разсужденіи о бытности удовольствія и всей 

его Ф о р м ѣ ,  настоитъ необходимость, какъ видно, изслѣдовать D .  

многое. И вотъ теперь прежде всего нужно, кажется, взяться 
за пожеланіе,—чтб такое оно и откуда происходитъ.

Прот. Такъ изслѣдуемъ; вѣдь ничего не потеряемъ.
Сокр. Да! Потеряемъ и тутъ-то, Протархъ, если найдемъ, 

что ищемъ: потеряемъ сомнѣніе касательно этого предмета.
Прот. Правильно отразилъ. Постараемся же сказать о 

дальнѣйшемъ.
Сокр. Не назвали ли мы недавно пожеланіями голодъ, 

жажду и многое другое подобное?

4 П о д ъ  и м е н е м ъ  п а м я т и  П л а т о н ъ  р а з у м ѣ е т ъ ,  к а к ъ  в и д н о ,  с о з н а т е л ь в о е  п р е д -  

с т а в л е н і е  в п е ч а т л ѣ н ій ,  п р и н я т ы х ъ  ч р е з ъ  ч у в с т в а ,  с л ѣ д о в а т е л ь н о  п р и  п о с р е д -  

с т в ѣ  т ѣ л е с н ы х ъ  о р г а в о в ъ .  Н о  е с л и  в ъ  и а м я т и  в о с к р е с а ю т ъ  т а к ія  п р е д с т а в л е н і я ,  

к о т о р ы я  н е  п р о х о д и л и  ч р е з ъ  о б л а с т ь  ч у в с т в е н н о с т и ,  т о  в о з с т а н о в л е н і е  и х ъ  у  

П л а т о н а  н а з ы в а е т с я  у ж е  в о с п о м и н а н іе м ъ .  Т а к о е  р а з л и ч іе  м е ж д у  и а м я т ь ю  и  в о с -  

п о м и н а н іе м ъ ,  к о н е ч н о ,  н е  с о в с ѣ м ъ  с о г л а с н о  с ъ  н а б л ю д е н іе м ъ · ,  п о  к р а й н е й  и ѣ р ѣ  

н е с о м н ѣ н н о  т о ,  ч т о  в о з б у д я т е л ь н и ц е ю  х р а н и м ы х ъ  в ъ  и а м я т и  п р е д с т а в л е н іЙ  

д о л ж н а  б ь іт ь  с и л а  н е  ч у в с т в е н н о й ,  а  д у х о в н о й  п р и р о д ы :  п о т о м у  ч т о  в о с п о м и '  

н а ю т с я  о б ы к н о в е н н о  н е  с а м ы е  о б р а з ы  в е щ е й ,  а  п р е д с т а в л е н ія  и х ъ ,  и  в о с и о -  

м и н а ю т с я  т а к ъ ,  ч т о  в я о д я т с я  в ъ  Ф о р м ы  п р о с т р а н с т в а  и  в р е м е н и  и  о з а р я ю т с я  

с о з н а н і е м ъ ,  ч е г о  и р и р о д ѣ  ч у в с т в е н н о й  п р и п и с а т ь  н е л ь з я .  В п р о ч е м ъ ,  у і і о т р е б л я я  

в ы р а ж е н іе :  ά π ολεσ α ι μ ν η μ η ν , и  п о т о м ъ  άναπολέσ αι πά λ ιν  α ο τ η ν , П л а т о н ъ  к а к ъ  б у д г о  

и  с а м ъ  в о з в р а щ а е т с я  к ъ  о б ы к н о в е н н о м у  п о н я т ію  о  п а м я т и  и  в о с п о м и н а н іи .

С о ч .  П л а т . Τ .  Υ .  1 3
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Прот. Да и положительно.
Сокр. На что же смотря, какъ на тожественное на- 

ё. звали мы однимъ именемъ вещи столь различныя?
Прот. Это, клянуеь Зевсомъ, Сократъ, можетъ быть, не 

легко сказать. Впрочемъ, говорить надобно.
Сокр. Начнемъ опять съ того же, оттуда.
Прот. Откуда?
Сокр. Вѣдь мы всякій разъ говоримъ, что нѣчто жаждетъ. 
Прот. Какъ же.
Cowp. А это не значитъ ли—пустѣетъ?
Прот. Конечно.
Сокр. Стало быть, жажда не есть ли желаніе?
Прот. Да, по крайней мѣрѣ—питья.

35 Сокр. Питья, или врсполненія питья?
Пѵот. Думаю-таки, восполненія 2.
Сокр. Поэтому опустѣвающій изъ насъ желаетъ, какъ 

видно, противнаго тому, чѣмъ впечатлѣвается. Вѣдь опу- 
стѣвающій желаеть восполниться 3.

1 Н а  ч т о  с м о т р я ,  к а к ъ  н а  т о ж е с т в е н н о е .  З д ѣ с ь  τα ύ τό ν  т о  

ж е ,  ч т о  τ ό  εν и л и  τό  γ έ ν ο ς , τό ε ίδ ο ς . С л ѣ д о в а т е л ь н о ,  С о к р а т ъ  в ы р а ж а е т ъ  т а к у ю  

м ы с л ь :  п о д ъ  к а к и м ъ  р о д о м ъ  м ы  р а з с м а т р и в а е м ъ  с т о л ь  м н о г ія  и  с т о л ь  р а з л и ч -  

н ы я  в е щ и ,  ч т о  и а з ы в а е м ъ  и х ъ  о д н и м ъ  и м е н е м ъ ? — Г Г о э т о м у  Д іо г е н ъ  Л а э р ц ій  

І Ц ,  6 3 ) ,  С в и д а  и  Ф а в о р и н ъ  п р а в и л ь н о  г о в о р я т ъ :  Π λ ά τ ω ν  χ α λ ε ΐ κ α ί  τ η  V ιδ έα ν ο υ τ ε  

κ ιν ο υ μ ενο ν  ο υ τ ε  μ έ ν ο ν , κ α ι  τ α ύ τ ό ,  κ α ι  εν , κ α ί  π ο λ λ ά .

2 Д у м а ю - т а к и ,  в о с п о л н е н і я ,  ο ΐμ α ι  μ έν  π λ η ρ ώ σ ε ω ς . Ο  з н а ч е н іи  ч а -  

с т и ц ы  μ έν  в ъ  р ѣ ч и  в о п р о с и т е л ь н о й  с м .  C h a r m .  р .  2 7 8  С . Г о р а з д о  т р у д н ѣ е  

п о д м ѣ т и т ь  е я  з н а ч е н і е ,  к о г д а  о н а  у п о т р с б л я е т с я  п р и  о т в ѣ т а х ъ  и  с о о т в ѣ т с т в у е т ъ  

Л а т и н с к о м у  q u i d e m .  В ъ  т а к и х ъ  с л у ч а я х ъ  μ έν , р а в я о  к а к ъ  и  q u i d e m ,  и м ѣ е т ъ  

л е г к ій  о т т ѣ н о к ъ  у с т у п к и ,  к о т о р ы й ,  к а ж е т с я ,  м о ж е т ъ  б ы т ь  в ы р а ж а е м ъ  н а ш е ю  

ч а с т и д е ю  т а к й .  L e g g .  I I I ,  i n . :  ο ίμ α ι  μ έν , από χρ ό ν ο υ  μ ή κ ο υ ς ,  д у м а ю - т а к и ,— о т ъ  

п р о д о л ж и т е л ь н о с т и  в р е м е н и ;  D e  R e p .  I V ,  p .  4 2 3  B :  ο ίμ α ι  μ εν , η ν  δ* έγω', κ. τ . λ . ,  

д у м а ю - т а к и ,  с к о з а л ъ  я ,  и  т .  д . Г е р м а н ъ  ( a d  V i g e r .  p .  8 4 1 )  г о в о р и т ъ  о б ъ  э т о м ъ

и н а ч е :  е с л и  п о с л ѣ  μ έν  н е  с л ѣ д у е т ъ  δ έ , т о ,  п о  е г о  м н ѣ н і ю ,  н а д о б н о  п о д р а з у м ѣ -  

в а т ь  и л и  о д н о  э т о  δ έ ,  и л и  ц ѣ л о е  п о л о ж е н і е ,  с о п р о в о ж д а е м о е  ч а с т и ц е ю  δ έ . Н о

у п о т р е б л е н і е  н е  о п р а в д ы в а е т ъ  Г е р м а н о в а  м н ѣ н ія .  S o p h i s t .  р .  2 3 1  D :  δ ο κ ώ  μ έν  

γάρ, τ ό  π ρ ώ το ν  ε υ ρ έ θ η ,— в ѣ д ь  м н ѣ  к а ж е т с я - т а к и ,  ч т о  п е р в о е  н а й д е н о .

5 Ж е л а н ія  н а ш и  в с е г д а  с о п р о в о ж д а ю т с я  к а к и м ъ - т о  ч у в с т в о м ъ  п у с т о т ы  и л и  

н е д о с т а т к а ,  и  с т р е м л е н іе м ъ  в о с п о л н и т ь  н е д о с т а ю щ е е .  И з ъ  э т о г о  С о іс р а т ъ  з а -  

к л ю ч а е т ъ ,  ч т о  ж е л а н ія  н а ш и  в о з б у ж д а ю т с я  н е  в ъ  т ѣ л ѣ ,  а  в ъ  д у ш ѣ .  Д о к а з а -  

т е л ь с т в о  и д е т ъ  т а к ъ .  В с я к о е  ж е л а н іе  е с т ь  с т р е м л е н іе  п о л у ч и т ь  к а к у ю  н и б у д ь
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Прот. Это ужъ очень ясно.
Сокр. Что же? Человѣкъ, опустѣвающій въ первый разъ, 

могъ ли бы откуда нибудь или чувствомъ ухватиться за 
восполненіе, или памятью объ этомъ, если онъ и въ насто- 
ящее время не получаетъ такого впечатлѣнія и прежде ни- 
когда не получалъ?

Прош. Да какъ же?
Сокр. Между тѣмъ мы сказали, что желающій-то чего в. 

нибудь желаетъ?
Прот. Какъ же не сказать?
Сокр. Стало быть, онъ желаетъ не того, чѣмъ впечат- 

лѣвается-то. Вѣдь онъ жаждетъ: это—опустѣніе; а желаетъ: 
это—восподненіе.

Пропг. Да.
Сокр. Слѣдовательно, за восполненіе хватается какъ бы 

что-то изъ принадлежностей жаждущаго.
Прот. Необходимо.
Сокр. Но тѣло не можетъ; потому что оно опустѣваетъ.
Прот. Да.
Сокр. Стало быть, за восполненіе остается хвататься ду- с. 

шѣ,—и явно, что памягью; ибо чѣмъ инымъ ухватилась 
бы она?

Прот. Почти ничѣмъ.
Сокр. Узнаемъ ли мы теперь, чтб слѣдуетъ изъ этихъ 

нашихъ словъ?
Прот. Что такое?
Сокр. Это разсужденіе говоритъ намъ, что желаніе при- 

надлежитъ не тѣлу.
Прот. Какъ?

в с щ ь ,  к о т о р о й  н ѳ  и м ѣ е м ъ  и  к о т о р о ю  х о т и м ъ  в о с п о л н и т ь с я .  П о э т о м у  м ы  ж е л а »  

е м ъ  ч е г о * т о  п р о т и в н а г о  т о м у ,  ч ѣ м ъ  в п е ч а т л ѣ н ы . А  т а к ъ  л а к ъ  н а м ъ  и  ч у в с т в о -  

в а т ь  н е л ь з я  н и ч е г о ,  ч т 0  н е  с д ѣ л а л о  и а  н а с ъ  в і і е ч а т л ѣ н ія ,  и  в с и о м н и т ь  н е в о з -  

м о ж н о  н и  о  ч е м ъ ,  ч е г о  н и к о г д а  н е  ч у в с т в о в а л и :  т о  и в н о ,  ч т о  д у ш а  к ъ  м ы с л и

о  в о с і іо л н е н іи  п р и в о д и т с я  п а м я т ь ю , и  ч т о  с а м о е  ж е л а н іе  в о з б у ж д а е т с я  н е  в ъ  

т ѣ л ѣ ,  а  в ъ  д у ш ѣ .
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Оокр. Такъ, что всякое животное всегда стремится къ 
тому, что противно его впечатлѣніямъ.

Прот. И очень.
Союр. А стремленіе-то, ведущее къ противному, чѣмъ ка- 

ковы впечатлѣнія, показываетъ, что память есть памято- 
ваніе того, что противно впечатлѣніямъ.

Прот. Конечно.
D. Сокр. Стало быть, это разсужденіе, показывая, что память 

ведетъ къ предметамъ желанія, открываетъ, что всякое стрем- 
леніе и желаніе принадлежитъ душѣ и управляетъ всѣми 
животными.

Прот. Весьма правильно.
Сокр. Посему это разсужденіе никакъ не допускаетъ, что 

жаждать, или алкать, или чувствовать иное тому подобпое, 
свойственно нашему тѣлу.

Прот. Оченъ справедливо.
Сокр. Притомъ, объ этомъ же самомъ размыслимъ и слѣ- 

дующее: наше разсужденіе именно здѣсь, кажется, хочетъ 
указать намъ и нѣкоторый (особѳнный) родъ жизни.

E. Прот. Гдѣ и о какой жизни говоришь ты?
Сокр. Въ восполненіи и опустѣніи, и во всемъ, что от- 

носится къ сохраненію и порчѣ животныхъ; и кто изъ насъ 
находится въ томъ или другомъ состояніи, тотъ, смотря по 
перемѣнамъ, либо скорбитъ, либо радуется.

Прот. Такъ.
Сокр. А что, если онъ будетъ въ срединѣ между этими 

состояніями?
Прот. Бакъ въ срединѣ?
Сокр. Кто находится подъ впечатлѣніемъ скорби, но по- 

мнитъ, какъ было бы пріятно, если бы скорбь его прекра- 
тилась, только этого восполненія еще не произошло: чтб 
тотъ? Скажемъ, или не скажемъ, что онъ въ срединѣ впе-

36. чатлѣній?
Прот. Конечно, скажемъ.
Сокр. Неужели онъ всецѣло скорбитъ, или также и радуется?
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Прот. Нѣтъ, клянусь Зевсомъ, онъ скорбитъ какою-то 
двойною скорбію: тѣлесно находится подъ впечатлѣніемъ, 
а душевно—подъ нѣкоторымъ желаніемъ чаянія 1.

Сокр. Какъ это, Протархъ, говоришь ты о двоякости 
скорби? Не бываетъ ли, что иной изъ насъ, опустѣвая, 
имѣетъ несомнѣнную надежду восполниться, а иной, напро- 
тивъ, остается безъ надежды?

Прот. И конечно.
Сокр. Не кажется ли тебѣ также, что, надѣясь быть вос- 

полненныагБ, онъ увеселяется памятью, а опустѣвая, въ то 
самое время печалится?

Прот. Необходимо.
Сокр. Стало быть, тогда какъ человѣкъ, такъ и другія 

животныя скорбятъ и вмѣстѣ радуются.
Прот. Должно быть.
Сокр. Что же, когда опустѣвающій не имѣетъ надежды 

получить восполненіе? Не тогда ли бываетъ то двойное впе- 
чатлѣніе скорби? и не эту ли скорбь замѣтилъ ты теперь 
и подумалъ, что она просто 2 двойная?

Прот. Очень справедливо, Сократъ.
Сокр. Такъ этимъ изслѣдованіемъ упомянутыхъ впечатлѣ- 

ній мы воспользуемся 3 слѣдующимъ образомъ.
Прош. Какимъ?
Сокр. Скажемъ ли, что замѣченныя скорби и удоволь-

1 Ж е л а н іе  ч а я н ія ,  π ρ ο ς δ ο κ ία ς  π ό θ ο ς , е с т ь  т а к о е  с о с т о н н і е ,  в ъ  к о т о р о м ъ  ч е л о -  

в ѣ к ъ  в ы з ы в а е т ъ  в о о б р а ж е н іе м ъ  п е  с а м о е  ц р е к р а щ е н і е  с к о р б и ,  а  т о л ь к о  е щ е  

н а д е ж д у  н а  п р е к р а щ е н і е  е я ;  п р ія т н о  б ы ,  т о  е с т ь ,  б ы л о  и  о ж и д а т ь  т о г о  в р е м е -  

н и , к о г д а  о н а  і ір е к р а т и т с я .

2 Ч т о  о н а  и р о с т о  д в о й н а я ,  α π λ ώ ς ε ίνα ι δ ιπ λ ο υ ν , т .  е .  б е з ъ  в с я к о г о  

и с к л ю ч е н ія .  Т а к ъ  н е р ѣ д к о  у и о т р е б л я ю т с я  ά π λ ω ς и  ά π λ ο υ ν . S y m p o s .  p .  1 8 3  C .

3 В о п р о с ъ  о б ъ  и с т и н н ы х ъ  и  л о ж н ы х ъ  у д о в о л ь с т в і я х ъ  и  с к о р б я х ъ  р а з с м а т -  

р и в а е т с я  т а к ж е  и  в ъ  Г о с у д а р с т в ѣ  ( I X ,  р .  5 8 5  A  s q q . ) ;  н о  т а м ъ ,  и о  о б с т о я -  

т е л ь с т в а м ъ  и з с л ѣ д о в а н ія ,  н ѣ с к о л ь к о  и н а ч е .  N e m  e s . ,  D e  n a t .  h o m .  p .  2 2 3 :  

Κ α ί γά ρ  κ α τά  Π λ ά τ ω ν α  τ ω ν  η δ ο ν ώ ν  α ί μ έν ε ίσ ι ψ ευ δ ε ίς , α ί  δέ α λ η θ ε ίς . Ψ ε υ δ ε ίς  μ έν , ο σ α ι  

μ ετ  α ίσ θ η σ εω ς γ ίγ νο ν τ α ι κ α ί δ ό ξη ς ο ύ κ  α λ η θ ο ύ ς , κ α ί λ υ π α ς έχ ο υ σ ι σ υμπεπλεγμ ένας* α λ η θ ε ίς  

δ έ , ο σ α ι τ η ς  ψ υ χ ή ς  είσ ί μ ό ν η ς  α ύ τ η ς  κ α θ ’ έα υ τη ν μετ* έπιστη'μης κ α ί νου κ α ί φ ρ ο νη σ εω ς , 

κ α θ α ρ α ί κ α ί ά ν επ ίμ ικ τ ο ι λ ύ π η ς , α ίς  ο ύ δ ε μ ία  μ ετ ά νο ια  π α ρ α κ ο λ ο υ θ ε ί π ο τ έ .
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ствія всѣ истинны или ложны, или—однѣ истинны, а 
другія нѣтъ?

Прот. Какимъ же образомъ, Сократъ, удовольствія или 
скорби могли бы быть ложными?

Сокр. А какимъ образомъ, Протархъ, бываютъ истинные 
или ложные страхи, истинныя или нѣтъ ожиданія истин- 
ныя или ложныя мнѣнія?

D. Прот. Что касается мнѣній, то, пожалуй, уступлю, но 
касательно прочаго—нѣтъ.

Сокр. Что ты говоришь? Вѣдь мы, должно быть, возбуж- 
даемъ разсужденіе очень немаловажное.

Прот. ІІравда.
Сокр. А если, сынъ того мужа 2, понадобится разсмо- 

трѣть, идетъ ли это къ сказанному прежде?

1 0  м н о ж е с т в е н н о м ъ  ч и с л ѣ  и м е н ъ :  φ ό β ο ι и  π ρ ο ς δ ο κ ία ι , с т р а х и  и  о ш и д а -  

н і я ,  н а д о б н о  з а м ѣ т и т ь  т о ,  ч т о  э т и  и  д р у г ія  и м е н а  н е п р е м ѣ н н о  с т а н о в я т с я  

м н о г и м и ,  к а к ъ  с к о р о  и з ъ  о б л а с т и  о т в л е ч е н н ы х ъ  и о н я т ій  п е р е х о д я т ъ  в ъ  м ір ъ  

и р е д м е т о в ъ  к о н к р е т н ы х ъ .  П о  м ѣ р ѣ  т о г о ,  к а к ъ  с ь  и з в ѣ с т н ы м и  и м е н а м и  с о е д и -  

н я е т с я  т о  и л и  д р у г о е  с о д е р ж а н і е ,  о н и  н е о б х о д и м о  д о л ж н ы  р а з н о о б р а з и т ь с я ,  и  

т о г д а ,  д л я  с о е д и н е н ія  и х ъ  в ъ  о д н о м ъ  р о д ѣ ,  р о д о в о е  п о н я т і е  п р и н и м а е т ъ  ч и с л о  

м н о ж е с т в е н н о е .  Т а к и м ъ  о б р а з о м ъ  с т р а х и ,  о ж и д а н ія ,  н а д е ж д ы , к а к ъ  и  л а т и н -  

с к ія — t i m o r e s ,  m e t u s ,  s p e s ,  с у т ь  н е  и н о е  ч т о ,  к а к ъ  о т в л е ч е н н ы я  п о н я т і я ,  о г р а -  

н и ч е н в ы я  р а з л и ч н ы в ш  о т л и ч и т е л ь н ы м и  п р и з н а к а м и ,  и  и о т о м у  п е р е ш е д ш ія  в ъ  

ч и с л о  м н о ж е с т в е н н о е .

2 Т а к о е  ж е  о б р а щ е н і е  д ѣ л а е т ъ  ф и л о с о ф ъ  D e  R e p .  I I ,  p .  3 6 8  Α :  ω  π α ΐδ ε ς  

εκ είνου  του ά ν δ ρ ο ς . Э т о ю  ш у т к о ю  м о г ъ  о н ъ  з а т р о г и в а т ь  к а к ъ  Ф и л е б а ,  к о т о р ы й  

и м ѣ л ъ  п р и в ы ч к у  н а з ы в а т ь  с в о и х ъ  у ч е н и к о в ъ  с л о в о м ъ  π α ίδ ε ς , т а к ъ  и  П р о т а р х а ,  

к о т о р ы й  с л ѣ д о в а л ъ  е г о  о б р а з у  м ы с л е й ;  а  с л ѣ д о в а в ш и х ъ  к о м у  н и б у д ь  в о  в з г л я д ѣ  

н а  в е щ и  и л и  в ъ  р о д ѣ  з а н я т і й  о б ы к н о в е н н о  н а з ы в а л и  π α ΐδ ά ς  τ ίνο ς . Т а к ъ ,  L e g g .  

p .  7 6 9  В :  π α ΐδ ε ς  ζω γρ ά φ ω ν . Д а л ь н ѣ й ш и м и  ж е  с л о в а м и  С о к р а т ъ  в ѣ ж л и в о  о б л и -  

ч а е т ъ  с в о и х ъ  с о б е с ѣ д н и к о в ъ  в ъ  т о м ъ ,  ч т о  п р е ж д е  о н и  с а м и  с о з н а в а л и  с п р а -  

в е д л и в о с т ь  е г о  п о л о ж е н іЙ ,  а  т е п е р ь  о т к а з ы в а ю т с я  о т ъ  п р е ж н я г о  с в о е г о  у б ѣ ж -  

д е н ія .  « М н ѣ  к а ж е т с я ,  Ф и л е б ъ ,  ч т о  С о к р а т ъ  г о в о р и т ъ  э т о  п р е к р а с н о » , с к а з а л ъ  

т о г д а  П р о т а р х ъ ,  р .  1 7  Е . —  «И  м н ѣ  т о ж е  к а ж е т с я » , п о д т в е р д и л ъ  Ф и л е б ъ ;  < н о  

к ъ  ч е м у  ж е  т е п е р ь  в ы с к а з а н а  н а м ъ  э т а  м ы с л ь ?  С ъ  к а к и м ъ  н а м ѣ р е н іе м ъ ? »  —  « А  

в ѣ д ь  Ф и л е б ъ  п р а в и л ь н о  с и р о с и л ъ  н а с ъ  о б ъ  э т о м ъ ,  П р о т а р х ъ » , и р и м о л в и л ъ  

С о п р а т ъ . —  « К о н е ч н о ,  и  о т в ѣ ч а й - т а к и  е м у » , с к а з а л ъ  П р о т а р х ъ . — П о т о м ъ ,  к о г -  

д а  С о к р а т ъ  р а с к р ы л ъ  э т о т ъ  и р е д м е т ъ ,  Ф и л е б ъ  з а м ѣ т и л ъ :  « в ъ  н а с т о я щ е й  р ѣ ч и ,  

к а к ъ  и  в ъ  с к а з а н н о й  н е м н о г о  п р е ж д е ,  м н ѣ  н е д о с т а е т ъ  т о г о  ж е . » — А  С о к р а т ъ  

н а  э т о :  —  « к ъ  ч е м у ,  т о  е с т ь ,  о п я т ь  г о в о р и т с я  э т о ,  Ф и л е б ъ ? » — Ф и л е б ъ  ж е  о т в ѣ -  

ч а л ъ :  с д а ,  о б ъ  э т о м ъ  д а в н о  у ж е  с и р а т п и в а е м ъ  м ы — я  и  І І р о т а р х ъ . » — И м ѣ я  в ъ
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Прогп. Можетъ быть, и понадобится.
Сокр. Такъ намъ слѣдуетъ распрощаться и съ другими 

длиннотами 1!) какъ будто бы все, что нами ни говорилось, 
къ дѣлу не относится.

Прот. Правильно.
Сокр. Скажи же мнѣ: вѣдь меня-то постоянно удивляютъ Е 

недоумѣнія касательно того же самаго, что сейчасъ пред- 
ложили мы.

Прот. Что хочешь ты сказать?
Сокр. Такъ изъ удовольствій не бываютъ одни истинными, 

а другія ложными?
Прот. Какъ бывать?
Сокр. Значитъ^ни наяву ни во снѣ 2, ни въ неистовствѣ 

ни въ помѣшательствѣ, не будетъ, говоришь ты, никого, ко- 
му казалось бы, что онъ радуется, а на самомъ дѣлѣ отнюдь 
не радовался, или кому казалось бы, что онъ скорбитъ, а 
на самомъ дѣлѣ не скорбѣлъ.

Прот. Всѣ мы полагаемъ, Сократъ, что это такъ.
Сокр. И правильно? Или нужно изслѣдовать, правильно 

ли говорится это, или нѣтъ?
Прот. Я полагалъ бы, что нужно изслѣдовать. 37
Сокр. Опредѣлимъ еще яснѣе 3 то, что недавно говорено

в и д у  э т и  с л о в ч  с в о и х ъ  с о б е с ѣ д н и к о в ъ ,  С о к р а т ъ  т е п е р ь  ш у т л и в о  з а м ѣ ч а е т ъ  и м ъ ,  

ч т о  в с е ,  и ы ъ  с к а з а н п о е ,  в ы з в а н о  б ы л о  и х ъ  в о п р о с а м и ,  и  ч т о  р ѣ ш е н і е  э т и х ъ  

в о п р о с о в ъ  о н и  т о г д а  о д о б р и л и ,  а  т е п е р ь  д л и н н ы я  т ѣ  р а з с у ж д е н і я  б р о с а ю т ъ  

в ъ  с т о р о н у ,  к а к ъ  б у д т о  б ы  о н и  к ъ  д ѣ л у  н е  о т н о с я т с я .

1 С ъ  д р у г и м и  д л и н н о т а м и ,  τ ο ΐς  α λ λ ο ις  μ ή κ εσ ιν . Р а з у м ѣ ю т с я  б о к о в ы е  

п р іе м ы  и л и  о б о р о т ы  р ѣ ч и ,  д л я  р а с к р ы т ія  п р е д м е т а .  Μ ή κ ο ς , т .  е .  λ ό γω ν: н о

и н о г д а  э т о  с л о в о  в ъ  с к а з а н н о и ъ  з н а ч е н іи  у п о т р е б л я е т с я  и  б е з ъ  п р и б а в л е н ія  

λ ό γ ω ν . D e  R e p .  I V ,  p .  4 3 7  A .

8 Н и  н а я в у ,  н и  в о  с н ѣ .  Ο ύ τ ε  δ ή  ο να ρ  ουθ* υ πα ρ  е с т ь  в ы р а ж е н і е  с о б -  

с т в е н н о  п р о в е р б і а л ь н о е  и  з н а ч я т ъ :  н и к а к и м ъ  о б р а з о м ъ .  Т а к ъ  у п о т р е б -  

л я е т с я  о н о  и  н и ж е ,  р .  6 5  Е .  Н о  з д ѣ с ь  м ы  в с т р ѣ ч а е м ъ  е г о  в ъ  о д н о й  к о н -  

с т р у к ц іи  с ъ  д р у г и м ъ  в ы р а ж е н іе м ъ :  ο υ τ ’ έν μ α νία ις  ο υ τ  έν π α ρ α φ ρ ο σ ο να ις , и  п о т о м у

н а х о д и м ъ  п р и л и ч н ы м ъ  у д е р ж а т ь  б у к в а л ь н ы й  с м ы с л ъ  е г о .

5 Р у с с к о е  в ы р а ж е н і е  « и м ѣ т ь  м н ѣ н іе »  з д ѣ с ь  н е  с о в с ѣ м ъ  с о о т в ѣ т с т в у е т ъ  г р е ·  

ч е с к о м у  δ ο ζ ά ζε ιν . Э т о т ъ  г л а г о л ъ  п о - г р е ч е с к и  и м ѣ е т ъ  з н а ч е н іе  ч и с т о  п с и х о л о г и -  

ч е с к о е  и л и  с у б ъ е к т и в н о е ,  и  с о о т в ѣ т с т в у е т ъ  н е д о с т а т о ч н о м у  р у с е к о м у  г л а г о л у
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было объ удовольствіи и мнѣніи. Имѣть мнѣніе, вѣроятно, 
значитъ вѣдь у насъ что нибудь?

Прот. Да.
Сокр. И испытывать удовольствіе?
Прот. Да.
Сокр. Не безъ значенія также и мйимое?
Прот. Какъ же иначе?
Сокр. Равнокакъ и предметъ,отъ котораго испытывающій 

удовольствіе испытываетъ его?
Прогп. Ужъ конечно.
Сокр. Такъ имѣющій мнѣніе,—правильно ли, или непра- 

вильно мнитъ онъ,—этого самаго «мнить» собственно ни- 
когда не теряетъ. 

в. Прот. Какъ терять?
Сокр. Равнымъ образомъ и испытываніе удовольствія: 

правильно ли кто испытываетъ его или неправильно, самое 
это «испытыватьудовольствіе» , явно, что никогданетеряется.

Прот. Да, и это такъ.
Сокр. Какимъ же образомъ мнѣніе обыкновенно бываетъ 

у насъ ложнымъ и истиннымъ, а дѣло удоволъствія—только 
истиннымъ, если мнить и радоваться, въ самомъ дѣлѣ, 
одинаково свойственяо тому и другому? 

с. Прот. Надобно изслѣдовать.
Сокр. То ли, говоришь, надобно изслѣдовать, что мнѣнію 

прирождены ложь и истина, и оттого вышло нетолько мнѣніе, 
но мнѣніе, въ ту или другую сторону качественное?

Прот. Да.

м н и т ь .  Н а п р о т и в ъ ,  в ъ  в ы р а ж е н і и :  и м 1 * т ь  м н ѣ п і е ,  с л о в о  « м н ѣ н іе>  е с т ь  

з н а к ъ  п р е д м е т а ,  с л ѣ д о в а т е л ь н о  п р и н и м а е т с я  в ъ  с м ы с л ѣ  о б ъ е к т и в н о м ъ .  С о к р а т ъ  

в ъ  э т о м ъ  м ѣ с т ѣ  д о к а з ы в а е т ъ ,  ч т о  с к о р б ь  и  у д о в о л ь с т в і е  с у т ь  о щ у щ е н ія  п у с -  

т ы я  и  с у е т н ы я .  С ъ  п е р в а г о  в з г л я д а ,  т а к о е  і і о л о ж е н іе  п р е д с т а в л я е т с я ,  к о н е ч н о ,  

с т р а н н ы м ъ ,  и о т о м у  ч т о  у д о в о л ь с т в ія  и  с к о р б и  д а ю т ъ  ч у в с т в о в а т ь  с е б н  о ч е н ь  

ж ев о ·, о д н а к о ж ъ  д о к а з а т е л ь с т в о  С о к р а т а  и м ѣ е т ъ  с в о е  з н а ч е н іе ,  т а к ъ  к а к ъ  л о ж -  

и ы я  у д о в о л ь с т в ія  р а ж д а ю т с я  о т ъ  л о ж н ы х ъ  м н ѣ н ій ,  а  р а д о в а т ь с я  ч е м у  н и б у д ь  

о с н о в ы в а я с ь  н а  л о ж н о м ъ  м н ѣ н іи ,  р а з у м ѣ е т с я ,  б е з р а з с у д н о .
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Сокр. И кромѣ того, надобно еще согласиться намъ вотъ 
въ чемъ: правда ли, что тогда какъ все другое непремѣнно 
имѣетъ у насъ качества, только удовольствіе и скорбь есть 
то, чтб есть, качествъ же не имѣютъ никакихъ?

Прот. Явно.
Сокр. Между тѣмъ, то-то не трудно замѣтить, что въ нихъ 

есть и качества; ибо мы давно уже говорили, что то и 
другое—скорби и удовольствія—бываютъ и велики, и малы, 
и сильны. D.

Прот. Безъ сомнѣнія.
Сокр. А когда къ которому нибудь изъ нихъ, Протархъ, 

привьется еще и нравственно худое, мы вѣдъ скажемъ, 
что такимъ образомъ мнѣніе стало худымъ и удовольствіе 
стало худымъ.

Прот. Какъ же иначе, Сократъ?
Сокр. Что жъ,если къ которому нибудь изъ нихъ привъется 

правильность, или противное правильности? Не назовемъ ли 
мы,думаю, мнѣнія правильнымъ, какъ скоро въ немъ есть 
правильность,—тоже и удовольствія?

Прот. Необходимо.
Сокр. Не слѣдуетъ ли также согласиться, что когда мни- Е .  

мое бываетъ погрѣшительно, погрѣшающее-то тогда мнѣніе 
будетъ неправильнымъ и неправильно мнящимъ?

Прот. Какъ же.
Сокр. И опять: чтб, если видимъ погрѣшность въ скорби 

или въ удовольствіи, относительно того, о чемъ бываетъ 
скорбь или противное ей,—назовемъ ли ее правильною, 
доброю, или которымъ нибудь изъ именъ хорошихъ?

Прот. Но, какъ скоро удовольствіе-то погрѣшаетъ, это 
невозможно.

Сокр. Притомъ видно вѣдь, что удовольствіе часто сопро- 
вождается у насъ не правильнымъ, а ложнымъ мнѣніемъ.

Прот. Какъ не сопровождаться. Но мнѣніе-то, Сократъ, 
мыи тогда въ этомъ отношеніи называли ложнымъ; а самагоЗв. 
удовольствія никто и никогда не называлъ такимъ.

С о ч .  і і л а т . Τ .  V .  1 4
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Сокр. Ты, Протархъ, ревностно защищаешь теперь дѣло 
удовольствія.

Прот. Совсѣмъ нѣтъ; я говорю, чтб слышу.
Сокр. Но все ли равно для насъ, другъ мой,—съ правиль- 

нымъ мнѣніемъ и знаніемъ часто въ каждомъ изъ насъ соеди. 
няется удовольствіе, или съ ложью и незнаніемъ?

в· Прот. По видимому, тутъ конечно не мало разницы.
Сокр. Такъ перейдемъ же къ разсмотрѣнію разницы между 

втимъ.
Прот. Направляй рѣчь, къ чему тебѣ кажется.
Сокр. Направляю сюда.
Прот. Куда?
Сокр. Мнѣніе, сказали мы, бываетъ у насъ ложное, бы- 

ваетъ и истинное?
Прот. Такъ.
Сокр. А за ними,—разумѣю, за истиннымъ и ложнымъ 

мнѣніемъ,—какъ сейчасъ говорили, часто сдѣдуютъ удоволь- 
ствіе и скорбь.

Прот. Конечно.
C. Сокр. Но не отъ памяти ли и чувства происходитъ у 

насъ всякій разъ рѣшимость распознавать?
Прот. И очень.
Сокр. И не необходимо ли намъ въ этомъ отношеніи 

мыслить о себѣ такъ?
Прот. Какъ?
Сокр. Не сказалъ ли бы ты, что кому нибудь, смотрящему 

на предметъ издали не очень ясно, приходится хотѣть судит ь 
о томъ, чт5 онъ видитъ?

Прот. Сказалъ бы.
Сокр. Послѣ сего, не спросилъ ли бы онъ себя такъ?
Прот. Какъ?
Сокр. Чт£> это стоитъ тамъ у скалы, представляющееся

D. подъ какимъ-то деревомъ?—Не кажется ли тебѣ, что этотъ 
вопросъ далъ бы себѣ кто нибудь, смотря на такіе, рисую- 
щіеся ему образы?
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Прот. Какой же иначе?
Сокр. И если бы послѣ того онъ, какъ бы въ отвѣтъ 

себѣ сказалъ, чтоэто—человѣкъ,тоненаугадъ лисказалъ бы? е .

Прош. Ужъ конечно.
Сокр. А подошедпт потомъ ближе къ предмету, не при- 

бавилъ ли бы, что это—статуя, произведеніе какихъ-то 
пастуховъ 1?

Прот. И очень-таки.
Сокр. Но пусть бы кто нибудь былъ съ шшъ,и,что го- 

ворилъ онъ самъ въ себѣ, пусть то самое высказывалъ бы 
этому присутствующему открытымъ словомъ: тогда, какъ онъ 
высказывалъ бы это, рѣчь его не была ли бы тѣмъ, что 
прежде называли мы мнѣніемъ?

Прот. Чѣмъ же иначе?
Сокр. А когда былъ бы онъ одинъ и о томъ же размыш- 

лялъ бы самъ съ собою, тогда провелъ бы въ этомъ иной 
разъ и много времени.

Прогп. Конечно, такъ.
Сокр. Что же? Относительно этихъ явленій представляется 

ли тебѣ то,чт6 мнѣ?
Прот. Что такое?
Сокр. Мнѣ кажется, что наша душа походитъ тогда на 

какую-то книгу.
Прот. Какъ?
Сокр. Память, какъ скоро она приходитъ къ т о ж еств у з9 . 

съ о щ у щ ен ія м и , и находящіяся въ связи съ ними впечат-

1 С т а т у и ,  α γ ά λ μ α τ α , б ы л и  и з о б р а ж е н і я ,  н о с т а в л я е м ы я  в ъ  п о л я х ъ  и  н а  л у г а х ъ ,  

в ъ  ч е с т ь  б о г о в ъ ,  к а к ъ  п а м я т н и к и  к а к и х ъ  н и б у д ь  ч а с т н ы х ъ  с о б ы т і й .  О н ѣ  д ѣ л а е -  

м ы  б ы л и  и з ъ  д е р е в а ,  к а м н я , г л и н ы  и  и з ъ  д р у г и х ъ  и о д о б н ы х ъ  в е щ е с т в ъ .  Э т и -  

м о л о г ію  и  у и о т р е б л е н і е  с л о в а  ά γ α λ μ α  п о д р о б н о  о б ъ я с н я е т ъ  R  u  h  n  k  e  n ,  p .  3 :  

Ά γ α λ μ α  о т ъ  ά γ ά λ λ ε ιν— n i t i d u m  r e d d e r e ,  a l i q u i d  e x o r n a r e .  О т с ю д а — S v id a s :  α γά λ μ α τα ·  

πά ντα  τά  κ ό σ μ ο υ  τ ίνο ς  μ ε τ έ χ ο ν τ α . Η  ο  m e i - :  β α σ ιλ ή ι  δέ κ εΐτα ι ά γ α λ μ α . P i n d a r u s :  

τ ν  επ ί τάφ ου ςη λη ν ο υ τω  κ α λ ε ΐ . E  u  s  t  a  t  h :  τ ο ύ ς  α σ τέρ α ς d i x i t  α γ ά λ μ α τ α  νυ κ τ ό ς . C  h  a -  

r i t o ,  L ib .  1 ,  p .  1 : Κ α λ λ ιρ ρ ό η ν , θα υ μ α στό^  τ ι  χ ρ ή μ α  π α ρ θ έ ν ο υ , κ α ι ά γ α λ μ α  τ η ς  ο"λης 

Σ ικ ε λ ία ς . С р а в н . P l a t o n ,  M e n o n ,  ρ ,  2 3  E ;  P l i i l e b .  p .  8 3  E·, C h a r m . p .  2 3 6  A ,
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лѣнія, кажется мнѣ, будто записываютъ 1 рѣчи въ душахъ 
нашихъ; и если такимъ сочетаніемъ ихъ записывается исти- 
на, то раждается въ насъ и мнѣніе истинное, а отъ него 
и истинныя рѣчи^ когда же этотъ писецъ нангъ записываетъ 
ложь,—выходятъ противныя истиннымъ. 

в. Прот. Это мнѣ очень нравится, и такія слова япринимаю.
Сокр. Прими же и другаго художника 2, который въ то же 

самое время раждается въ нашихъ душахъ.
Прот. Какого?
Сокр. Живописца, который, вслѣдъ за списывателемъ 

упомянутыхъ рѣчей, рисуетъ въ душѣ образы ихъ.
Прот. Но какимъ образомъ и когда, говоримъ, этотъ 

раждается?
Сокр. Тогда, когда кто нибудь, отвлекая отъ зрѣнія или 

отъ другаго чувства шнимое и выражаемое словами, какъ бы 
смотритъ на образы вещей мнимыхъ и высказываемыхъ.

С .  Или этого у насъ не бываетъ?
Прот. Чаще всего.
Сокр. Но не правда ли,что образы мнѣній и рѣчей истин- 

ныхъ бываютъ истинны, а ложныхъ—ложны?

1 С п о с о б н о с т ь  з а п и с ы в а т ь  р ѣ ч и  в ъ  д у ш ѣ  П л а т о н ъ  у с в о я е т ъ  н е  о д н о й  п а м я т и

с а м о й  п о  с е б ѣ ,  н о  п а м я т и  в м ѣ с т ѣ  с ъ  в п е ч а т л ѣ в ія м и — π α θ ή μ α σ ι τ ο ΐς  π ε ρ ί  α ισ θ ή σ ε ις .

П а м я т ь  п р о я в л я е т ъ  с в о ю  д ѣ я т е л ь н о с т ь ,  к а к ъ  с к о р о  е с т ь  о щ у щ е н іе ·  а  о щ у щ е -

в і ѳ  б ы в а е т ъ  в с л ѣ д с т в іе  в п е ч а т л ѣ н ій .  П о э т о м у  п а м я т ь  е с т ь  п о д д е ж а т е л ь н о е  у с л о -

в і е  п а м я т о в а н ія ,  а  в п е ч а т л ѣ н ія  с у т ь  у с л о в і я  п р е д л е ж а т е л ь н ы я .  О т н о ш е н іе  

п а м я т и  к ъ  о щ у щ е н ія м ъ  т а к о в о  ж е ,  к а к о в о  о т н о ш е н і е  τ η ς  δ ια νο ία ς  π ρ ό ς  τ ο υ ς  εντ ό ς  

τ η ς  ψ υ χ ή ς  λ ό γ ο υ ς  ( S o p h i s t .  ρ .  2 6 3  D ) :  δ ια νο ία  κ α ί λ ό γ ο ς  τα ύ τ ό ν , πλή ν ό μέν εντό ς  τ η ς

ψ υ χ ή ς  π ρ ό ς  αυ τή ν δ ιά λ ο γ ο ς  άνευ  φ ω ν ή ς  γ ιγ ν ό μ ε ν ο ς  τοΰτ* αυτό  ή μ ΐν  έπ ω ν ο μ ά σ θ η  δ ιά ν ο ια .—

Τ ό  δ έ γ ’ άπ* εκ ε ίνη ς  ρ ε ύ μ α  δ ιά  τ ο υ  σ τ ό μ α τ ο ς  ιό ν  μ ε τ ά  φ θ ό γ γ ο υ  κ έκ λ η τα ι λ ό γ ο ς . П р и  т а -  

к о й  с в я з и  п а м я т и  с ъ  в п е ч а т л ѣ н ія м и ,  у ж е  н е  у д и в и т е л ь н о ,  ч т о  д а л ѣ е  το ύ τ ο  τό  

π ά θ η μ α  в а з ы в а е т с я  ο* τ ο ιο ΰ τ ο ς  παρ* ή μ ΐν  γ ρ α μ μ α τ ε υ ς ·

8 Т е п е р ь  С о к р а т ъ  п р и с т у п а е т ъ  к ъ  о п и с а н і ю  д р у г о й  с п о с о б н о с т и  д у ш и , в а -  

х о д я щ е й с я  в ъ  б л и ж а й ш е й  с в я з и  с ъ  п е р в о ю  и  ц а з ы в а е м о й  φ α ντα σ ία . О н а ,  п о  

м н ѣ н ію  С о к р а т а ,  е с т ь  к а к ъ  б ы  у с о в е р ш и т е л ь н и ц а  п р и н я т ы х ъ  д у ш о ю  о б р а з о в ъ .  

Э т о т ъ  п р е д м е т ъ  о б ъ я с н я е т с я  т а к ж е  в ъ  СофистѢ, р .  2 6 0  Е .  s q q . ,  а  о с о б е н н о  с ъ  

с т р .  2 6 4  Α .  Δ ο ξ α  т а м ъ  н а з ы в а е т с я  р ѣ ч ы о ,  к а к ъ  б ы  з а к л ю ч е н н о ю  въ д у ш ѣ . Е с л и  

п о н и м а е м а я  т а к и и ъ  о б р а з о м ъ  δ όξα  о с т а е т с я  н е  о д н а ,  а  с о е д и н я е т с я  с ъ  о щ у -  

щ е н і е м ъ  ч у в с т в ъ ,  т о  н а з ы в а е т с я  в и д ѣ н іе м ъ  и л и  Фантазіею, к о т о р а я  е с т ь  к а к ъ  

б ы  с м ѣ ш е н іе  ч у в с т в а  и м н ѣ н ія .  П о с е м у  д л я  Фавтазіи т р е б у е т с я  в н у т р е н н е е ,  въ 
с е б ѣ  с а м о м ъ ,  с о з е р ц а н і е  о б р а з о в ъ  т о г о ,  ч т о  м н и т с я  и  в ы с к а з ы в а е т с я .
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Прот. Непремѣнно.
Сокр. Если же это сказали мы правильно, то теперь 

разсмотримъ и слѣдующее.
Прот. Что такое?
Сокр. Выть намъ такими необходимо только ли въ отно- 

шеніи къ настоящему и прошедшему, а въ отношеніи къ 
будущему—нѣтъ *?

Прош. Конечно, одинаково по отношенію ко всѣмъ вре- 
менамъ.

Сокр. Не сказали ли мы прежде, что удовольствія-то и D. 
скорби раждаются въ самой душѣ 2, поколику они ранѣе 
удовольствій и скорбей тѣлесныхъ,—такъ что намъ приходится 
напередъ радоваться и скорбѣть о томъ, чтб имѣетъ быть 
во времени будущемъ?

Прош. Весьма справедливо.
Сокр. Но не правда ли, что тѣ письмена и рисунки, ко- 

торыя, какъ мы положили немного прежде, раждаются въ 
насъ,—что эти письмена и рисунки относятся ко времени 
прошедшему и настоящему, а къ будущему не относятся? Б.

Прот. Совершенная правда.
Сокр. Въ томъ ли смыслѣ называешь ты ее совершенною, 

что все это суть надежды, простирающіяся на время по- 
слѣдующее, и что мы во всю жизнь полны бываемъ на- 
деждъ?

Прот. Безъ сомнѣнія.
Сокр. А ну-ка, къ сказанному теперь^отвѣчай и на слѣ- 

дующее.
Прот. На что?
Сокр. Человѣкъ справедливый,благочестивый и добрый не 

непремѣнно ли боголюбезенъ?

1 Э т а  в о п р о с и т е л ь н а я  р ѣ ч ь  у  П л а т о н а  в ы р а ж а е т с я  т а к ъ :  ε ί περ'ι μ έν  τ ω ν  ο ν τ ω ν  

χ α ί  τω'ν γ ε γ ο ν ό τ ω ν  κ . τ .  λ . Η ο  ε ί н и к о г д а  н е  у и о т р е б л я е т с я  п р и  в о п р о с ѣ  п р я м о м ъ * ,  

п о т о м у  з д ѣ с ь  н а д о б н о  и о н и м а т ь  в о и р о ш е н і е  к о с в е н и о е ,  и  п о с т а в л я т ь  е г о  в ъ  з а -  

в и с и м о с т ь  о т ъ  с т о я щ а г о  в ы ш е  τό δ ε  σ κ εψ ω μ εθ α , н е  с м о т р я  н а  т о ,  ч т о  з а  э т и м ъ  

т о т ч а с ъ  с л ѣ д у е т ъ  τό  π ο ιο ν .

* У к а з ы в а е т с я  р .  3 3  C  s q q . ;  р .  3 4  В .
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Прот. Что же иное?
Сокр. Ну, а  н есп раведл и вы й  и совершенно зд о й  не н а-  

40.п р оти въ  л и ,ср а в н и т ел ь н о  съ  нимъ?

Прот. Какъ не напротивъ!
Сокр. Такъ вотъ всякій человѣкъ, какъ мы сейчасъ 

сказали, полонъ многихъ надеждъ.
Прот. Почему не полонъ.
Сокр. И вотъ рѣчи въ каждомъ изъ насъ, которыя 1 

называемъ мы надеждами.
Прот. Да.
Сокр. Равно какъ и нарисованныя представленія 2: иной 

нерѣдко видитъ у себя множество накопленнаго золота и 
съ нимъ питаетъ много надеждъ; даже съ удовольствіемъ 
смотритъ въ себѣ и на свой собственный живописный образъ. 

в Прот. Вываетъ и такъ.
Сокр. Но скажемъ ли, что въ добрыхъ писанія иолагают- 

ся болыпею частію истинныя, и потому добрые боголюбезны, 
а въ злыхъ опять—болыпею частію напротивъ? Или не ска- 
жемъ?

Прот. И очень нужно сказать.
Сокр. Вѣдь и въ злыхъ удовольствія-то тѣмъ не менѣе 

живописны^только они ложны.
Прот. Какъ же иначе.
Сокр. Стало быть,злые наслаждаются удовольствіями по

С. болыпей части ложными, а люди добрые—истинными.
Прот. Совершенно необходимо.
Сокр. Такъ, по этимъ словамъ^въ человѣческихъ душахъ 

есть удовольствія ложныя, которыя смѣшнымъ образомъ по- 
дражаютъ истиннымъ; тоже и скорби.

1 Р  ѣ  ч  и ,  к о т о р ы я  н а з ы в а е м ъ  м ы  н а д е ж д а м  и , — λ ό γ ο ι— α ς  ελ π ίδ α ς  

ο’ν ο μ ά ζο μ ε ν . Т а к о е  п р и т я ж е н іе  ы ѣ с т о и м е н ія  о т н о с и т е л ь н а г о  у  П л а т о н а  в е с ь м а  н е -  

р ѣ д к о .  P h a e d r .  р .  2 5 5  C ; T h e a e t .  р .  1 5 7  С ,  и  в ы ш е  р .  2 9  Е .  У  г р а м м а т и к о в ъ  

н а з ы в а е т с я  э т о  a t t r a c t i o  p r o n o m i n i s  r e l a t i v i ;  к а к ъ  з д ѣ с ь , — в м ѣ с т о  λ ό γ ο ι ,  ους 
ελ π ίδ α ς  ό ν ο μ ά ζο μ ε ν , с т о и т ъ :  λ ό γ ο ι ,  α ς  ελ π ίδ α ς  ο ν ο μ .

2 П о - г р е ч е с к и :  κ α ί  δ η  κ α ί τ ά  φ αντάσ μ α τα  έ ζω γ ρ α φ η μ έ ν α , т .  е .  τ ά  φ α ντ ά σ μ α τ α , ά 

σ μ ικ ρ ω  π ρ ό τερ ο ν  έτ ίθ εμ εν  έν ή μ ΐν  γ ίγ ν ε σ θ α ι, к а к ъ  б ы л о  с к а з а н о  в ы ш е ,  ρ .  3 9  D .
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Прот. Есть.
Сокр. Нельзя ли было всегда дѣйствительно мнить тому, 

у кого мнѣнія иногда вовсе не относились ни къ суще- 
ствующимъ предметамъ, ни къ бывшимъ, ни къ будущимъ?

Прот. Конечно, можно.
Сокр. И вотъ, думаю, было то, чт5 дѣлало тогда мнѣ- D. 

ніе ложнымъ и заставляло ложно мнить. Не такъ ли?
Прот. Да.
Сокр. Что жъ? Не приписать ли скорбямъ и удовольствіямъ 

соотвѣтствующихъ имъ свойствъ, примѣнительно къ тѣмъ *?
Прот. Какъ?
Сокр. Такъ, что можно было всегда дѣйствительно радо- 

ваться тому, кто радовался попусту, иногда и не о суще- 
ствующемъ, и не о бывшемъ,а часто—даже,можетъ быть, 
многократно—о томъ, чего никогда и не будетъ.

Прот. И это необходимо такъ бываетъ, Сократъ. Е.
Сокр. Не то же ли надобно сказать и о страхахъ, и ораз- 

драженіяхъ, и о другихъ подобныхъ движеніяхъ,—что всѣ 
они иногда бываютъ и ложными?

Прот. Конечно, такъ.
Оокр. Что же? Худыя мнѣнія—да и хорошія 2—иначе 

ли, скажемъ, происходятъ, чѣмъ ложныя?
Прот. Не иначе.
Оокр. И удовольетвія-то, думаю, мы почитаемъ худыми 

не по чему нибудь иному, а только потому, что они ложны.4і.
Прот. Ты, Сократъ, сказалъ совершенно противное. Скор-

1 С о о т в ѣ т с т в у ю щ и х ъ  с в о й с т в ъ ,  п р и и ѣ н и т е д ь н о  к  ъ  

т ѣ м ъ ,  т о  е с т ь ,  к ъ  м н ѣ н ія м ъ .  З д ѣ с ь  П л а т о н о в о  в ы р а ж е н і е  αντίσ τρ ο φ ο ς ε ξ ις  в ъ  

н а у к ѣ  о б ы к н о в е н н о  н а з ы в а е т с я  c o r r e l a t u m ,  q u o d  a l t e r i  t a n q u a m  e x  a l t e r a  

p a r t e  r e s p o n d e t ,  к а к ъ  н и ж е  5 1  E ,  5 7  A ·, G o r g .  p .  4 6 4  B ,  4 6 5  D ·, T i m .  p .  8 7  C .

В ъ  у д о в о л ь с т в і я х ъ  с о о т в ѣ т с т в у е т ъ  м н ѣ н ія м ъ  т о ,  ч т о  е с л и  к т о  н и б у д ь  и  д ѣ й с т в и -  

т е л ь н о  (ο*ντως) р а д у е т с я ,  т о  р а д у е т с я  в е щ а м ъ ,  к о т о р ы х ъ  и ѣ т ъ  и  н е  б ы л о .

s  Х у д ы я  м н ѣ н і  я — д  а  и  х  ο  ρ  о  ш  і  я , — π ο ν η ρ ά ς  δ ό ξα ς χ α ί  χ ρ η σ τ ά ς . Я в н о ,  

ч т о  С о к р а т ъ  з д ѣ с ь  н а м ѣ р е н ъ  г о в о р и т ь  т о л ь к о  о  х у д ы х ъ  м н ѣ н ія х ъ ;  п о э т о м у  

κ α ί χρ η σ τ ά ς к а ж е т с я  б у д т о  л и ш н и м ъ .  Н о  с л о в о  χ ρ η σ τ ά ς  п о с т а в л е н о  з д ѣ с ь  м и м о -  

х о д о м ъ ,  и  н и с к о л ь к о  н е  к а з а л о с ь  б ы  н е у м ѣ с т н ы м ъ ,  е с л и  б ы  в ы р а ж е н і е  б ы л о  

т а к о в о :  π ο νη ρ ά ς  δ ό ξ α ς , κ α  μ η ν  χ ρ η σ τ ά ς . . .  к а к ъ  P o l i t ,  ρ .  2 9 7  Α ,  и  в ы ш е  ρ .  2 6  D .
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би и удовольствія почитаются худыми не совсѣмъ потому, 
что они ложны; эти чувствованія принимаютъ черты другой 
великой и многообразной порочности.

Сокр. 0  худыхъ удовольствіяхъ, сдѣлавшихся такими по 
порочности,мы скажемъ немного послѣ, если еще покажет- 
ся; а теперь надобно говорить пока о ложныхъ, которыхъ 
много, и которыя часто прививаются къ намъ и раждают- 

в. ся въ насъ инымъ образомъ \  Можетъ быть, это будетъ 
полезно намъ для сужденія.

Прот. Какъ не полезно? Лишъ бы онй были.
Сокр. Но по моему-то мнѣнію \  Протархъ, они есть; 

а пока вто ученіе у насъ держится, вѣроятно,нельзя намъ 
не испытать его.

Прот. Хорошо.
Сокр. Такъ приступимъ опять къ этому предмету, какъ 

борцы.
Прот. Пойдемъ.
Сокр. Мы, если помнимъ, сказали уже немного прежде %

С. что, когда есть въ насъ такъ называемыя пожеланія, 
тѣло принимаетъ впечатлѣнія отдѣльно, безъ души.

1 Т е п е р ь  С о к р а т ъ  н а м ѣ р е в а е т с я  и з с л ѣ д о в а т ь  и н ы м ъ  с п о с о б о м ъ ,  ч т о  у д о -  

в о л ь с т в ія  и  с к о р б и  б ы в а ю т ъ  л о ж н ы я .  Т ѣ  и  д р у г і я ,  г о в о р й т ъ  о н ъ ,  к а к ъ  г о в о -  

р и л ъ  и  п р е ж д е ,  п р и н и м а ю т ъ  τ ο  μάλλον χ α ί  τ ό  ή τ τ ο ν . Η ο  т а к ъ  к а к ъ  о н и  н е р ѣ д к о  

в п е ч а т л ѣ в а ю т ъ  н а с ъ  в ъ  о д н о  и  т о  ж е  в р е м я ,  т о  б ы т ь  н е  м о ж е т ъ ,  ч т о б ы  н а ш е  

с у ж д е н і е  о  н и х ъ  в с е г д а  б ы л о  о ш и б о ч н о .  В ѣ д ь  м ы  и н а ч е  с у д и м ъ  о  в е щ а х ъ ,  

в и д я  и х ъ  в д а л и ,  и  и н а ч е ,  к о г д а  о н ѣ  у с м а т р и в а ю т с я  в б л и з и .  Т о  ж е  н а д о б н о  

с к а з а т ь  о  с к о р б я х ъ  и  у д о в о л ь с т в і я х ъ :  с м о т р я  п о  т о м у ,  д а л ѣ е  и л и  б л и ж е  о т -  

с т о я т ъ  о н и  о д н и  о т ъ  д р у г и х ъ ,  к а ж у т с я  н а м ъ  т о  б о л ь ш и м и ,  т о  м е н ы и и м и . П р и -  

т о м ъ ,  в с я к о е  у д о в о л ь с т в і е  п р о и с х о д и т ъ  о т ъ  к а к и х ъ  н и б у д ь  т ѣ л е с н ы х ъ  о е р е м ѣ н ъ :  

н о  э т и  и е р е м ѣ н ы  и н о г д а  б ы в а ю т ъ  т а к ъ  м а л ы  и  н и ч т о ж н ы ,  ч т о  й  н е  о щ у щ а ю т с я *  

п о э т о м у  н е л ь з я  о б о й т и с ь ,  ч т о б ы  н е  п р о и с х о д и л о  у д о в о л ь с т в і й  л о ж н ы х ъ .  Ч а с т о  

т а к ж е  м ы  п р и н и м а е м ъ  з а  у д о в о л ь с т в і е  о д н о  о т с у т с т в і е  с к о р б и :  а  э т о — в а ж н ѣ й -  

ш а я  о ш и б к а ,  п о т о м у  ч т о  д л я  у д о в о л ь с т в і я  м а л о  н ѳ  с к о р б ѣ т ь * ,  н а д о б н о  е щ е ,  

ч т о б ы  п р и в х о д и л о  п о л о ж и т е л ь н о  и р ія т н о е .  Э т а  м ь т сл ь  П л а т о н а  р а с к р ы в а е т с я  

т а к ж е  D e  R e p .  I X ,  p .  5 8 2  A  s q q .· ,  T i m .  p .  6 4  s q q .

2 Π  ο  μ  o  e  m  у - т  ο  μ  h  Ѣ h  i  ю — ε ίσ ί χ α τ ά  γ ε  τ η ν  έ μ η ν — р а з у м ѣ е т с я  γ ν ώ μ η ν .

Э т о т ъ  э л л и п с ъ  в с т р ѣ ч а е т с я  в о  м н о г и х ъ  м ѣ с т а х ъ  с о ч и н е н ій  П л а т о н а .  D e  R e p .

I I I ,  p .  3 9 7  D ;  P o l i t i c .  p .  2 7 7  A ,  2 9 1  C ;  L e g g .  I I ,  p .  6 5 3  C ; I X ,  p .  8 6 2  A .

5 У к а з ы в а е т с я  p .  3 4  B  s q q .
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Прогп. Помнимъ; это было и прежде сказано.
Сокр. И то, чтб желало состояній, противныхъ тѣлу, бы- 

ла душа; а то, чтб доставляло скорбь, или нѣкоторое отъ 
впечатлѣній удовольствіе, было тѣло?

Пропг. Да, было такъ.
Сокр. Соображай же, чт5 заключается въ этомъ.
Прот. Говори.
Сокр. Если это Ф а к т ъ , то выходитъ, что скорби и удо- d .  

вольствія въ яасъ совмѣстны, и что отсюда вмѣстѣ съ тѣмъ 
возникаютъ ощущенія взаимно противныхъ впечатлѣній, 
какъ уже видѣли мы это.

Прот. Да, явно.
Сокр. Не сказано ли было и не положено ли прежде, съ 

общаго нашего согласія,и слѣдующее?
Прот. Что такое?
Сокр. Что оба эти—скорбь и удовольствіе—принимаютъ 

«больше» и «меныне»,и что они идутъ въ безпредѣльность.
Прот. Сказано, какъ же.
Сокр. Такъ долженъ быть какой нибудь способъ пра- 

вильно судить объ этомъ?
Прот. Въ чем ъ ж е о н ъ , и какой? Е.

Сокр. Въ томъ, чтобы наше желаніе судить объ этомъ 
всегда желало различать такія впечатлѣнія,—которое изъ 
нихъ относительно болыне и которое меныпе, которое сла- 
бѣе 1 и которое сильнѣе,—скорбь сравнительно съ удо- 
вольствіемъ, скорбь сравнительно съ скорбію, удовольствіе 
сравнительно съ удовольствіемъ.

Прот. Да, это все такъ, и желаніе судить таково.

1 К о т о р о е  с л а б ѣ е  и  к о т о р о е  с и л ь н ѣ е — και  τ ις  μ ά λλον κ α ί τις  

σ φ οδ ροτερ α . С л о в о  μά λλον в ы р а я е н о  з д ѣ с ь  у р а в н и т е л ь н ы м ъ  с  л  a  б  ѣ  е ,  п р и з н а ю с ь ,  

п р о и з в о л ь н о :  э т о т ъ  т е р м и в ъ ,  к о г д а  в с т р ѣ ч а е т с я  о н ъ  в ъ  о д н о м ъ  п р е д л о ж е н іи  

с ъ  μ ε ΐζ ω ν , н е о б х о д и м о  п о с т а в л я е т ъ  р у с с к а г о  п е р е в о д ч и к а  в ъ  з а т р у д н е н іе ;  п о -  

т о м у  ч т о  о б а  э т и  у р а в н и т е л ь н ы я ,  о з н а ч а ю щ ія  п о - г р е ч е с к в  р а з л и ч н ы я  с т о р о н ы  

с р а в н и в а е м ы х ъ  п р е д м е т о в ъ ,  п о - р у с с к и  в ы р а ж а ю т с я  о д н и м ъ  и  т ѣ м ъ  s e  б  о  л  ь  ш  е .  

С л о в о м ъ  μ ά λλον у к а з ы в а е т с я  н а  с т е п е н ь  в е л и ч и н ы , т о г д а  к а к ъ  μ ε ΐζ ω ν  о з н а ч а е т ъ  

с р а в н и в а е и у ю  ч и с л е н н о с т ь .

С о ч .  Плат. Τ .  Υ .  1 5
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Сокр. Что жъ? Въ дѣлѣ зрѣнія, отдаленность и близость 
42. мѣшаютъ намъ видѣть истинную величину предмета и за- 

ставляютъ составлять ложное мнѣніе *: не то же ли самое 
бываетъ и въ удовольствіяхъ?

Прот. Даже гораздо большее, Сократъ.
Сокр. А немного прежде сего у насъ выходило противное.
Прот. Чте ”\ѵ'ое разумѣешь ты?
C j i T Тогдл аѣдь мнѣнія, ложныя и истинныя сами по 

себѣ, сообщали собственный свой характеръ скорбямъ и 
удовольствіямъ. 

в. Прот. Весьма справедливо.
Сокр. А теперь-то, мѣняясь всякій разъ, смотря по от- 

даленности или близости предмета и по взаимному своему 
отношенію, удовольствія представляются ббльшими и силь- 
нѣйшими при скорби, а скорби—противными при удоволь- 
ствіяхъ.

Прот. Это необходимо бываетъ такимъ образомъ.
Сокр. Такъ если отъ обоихъ ощущеній ты отсѣчешь то, 

восколько они болыпе и восколько меныпе противъ дѣй- 
ствительныхъ, —поколику вто является, а не существуетъ,—то 

с. не найдешь и правильно являющагося и не рѣшишься по- 
ѳтому также назвать правильною и истинною какую нибудь 
чаеть удовольствія и скорби.

Прот. Конечно, нѣтъ.
Сокр. Простираясь же далѣе по этому пути, мы встрѣ- 

тимъ удоволъствія и скорби еще болѣе ложныя, чѣмъ какія 
являются и есть въ животныхъ.

Прот. Какія же это, и что разумѣешь ты?
Сокр. Кажется,много разъ говорено было, что, когда при- 

рода всякаго животнаго повреждается отъ сложеній и раз-
D. ложеній, отъ наполненій и оскудѣній, отъ увеличеній и ума-

1 Э т о т ъ  п р е д м е т ъ  т а к и и ъ  ж е  о б р а з о м ъ  о б ъ я с н я е т с я  ф и л о с о ф о м ъ  в ъ  С о -  

и с т ѣ ,  р .  2 3 5  A  s q q . ,  П р о т а г о р ѣ  р .  3 5 5  Б  s q q ·
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леній, тогда обыкновенно возникаютъ скорби, страданія, 
боли и все, называемое такими именами.

Прот. Да, это многократно говорено было.
Сокр. А  какъ скоро природа его возстановляется,—это 

возстановленіе ея въ себѣ самихъ мы объявляли, какъ удо- 
вольствіе.

Прот. Правильно.
Сокр. Но чтб, если относительно къ тѣлу ничего такого 

въ насъ не бываетъ?
Прот. Когда же могло бы быть это, Сократъ?
Сокр. Теперешній твой вопросъ, Протархъ, вовсе не е. 

кстати.
Прот. Почему?
Сокр. Потому, что онъ не мѣшаетъ мнѣ снова обратить- 

ся къ тебѣ съ моимъ вопросомъ.
Прот. Оь какимъ?
Сокр. Вѣдь если бы этого не могло быть, Протархъ,—я 

скажу, чтб необходимо произошло бы отсюда.
Прот. Когда тѣло не двигалось бы, говоришь, ни тѣмъ 

ни другимъ?
Сокр. Да.
Прот. Это-то ужъ явно, Сократъ, что въ такомъ слу- 

чаѣ не было бы ни удовольствія, ни скорби какой нибудь.
Сокр. Прекрасно сказалъ. А ты мыслишь, думаю, такъ,4з. 

что которое нибудь изъ этихъ чувствованій всегда необхо- 
димо есть въ насъ, какъ говорятъ мудрецы;—потому что 
всегда все течетъ туда и сюда 1.

Прот. Да, говорягь,—и,кажется, не худо.
Сокр. Какъ же иначе, когда и сами-то они не худы? 

Однакожъ я хочу ускользнуть отъ этого приведеннаго по- 
ложенія,—поэтому задумываю бѣжать: бѣги и ты со мною.

Прот. Говори,куда.

1 С о к р а т ъ  н а м е к а е т ъ  н а  у ч е в і е  Г е р а к л и т а .  С м . P h a e d o n ,  р .  8 9 ,  9 0 ;  T h e -  

a e t .  p .  1 7 9  E  s q q . ;  S o p h i s t .  p .  2 4 9  C  s q q . ;  C r a t y l .  p .  4 0 2  A .
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Сокр. Пусть это будетъ такъ, скажемъ мы имъ. А ты 
в. отвѣчай: всѣ ли впечатлѣнія, какія получаетъ всегда лю- 

бое одушевленное, чувствуетъ оно, когда впечатлѣвается 
ими? Не утаевается ли отъ насъ самихъ то, что мы рас- 
темъ, либо иное подобное впечатлѣніе,—или^совсѣмъ напро- 
тивъ, почти все такое неизвѣстно намъ?

Прот. Кажется, совсѣмъ напротивъ.
Сокр. Такъ, видно, сказанное сейчасъ нехорошо нами ска- 

зано,—что происходящія отъ повсюдяой текучести перемѣны 
производятъ скорби и удовольствія.

Прот. Чтоже теперь? 
с. Сокр. Гораздо лучше и неукоризненнѣе будетъ сказать такъ.

Прот. Какъ?
Сокр. Болыпія перемѣны производятъ въ насъ скорби и 

удовольствія, а умѣренныя и малыя вовсе не производятъ 
ни тѣхъ ни другихъ.

Прот. Это правильнѣе, Сократъ, чѣмъ то.
Сокр. А если это такъ, то придетъ снова недавно сказан- 

ная жизнь.
Прогп. Какая?
Сокр. Та, чтб проходитъ, сказали мы, безъ скорбей и 

радостей.
Прот. Ты говоришь очень вѣрно.
Сокр. Поатому теперь положимъ мы три рода жизни: пер-

D .  вую—пріятную, вторую—скорбную, третью—ни ту ни дру- 
гую. Или какъ иначе сказалъ бы ты объ втомъ?

Прот. Не иначе, а такъ,—что есть три жизни.
Сокр. Стало быть, не скорбѣть не значило бы еще ра- 

доваться?
Прот. Какъ же.
Сокр. Поэтому, слыша, что всего пріятнѣе провести всю 

жизнь безпечально что разумѣешь ты подъ этимъ вы- 
раженіемъ?

1 З д ѣ с ь  г о в о р и т с я  п р о т и в ъ  т ѣ х ъ ,  к о т о р ы е  с ч а с т і е  ж и з н и  п о с т а в л я л и  в ъ .  

с о в е р ш е н н о м ъ  о т с у т с т в і и  с к о р б и .  Т о  ж е  р а с к р ы в а е т с я  и  D e  R e p .  I X ,  p .  5 8 2  s q q .
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Прот. Мнѣ кажется ,«жить пріятно» —разумѣютъ жить безъ 
скорбей.

Сокр. И такъ, чтобы воспользоваться прекрасными име- 
нами, полояш, что изъ тѣхъ трехъ жизней первая, которая Е 
хочешь, будетъ золотая, вторая—серебряная, а третья—ни 
то ни это.

Нрот. Полагается.
Сокр. Но ни та ни эта изъ нихъ можетъ ли быть у насъ 

какимъ нибудь образомъ одна изъ двухъ—золотая или сереб- 
ряная?

Прот. Какъ же можетъ быть?
Сокр. Стало быть, судя здраво, о жизни средней, назы- 

ваемой пріятною или скорбною, нельзя имѣть ни правиль- 
наго мнѣнія, если бы кто мнилъ, ни слова, если бы кто 
говорилъ

Прот. Какъ же можно!
Сокр. Однакожъ мы знаемъ, другъ мой, что и говорятъ- 

таки это, и мнятъ. 44
Прот. Даже многіе.

Н о  к т о  б ы л и  м ы с л и т е л и ,  п р е п о д а в а в ш і е  т а к о е  у ч е н іе ?  Н е  н е в ѣ р о я т н а  д о г а д к а  

Ш л е й е р м а х е р а ,  ч т о ,  т а к ъ  к а к ъ  в ъ  в ѣ к ъ  П л а т о н а  с п о р а м и  о б ъ  э т о м ъ  п р е д м е т ѣ  

з а н и м а л и с ь  А р и с т и п п ъ  и  А н т и с ѳ е н ъ ,  т о  П л а т о н ъ ,  г о в о р я  и р о т и в ъ  о т ч у ж д е н ія  

у д о в о л ь с т в ій  д л я  с ч а с т ія  ж и з н и ,  м о г ъ  р а з у м ѣ т ь  А н т и с ѳ е н а  и  е г о  п о с л ѣ д о в а т е л е й .  

И з в ѣ с т н о ,  ч т о  у д о в о л ь с т в і е  к а з а л о с ь  А н т и с ѳ е н у  н е  т о л ь к о  н е  н у ж н ы м ъ ,  ч т о б ы  

ж и з н ь  п р о т е к а л а  с ч а с т л и в о ,  а  н а п р о т и в ъ ,  ж и т ь  с р е д и  у д о в о л ь с т в і й ,  п о  е г о м н ѣ -  

н і ю ,  з н а ч и л о  ж и т ь  б ѣ д с т в е н н о .  Μ ανείη ν*  μά λλον η  ή σ θ ε ίη ν , г о в о р и л ъ  о н ъ  ( D  i  о  g .  

L a e r t .  V I ,  3 )·, п о э т о м у  о н ъ  м о г ъ  у т в е р ж д а т ь  и  д о к а з ы в а т ь ,  ч т о у д о в о л ь с т в і ѳ  

с о с т о и т ъ  т о л ь к о  в ъ  у м ѣ р е н і и  с к о р б и ,  и  ч т о  τό  μη' λυτιεΐσθαι η'δύ ε ίν α ι ,— и  э т о - т о ,  

в ѣ р о в т н о ,  и з л о ж и л ъ  в ъ  с в о е й  к н и г ѣ  Π ε ρ ι  ή δ ο ν η ς  ( D  i  υ  g .  L a e r t .  V I ,  1 5 — 1 8 ) .  

Д о г а д к у ,  ч т о  з д ѣ с ь  у к а з ы в а е т с я  н а  А н т и с ѳ е н а ,  д ѣ л а ю т ъ  е щ е  б о л ѣ е  п р а в д о п о -  

д о б н о ю  н р а в с т в е н н ы я  ч е р т ы ,  к о т о р ы м и  П л а т о н ъ  х а р а к т е р и з у е т ъ  п о д о б н ы х ъ  

у ч и т е л е й ,  4 4  С :  δυ σ χέρ εια  τ η ς  φ ύ σ εω ς ο ύ κ  ά γ εννο ^ ς. X  e  n  ο  ρ  h .  S y m p .  I V ,  § 3 4  

s q q .  O i e  e r .  D e  F i n .  I I ,  6  s q q .

1 С о к р а т ъ  х о ч е т ъ  с к а з а т ь ,  ч т о  с р е д н е й  ж и з н и ,  н а з ы в а е м о й  п р ія т н о ю  и л и  

с к о р б н о ю ,  п р а в и л ь н о  в ы р а з и т ь  н е л ь з я ,  т .  е .  н е л ь з я  о и р е д ѣ л и т ь ,  п р ія т н а  о н а ,  

и л и  с к о р б н а ;  и б о  т о ,  ч т о  з а н и м а е т ъ  с р е д и н у  м е ж д у  м н ѣ н іе м ъ  (δ ό ξ α )  и  с л о в о м ъ  

(λ ό γ ο ς )  н и к а к ъ  н е  о п р е д ѣ л и м о :  в ы с к а з а н а  δ ό ξ α ,— у т а и л о с ь  λόγος-, і ір и н я т о  λ ό γ ο ς ,—  

н е  п р о я в л я е т с я  δ όξα . Э т о - т о  р а з л и ч іе  м е ж д у  δ ό ξα  и  λ ό γ ο ς  в ы р а ж а е т ъ  С о к р а т ъ  в ъ  

и з м ѣ н е н в о й  к о н с т р у к ц іи :  ο υ τ ε  δ ο ξ ά ζο ιτ ο — ο υ τ ε  λ εχ θ ε ίη .
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Сокр. А думаютъ ли они, что радуются, когда не скор- 
бятъ?

Прот. По крайней мѣрѣ—на словахъ.
Сокр. Стало быть думаютъ, что тогда чувствуютъ удо- 

вольствіе; иначе, вѣроятно, не говорили бы.
Прот. Должно быть.
Сокр. Видно же, о радости имѣютъ они ложное мнѣніе, 

если скорбѣть и радоваться,по природѣ, дѣло различное.
Прот. А вѣдь эти природы дѣйствительно различны.
Сокр. Такъ положишъ ли такихъ чувствованій у насъ 

в. три, какъ недавно полагали, или только два: скорбь, назы- 
ваемую у людей зломъ, и прекращеніе скорбей—пріятное, 
чтб называется добромъ?

Прот. Какъ же теперь, Сократъ, мы спрашиваемъ объ 
этомъ самихъ себя?Вѣдь я не понимаю.

Сокр. Ты, Протархъ, въ самомъ дѣлѣ не понимаешь про- 
тивниковъ этого Филеба.

Прот. Какихъ разумѣешь ты противниковъ?
Сокр. Очень сильныхъ,такъ называемыхъ знатоковъ при- 

роды, которые утверждаютъ, что удовольствій вовсе нѣтъ.
Прот. Какъ же это?

С. Сокр. Все то, что Филебовы единомышленники называюгь 
удовольствіями, у  нихъ называется бѣгствомъ отъ скорбей.

Прот. Такъ ты совѣтуешь вѣрить имъ, или какъ, Сократъ?
Сокр. Нѣтъ; ими надобно пользоваться, какъ гадате- 

лями 1, отличающимися не искусствомъ, а печальнымъ 
настроеніемъ не неблагородной природы. Они слишкомъ воз- 
ненавидѣли силу удовольствія, и не находятъ въ немъ ни- 
чего здраваго, такъ что и самое это его навожденіе почи-

1 П о л ь з о в а т ь с я  к  а  к  ъ  г а д а т е л я м  и — μ ά ντεσ ι, л ю д ь м и ,  о п р е д ѣ л я ю -  

щ и м и  и с т и н у  г а д а т е л ь н о ,  т а к ъ  к а к ъ  о н и  н е  з н а ю т ъ  д ѣ й с т в и т е л ь н о й  п р и ч и н ы  

я в л е н Ш , н о  с у д я т ъ  о  н и х ъ ,  р у к о в о д с т в у я с ь  б е з о т ч е т н о ю  с м ѣ т л и в о с т ь ю  у и а .  В ъ  

т а к о м ъ  и м е н н о  с и ы с л ѣ  П л а т о н ъ  ч а с т о  у п о т р е б л я е т ъ  г л а г о л ъ  μ α ν τ ε ο ε σ θ α ι. С м .  

н и ж е  р .  6 4  Α :  τ ίνα  ιδ έα ν  α υ τ ή ν  είνα ι π ο τε  ^ α ντ ευ τ έο ν . L y s i d .  ρ .  2 1 5  D :  λ έγω  το ίνυ ν  ά π ο-  

μ α ντ ε υ ό μ ε ν ο ς  το υ  χ α λ ο ϋ  τ ε  χ α ί  ά γ α θ ο ΰ  φίλον είνα ι τό  μ η τ ε  ά γ α θ ο ν  μ ή τε  κ α κ ον π ρ ό ς  α δ ε  

λ έ γ ω ν  μ α ν τ ε ύ ο μ α ι , ά χ ο υ σ ο ν .
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таютъ очарованіемъ, а не удовольствіемъ.Такъ вотъ какимъ D. 
образомъ подьзуйся ими; да смотри и вообще на ихъ брюзг- 
ливость; потомъ прими въ соображеніе и то, что удоволь- 
ствія-то кажутся мнѣ истинными,—чтобы, смотря на силу 
удовольствія со стороны обоихъ этихъ мнѣній, мы могли 
произнесть о немъ сужденіе.

Прот. Ты говоришь правильно.
Сокр. Будемъ же идти за ними, какъ за союзниками, по 

слѣдамъ ихъ брюзгливости. Думаю, они, начавъ откуда-то 
сверху, говорятъ нѣчто, похожее вотъ на что: если мы хо- е .  

тимъ знать природу какого нибудь рода, напримѣръ, при- 
роду твердаго, то болыпе ли поймемъ это смотря на самое 
твердое,или на твердое сколько нибудь?—Ты,Протархъ,дол- 
женъ отвѣчать и этимъ брюзгамъ, какъ мнѣ,

Прот. Ужъ конечно; и говорю имъ, что надобно смо- 
трѣть, по величинѣ,на первое.

Сонр. Поэтому, если мы захотимъ знать и родъ удо- 
вольетвія,—какова его природа; то должны смотрѣть на удо- 
вольствія не въ какой нибудь степени, а на высшія и такъ 
называемыя сильнѣйшія. 45.

Прот. Въ этомъ уступилъ бы тебѣ всякій.
Сокр. А передовыя,—да они же,какъ мы часто говоримъ, 

и величайшія изъ удовольствій,—не суть ли удовольствія, 
отноеящіяся къ тѣлу?

Прот. Какъ не передовыя?
Сокр. Но болыпе ли они бываютъ улюдей, страдающихъ 

отъ болѣзней, или у здоровыхъ? Поостережемся, чтобы, от- 
вѣчая опрометчиво, не погрѣшить.

Прот. Въ чемъ?
Сокр. Можетъ быть, мы тотчасъ сказали бы, что у  здо- в. 

ровыхъ.
Прот. Да и вѣроятно.
Сокр. Что же? Не тѣ ли изъ удовольствій имѣютъ пере- 

вѣсъ, съ которыми соединяются пожеланія сильнѣйшія?
Прот. Это справедливо.
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Сокр. Но страдающіе горячкою и одержимые другими по- 
добными болѣзнями не больше ли жаждутъ, зябнутъ и чув- 
ствуютъ все, что въ такомъ случаѣ чувствуетъ тѣло? Не 
болыпе ли у нихъ бываетъ недостатка, и восполняя его, не 
ббльшія ли получаютъ они удовольствія? Или этого не на- 
зовемъ справедливымъ?

с. Црот. Сказанное теперь, по видимому, совершенно таково.
Сокр. Такъ что жъ? Мы можемъ, по видимому,утверждать 

правильно, что кто хотѣлъ бы знать удовольствія величай- 
шія, тотъ долженъ идти видѣть ихъ не въ здоровьѣ, а въ 
болѣзни?—Но смотри, не подумай, будто я спрашиваю тебя 
въ той мысли, что не болыые ли радуются тяжело больные, 
чѣмъ здоровые: нѣтъ, полагай, что я ищу великости удо- 
вольствія и того, гдѣ при немъ всегда умѣстно слово 
«сильно». Вѣдь мы должны,говоримъ,обратить вниманіе на 
то, какую природу имѣетъ удовольствіе и какую приписы-

D. ваютъ ему люди, утверждающіе, что вовсе н ѣ тъ  е г о .

Прот. Я почти слѣдую за твоимъ словомъ.
Сокр. А вотъ не менѣе и докажешь это, Протархъ, если 

отвѣтишь: въ развратной ли жизни видишь ты бблыпія удо- 
вольствія,—говорю «бблыпія» не количественно, но превоз- 
могающія силою и великостію,—или въ жизни разсудитель- 
ной? Говори со вниманіемъ.

Прот. Понимаю, чт5 говоришь ты, и вижу тутъ болыпое 
различіе. Что касается до разсудительныхъ, то въ отноше- 
ніи къ нимъ всегда имѣетъ силу пословица «тчего слиш-

E. комъ» \  которой они слушаются; а взглянешь на нераз- 
судительныхъ и развратныхъ, такъ сильное удовольствіе, 
одержащее отъявленныхъ, доводитъ ихъ до неистовства.

Сокр. Хорошо. Но если уже такъ, то явно, что и величай- 
шія удовольствія и величайшія скорби заключаются въ ху- 
домъ состояніи души и тѣла, а не въ добродѣтели.

1 Э т а  п о с л о в и ц а  п р и в о д и т с я  т а к ш е  P r o t a g .  р .  3 4 3  B ;  C l i a r m i d .  р .  1 6 5  А*, 

М е п е х .  р .  2 4 7  Е ;  H ip p a r c h .  р .  2 2 8  Е .  В ъ  у к а з а н н о м ъ  м ѣ с т ѣ  П р о т а г о р а  с к а з а н о  

и  о  е я  п р о и с х о ж д е н і и .
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Протп. Конечно.
Сокр. Поэтому надобно избрать нѣкоторыя изъ нихъ и 

разсмотрѣть, чт5 въ нихъ такое есть, отъ чего мы назы- 
вали ихъ величайшими *.

Прот. Необходимо. 46.
Сокр. Разсматривай же удовольствія такихъ болѣзнен- 

ностей,—чт5 въ нихъ есть.
Прот. Какихъ болѣзненностей?
Сокр. Постыдныхъ,—тѣхъ, чт0 упомянутымъ выше людямъ 

брюзгливымъ бываютъ крайне ненавистны.
Прот. Которыя же это?
Сокр. Напримѣръ, лѣченіе чееотки чрезъ треніе, и друтое 

тому подобное, имѣющее нужду не въ иноыъ врачевствѣ. 
Такія-то проявляющіяся въ насъ ощущенія какъ, ради 
боговъ, назовемъ мы: удовольствіемъ, или скорбію?

Прот. Это-то, Сократъ, походитъ на какое-то смѣшанное 
зло.

Сокр. Впрочемъ, я предложилъ такой примѣръ вѣдь не в. 
ради Филеба, а потому, что, не изслѣдовавъ этихъ и срод- 
ныхъ съ ними удовольствій, мы и не могли бы, можетъ 
быть, Протархъ, судить о настоящемъ предметѣ.

Прот. Такъ теперь надобно идти къ сродныыъ съ этими 
удовольствіямъ.

Сокр. Ты разумѣешь сродныя съ ними по смѣшанности?
Прот. Конечно.
Сокр. Но изъ смѣшеній одни бываютъ тѣлесныя—въ са- 

мыхъ тѣлахъ, а другія душевныя—въ самой душѣ 2. Въ

1 С о к р а т ъ  и м ѣ е т ъ  в ъ  в и д у  д о к а з а т ь ,  ч т о  п р и р о д а  э т и х ъ  у д о в о л ь с т в і й  с м ѣ -  

ш а н н а я ,  и  ч т о  в ъ  с м ѣ ш а н н о с т и  е я  с к р ы в а е т с я  п р и ч и н а ,  п о ч е м у  т и х і я  у д о -  

в о л ь с т в ія  м ы  н а з ы в а е м ъ  в е л и ч а й ш и м и .

2 У д о в о л ь с т в ія  в ъ  с а м о м ъ  т ѣ л ѣ , — в ъ  с а м о й  д у ш ѣ :  т о  е с т ь ,  в н ѣ  в з а и и н о Й  

с в я з и  э т и х ь  с т о р о н ъ  ч е л о в ѣ ч е с к а г о  с у щ е с т в а · ,  и б о  П л а т о н ъ  д о п у с к а л ъ  в о з *  

м о ж н о с т ь  у д о в о л ь т с в ій  в ъ  о д н о й  д у ш ѣ ,  б е з ъ  т ѣ л а ,  р а в н о  к а к ъ  в ъ  о д н о м ъ  т ѣ л ѣ ,  

б е з ъ  д у ш и .  Н о ,  к р о м ѣ  э т и х ь ,  е м у  п р е д с т а в л я л и с ь  т а к ж е  у д о в о л ь с т в і я ,  п о р а -  

ж д а е м ы я  н е р а з д ѣ л ь н о  и  т ѣ л о м ъ  и  д у ш о ю ,  н  п о т о м у  с м ѣ ш а н н ы я .  О т с ю д а  т р и  р о -  

д а  у д о в о л ь с т в і й .

С о ч .  Плат. Τ .  V .  1 6
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с. душѣ опять, равно какъ и въ тѣлѣ, мы найдемъ скорби, 
смѣшанныя съ удовольствіями, и увидимъ, что, взятыя вмѣстѣ 5 
они называются иногда удовольствіями, иногда скорбями.

Прот. Какъ это?
Сокр. Когда кто нибудь, при поправленіи, или при раз- 

стройствѣ здоровья въ одно и то же время имѣетъ ощу- 
щенія противныя,—напримѣръ9чувствуя холодъ ,согрѣвается, 
а чувствуя жаръ,прохлаждается,поколику старается, думаю, 
одно получить, а другое оставить: тогда это, какъ говорит-

D. ся, смѣшеніе горькаго съ сладкимъ, проявляющееся въ упор- 
номъ соединеніи, производитъ сперва досадительную борьбу, 
а потомъ жестокое сжиманіе тѣла 2.

Прот. То, что ты теперь говоришь, справедливо.
Сокр. Но эти смѣшенія не таковы ли, что въ однихъ между 

ними скорбей и удовольствій поровну, а въ другихъ того 
или этого болыпе?

Прот. Какъ не таковы!
Сокр. Возъми же это^когда болыне бываетъ скорбей,чѣмъ 

удовольствій,—возьми ощущенія чесотки,о чемъ мы сейчасъ 
говорили, и зуда. Такъ какъ раздраженіе и воспаленіе про- 
исходитъ внутри, и треніемъ или чесаніемъ никто до него

E. не достигнетъ, а только разливаетъ его дѣйствіе по поверх-

1 П р и  э т о м ъ  н а д о б н о  п р и в е с т ь  н а  п а м я т ь ,  ч т о  г о в о р е н о  б ы л о  в ы ш е ,  р .  3 1  

C  s q q . ,  о  н а ч а л ѣ  у д о в о л ь с т в і я  и  с к о р б и .

2 П р о и з в о д и т ъ  ж е с т о к о е  с ж и м а н і е  т ѣ л а ,  ξ^στασιν ά γ ρ ία ν  π ο ιε ί.  

З д ѣ с ь  С о к р а т ъ  д о к а з ы в а е т ъ  с м ѣ ш а н н о с т ь  у д о в о л ь с т в і я  с ъ  с к о р б і ю  с а м ы м ъ  е г о  

д ѣ й с т в і е м ъ  н а  ч е л о в ѣ к а .  Д р е в н і е  г р е к и  и  р и м л я н е ,  к а к ъ  и з в ѣ с т н о ,  д е р ж а л и с ь  

т о г о  м н ѣ н ія ,  ч т о  д у ш а  о т ъ  с к о р б и  с ж и м а е т с я ,  а  о т ъ  р а д о с т и  р а с ш и р я е т с я ,  и  

к ъ  э т о й  м ы с л и  п р и в е д е н ы  б ы л и ,  в ѣ р о я т н о ,  н а б л ю д е н і е м ъ  н а д ъ  л и ц о м ъ ,  к о т о р о е  

в ъ  п о р у  н е п р ія т н о с т е й  п о м е р к а е т ъ  и  б ы в а е т ъ  с т я н у т о ,  а  п о д ъ  в л ія н іе м ъ  у д о -  

в о л ь с т в ій  с в о б о д н ѣ е  р а з в и в а е т ъ  ч е р т ы  с в о и .  S  е  n  е  c .  E p i s t .  1 0 6 :  v i d e ,  a n  v u l 

t u m  n o b i s  m u t e n t ,  a n  f r o n t e m  a d s t r i n g a n t ,  a n  f a c i e m  d i f f u n d a n t .  0  v  i  d . M e t a m .  

X I Y ,  v .  2 7 2 :  H a e c  u b i  n o s  v i d i t ,  d i c t a  a c c e p t a q u e  s a l u t e ,  d i f f u d i t  v u l t u s .  О т с ю -  

д а  н е  т о л ь к о  в ъ  философскихъ ш к о л а х ъ ,  н о  и  с р е д и  н а р о д а  в о щ л о  в ъ  о б ы ч а Й  

г о в о р и т ь :  о т ъ  р а д о с т и  д у ш а  δ ια χ ε ίε τ α ι, δ ια σ τ έλ λ ετ α ι, δ ια λ ύ ε τ α ι, а  о т ъ  п е ч а л и  συσ

τ έ λ λ ε τ α ι, σ υ νίσ τα τα ι. S y m p o s .  ρ .  2 0 6  D .  E u r i p .  H i p p o l y t .  Y .  9 9 4 :  π ά τ ε ρ ,  

μ έ ν ο ς  μ έν ξυστασίς τ ε  σ ω ν φ ρ ένω ν  δ ε ιν ή . H e r a c l i d .  Υ .  4 1 6 :  κ α ι  ν υ ν  π ίκ ρ α ς  α ν  ξυστά- 

σ εις  α ν  ε ΐς ίδ ο ις .
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ности: το вносящіе поверхность въ огонь и въ такомъ за- 
трудненіи измѣняющіе ея состояніе въ противоположное 
иногда возбуждаютъ необыкновенное удовольствіе, а иногда, 
напротивъ, смотря по тому, какое болѣзнь принимаетъ на- 
правленіе, относятъ его, смѣшанное съ внѣшними скорбями, 
къ внутреннимъ частямъ; такъ что либо слитное насильно 
раздѣляютъ, либо раздѣленное сливаютъ, и такимъ образомъ 
съ удовольствіями слагаютъ скорби *. 47.

Прот. Весьма справедливо.
Сокр. Если же во всемъ такомъ бываетъ примѣшано боль- 

ше удовольствія, то примѣсь скорби хотя немного и трево- 
житъ, однакожъ гораздо обильнѣйшій приливъ удовольствія 
пересиливаетъ,ииногда заставляетъ скакать^принимаетъ раз- 
личные цвѣта,различные образы, различныя дыханія,—и, при- 
водя человѣка въ изступленіе, исторгаетъ у него безумные 
вопли.

1 В с е  э т о  м ѣ с т о  д о в о л ь н о  т р у д н о  д л я  п о н я т і я .  З д ѣ с ь  г о в о р и т с я ,  ч т о  т ѣ  

с м ѣ ш е н ія ,  с о д е р ж а щ і я  в ъ  с е б ѣ  б о л ь ш е  с к о р б и ,  ч ѣ м ъ  у д о в о л ь с т в і я ,  з а ы ѣ ч а ю т с я  

в ъ  ч е с о т к ѣ  и  з у д ѣ ;  и б о  п р и  э т о м ъ  б ы в а е т ъ  т а к ъ ,  ч т о  в о с п а л е н і е  с к р ы в а е т с я  

в н у т р и ,  п о д ъ  к о ж е ю ,  а  ч е с а н і е  м е ж д у  т ѣ м ъ  и р о и з в о д и т с я  т о л ь к о  п о  п о в е р х -  

н о с т и  к о ж и ,— с ъ  т ѣ м ъ  ч т о б ы  в о с п а л и т ь ,  с л ѣ д о в а т е л ь н о ,  п р и в е с т ь  в ъ  п р о т и в о -  

п о л о ж н о е  с о с т о я н і е ,  с а м у ю  к о ж у .  Н о  о т о ю д а  р а ж д а е т с я  ч р е з в ы ч а й н о е ,  в о з б у ж -  

д а е м о е  т р е н і е м ъ ,  у д о в о л ь с т в і е .  С л у ч а е т с я  и  о б р а т н о е  н а п р а в л е н і е  с м ѣ ш е н ія ;  т .  

е . , в н ѣ ш н е е  в о с п а л е н іе ,  п р и  и з в ѣ с т н о й  м ѣ р ѣ  у д о в о л ь с т в і я ,  п е р е н о с и т с я  в н у т р ь .  

Т а к ъ  у с т а н а в л и в а ю  я  э т у  м ы с л ь ,  с л ѣ д у я  и н т е р п у н к ц іи  т е к с т а  Ш т а л ь б о м о в а *  в ъ  

д р у г и х ъ  и з д а н ія х ъ  о н а  п р е д с т а в л я е т с я  м е н ѣ е  в ѣ р н о ю . — С л о в а м и :  о  ч е м ъ  м ы  

с е й ч а с ъ  г о в о р и л и ,  у к а з ы в а е т с я  н а  р .  4 6  А .  В ы р а ж е н і е м ъ : в ъ т а к о м ъ  

з а т р у д н е н і и ,  ά π ο ρ ία ις ,  о з н а ч а е т с я  т о  с о с т о я н і е ,  в ъ  к о т о р о м ъ  б о л ь н о й  н ѳ  

з н а е т ъ ,  ч т б  д ѣ л а т ь  о т ъ  з у д а  и в о с п а л е н і я . — С м о т р я п о т о м у ,  к а к о е б о ·  

л ѣ з н ь  п р и н и м а е т ъ  н а п р а в л е н і е :  т .  е . ,  я в л е н іе ,  о б н а р у ж и в а ю щ е е с я  

в о с п а д е н і е м ъ  и л и  б о л ь ю ,  м о ж е т ъ  б ы т ь  л и б о  т а к о в о ,  ч т о ,  п р и  о б ы к е о в е н н о м ъ  

ч е с а н і и  в н ѣ ш н и х ъ  ч а с т е й ,  с о е д и н я е т с я  с ъ  с и л ь в ы м ъ  у д о в о л ь с т в і е м ъ ,  л и б о  т а -  

к о в о ,  ч т о  б о л ь ю  п о р а ж а ю т с я  в н ѣ ш н ія  ч а с т и ,  а  в н у т р и  в о с п а л е н іе  о с л а б ѣ в а е т ъ ,  

и  о т т о г о  π ρ α ς  τ ω ν  εξω  λυ π α ς ή  δον α ς  (α υ τ α ις )  ξυ γ κ ερ α σ θ εισ α ς π α ρ έχο ντ α ι. Η ο  к а к ъ  

в ъ  т о м ъ ,  т а к ъ  и  в ъ  д р у г о м ъ  с л у ч а ѣ ,  т у т ъ  п р и м ѣ ш и в а е т с я  б о л ь ш е  с к о р б и ,  ч ѣ м ъ  

у д о в о л ь с т в ія ,  т а к  ъ  ч т о  ( ч е с о т о ч н ы е )  л и б о  с л и т н о е  н а с и л ь н о  р а з -  

д ѣ л я ю т ъ ,  т о  е е т ь ,  ч р е з ъ  ч е с а н і е  к о ж и  о т в л е к а ю т ъ  к а к ъ  б ы  ч а с т ь  с о с р е д о т о -  

ч е н н а г о  в н у т р и  в о с п а л е н ія  н а р у ж у ,  л и б о  р а з д ѣ л е н н о е  с л и в а ю т ъ ,  т о  

е с т ь  в н ѣ ш н ю ю  б о л ь  с о е д и н я ю т ъ  с ъ  в о з б у ж д а е м ы м ъ  в н у т р и  у д о в о л ь с т в і е м ъ ,  

ч т о б ы  і і о с л ѣ д н е е ,  к а к ъ  п р о т и в о и о л о ж н о е  б о л и ,  о щ у щ а с м о  б ы л о  т ѣ м ъ  ж и в ѣ е .
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B. Прот. Конечно.
Сокр. И онъ,какъ самъ говоритъ, такъ и другаго застав- 

ляетъ говорить о себѣ, другъ мой, что, наслаждаясь этими 
удовольствіями, онъ какъ бы умираетъ. И эти-то удоволь- 
ствія всячески и всегда преслѣдуегь онъ,—тѣмъболѣе, чѣмъ 
бываетъ развратнѣе и безумнѣе. Эти удовольствія называ- 
етъ онъ величайшими,и кто всегда и особенно провождаетъ 
съ ними жизнь,того причисляетъ къ людямъ блаженнѣйшимъ.

C. Прот. Ты, Сократъ, прослѣдилъ все, что пользуется ува- 
женіемъ толпы.

Сокр. По крайней мѣрѣ все, Протархъ, относительно тѣхъ 
удовольствій, котѳрыя принимаютъ въ смѣшеніе сторону 
внѣшнюю и внутреннюю, въ общихъ ощущеніяхъ самаго 
тѣла. А объ удовольствіяхъ въ душѣ, которая сообщаетъ 
тѣлу противное, —скорбь для удовольствія и удовольетвіе 
для скорби, чтобы то и другое пришло въ одно смѣшеніе,— 
объ этоиъ говорили мы прежде, когда разсматривали, что, 
опустѣвая, кто нибудь желаетъ восполненія отъ надежды, 
то есть радуется, а отъ опустѣнія скорбить 1. Только 
тогда а мы не заявили этого, а теперь говоримъ, что, 
когда душа разногласитъ съ тѣломъ во всѣхъ этихъ,по мно- 
жеству, изумительныхъ вещахъ, тогда происходнтъ одно 
смѣшеніе скорби и удовольствія.

Прот. Ты говоришь, должно быть, очень правильно.
Сокр. Теперь остается у  насъ еще одна смѣсь скорби и 

удовольствія.
Прот. Какую разумѣешь ты?

1 П л а т о н ъ  п р и н и м а е т ъ  с м ѣ ш а н н ы я  о щ у щ е н і я  д в у х ъ  р о д о в ъ :  о д н и  т ѣ л е с -

н ы я ,  д р у г ія  д у ш е в н ы я .  П е р в ы я  о б н а р у ж и в а ю т с я  с м ѣ с ь ю  у д о в о л ь с т в і я  и  с к о р б и

в ъ  п р е д ѣ л а х ъ  с а м а г о  т ѣ л а ,  и  и м ѣ ю т ъ ,  к а к ъ  и ы  в и д ѣ л и ,  с т о р о н у  в н ѣ ш н ю ю  и

в н у т р е н н ю ю ,  и л и  Ф и з и ч е с к у ю  и  Ф и з іо л о г и ч е с к у ю * , а  в ъ  п о с л ѣ д н и х ъ ,  н а п р о т и в ъ ^

п р и х о д я т ъ  в ъ  с м ѣ ш е н іе  у д о в о л ь с т в і я  и  с к о р б и ,  п р о и с х о д я щ ія  с ъ  о д н о й  с т о р о н ы

о т ъ  д у ш и ,  с ъ  д р у г о й — о т ъ  т ѣ л а ,  и  к а к ъ  т а м ъ ,  т а к ъ  и  в д ѣ с ь  у с л о в л и в а ю т с я

ч у в с т в о м ъ  о п у с т ѣ н ія  и  в о с п о л н е н і я .

8 0  с м ѣ ш е н іи  у д о в о л ь с т в іЙ  д у ш е в н о - т ѣ л е с н ы х ъ  философъ р а з с у ж д а л ъ  в ы ш е ,  

р .  3 1  B  e q q .
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Сокр. Ту, которую часто воспринимаетъ въ себя, гово- 
рили, сама душа.

Прот. Такъ какъ же это опять говоримъ мы?
Сокр. Гнѣвъ, страхъ, пожеланіе, гореваніе, любовь, рев- Е .  

ность, ненависть, и все такое—не относшпь ли ты къ нѣ- 
которымъ скорбямъ самой души?

Прот. Отношу.
Сокр. А не найдемъ ли мы, что онѣ исполнены невыра- 

зимыхъ удовольствій? Нужно ли намъ вспомнить о гнѣвѣ, 
«который и мудрыхъ въ неистовство вводитъ, и слаще меда 
бываетъ, текущаго капля за каплей» *,—и объ удоволь-48. 
ствіяхъ, сколько ихъ примѣшивается къ гореванью и по- 
желаніямъ при скорбяхъ?

Прот. Не нужно; это-то бываетъ такъ, а не иначе.
Сокр. Притомъ, помнишь, въ трагическихъ-то представ- 

леніяхъ вмѣстѣ радуются и плачутъ?
Прот. Какъ же.
Сокр. А въ комедіяхъ,—развѣ не знаешь?—расположеніе 

души и тутъ бываетъ таково, что происходитъ смѣсь скорби 
удовольствія.

Прот. Не очень понимаю.
Сокр. Да и въ самомъ дѣлѣ не легко, Протархъ, всякій в. 

разъ понять здѣсь такое чувствованіе.
Прот. По крайней мѣрѣ, какъ видно, для меня.
Сокр. Ухватимся же за него тѣмъ болѣе 3, чѣмъ оно 

темнѣе, чтобы всякому легче было узнавать смѣсь скорби 
ч удовольствія и въ другихъ чувствованіяхъ.

• Э т о  в з я т о  и з ъ  О м и р о в о й  И л іа д ы  ( X V I I I ,  ѵ .  1 0 7  s q q . ) >  г д ѣ  А х и л л е с ъ  г о -  

в о р и т ъ  м а т е р и  Ѳ е т и с ѣ :  *Ως Ιρ ις  εκ  τε  θ ε ώ ν  εκ  τ* α ν θ ρ ώ π ω ν  ά π ό λ ο ιτο , κ α ι χ ό λ ο ς , δ ς  τ  

έ φ έη κ ε  πολυφ ρονά  περ  χαλεπτ^ναι. βΟ ς  τ ε  πολϋ  γλ ο κ ίω ν  μ έ λ ιτ ο ς  κ α τ α λ ε ιβ ο μ ένο ιο  ά νδ ρώ ν έν 

σ τηθεσσιν ά έζετα ι η ο τ ε  κ α π ν ό ς , О н о  в н е с е н о  с ю д а  н е  в і і о л н ѣ ,  п о н е ч н о ,  п о т о м у ,  ч т о  

у ж е  и з в ѣ с т н о  б ы л о  с о б е с ѣ д н и к а м ъ .

8 С о к р а т ъ  у ч и т ъ ,  ч т о  я  к о м е д ія  в о з б у ж д а е т ъ  у д о в о л ь с т в і е ,  с м ѣ ш а н н о е  с ъ  

с к о р б і ю ,  и  д о к а з ы в а т ь  с в о е  п о л о ш е н і е  н а ч и н а е т ъ  о п р е д ѣ л е н і е м ъ  з а в и с т и  и л и  

з л о р а д с т в а .  З л о р а д с т в о ,  г о в о р и т ъ  о н ъ ,  е с т ь  б о л ѣ з н ь  д у ш и ,  с о с т о я щ а я  в ъ  

т о м ъ ,  ч т о  д у ш а  р а д у е т с я  ч у ж о м у  н е с ч а с т ію :  о т с ю д а ,  ц о  е г о  м н ѣ н ію ,  м о д н о
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Прот. Пожалуй, говори.
Сокр. Недавно упомянутое имя зависти скорбію ли души 

какою нибудь признаешь ты, иди какъ?
Щрот. Такъ.
Сокр. Но окажется опять, что завидующій-то на несча- 

стіе ближняго радуется.
Прот. И сильно.
Сокр. А незнаніе ееть зло, называемое у насъ состо- 

яніемъ глупости.
Прот. Почему не такъ.
Сокр. Смотри же отсюда, какъ смѣшна такая природа.
Прот. Говори только.
Сокр. Если смотрѣть вообще, какой нибудь порокъ из-

о б ъ я с н и т ь  и р и р о д у  ч у в с т в а  к о м и ч е с к а г о .  И з ъ  м н о ж е с т в а  с в о й с т в е н н ы х ъ  ч е л о -  

в ѣ к у  с л а б о с т е й ,  н е м а л о в а ж н а  с л а б о с т ь  н е з н а н і я  с е б я .  Н о  н е з н а н і е  с е б я  б ы -  

в а е т ъ  т р о я к о е , — п о  ч и с л у  т р е х ъ  б л а г ъ ,  к ъ  к о т о р ы м ъ  л ю д и  о б ы к н о в е н н о  с т р е -  

м я т с я :  т .  е . ,  н е з н а н і е  п о  о т н о ш е н і ю  к ъ  б о г а т с т в у ,  т ѣ л е с н о й  к р а с о т ѣ  и  д у ш е в н о й  

д о б р о д ѣ т е л и  и л и  м у д р о с т и ;  и б о  ч е л о в ѣ к ъ ,  о с л ѣ п л е н н ы й  л о ж н ы м ъ  о  с е б ѣ  п о н я -  

т і е м ъ ,  п о ч и т а е т ъ  с с б я  и л и  б о г а ч е ,  и л и  к р а с и в ѣ е ,  и д и  у м н ѣ е ,  ч ѣ м ъ  к а к о в ъ  о н ъ  

н а  с а м о м ъ  д ѣ л ѣ ·, и  э т о  е с т ь  о д н о  и з ъ  в е л и ч а й ш и х ъ  з о л ъ .  К р о м ѣ  с е г о ,  д л я  

у р а з у м ѣ н і я  т о г о  с м ѣ ю щ а г о с я  з л о р а д с т в а ,  н а д о б н о  е щ е  л ю д е й ,  в о д я щ и х с я  л о ж -  

н ы м и  о  с е б ѣ  п о н я т ія м и ,  р а з л и ч а т ь  в ъ  д в у х ъ  о т н о ш е н і я х ъ :  о д н и  п р и  э т о м ъ  

б ы в а ю т ъ  с и л ь н ы  и  м о г у щ е с т в е н н ы ,  а  д р у г і е  т о л ь к о  г о р д ы ,  н а  с а м о м ъ  ж е  д ѣ л ѣ  

с д а б ы ,  б е з с и л ь н ы .  П о с е м у  э т и  с м ѣ ш н ы ,  а  т ѣ — ж е с т о к и  и ,  п о  н е з н а н і ю  с е б я ,  

с о е д и н е н н о м у  с ъ  м о г у щ е с т в о м ъ ,  б е з с т ы д н ы .  В ѣ д ь  с м ѣ ш н ы  в ъ  с а м о м ъ  д ѣ л ѣ  

лю ди ^  е с л и  о н и  г о р д я т с я  с в о и м и  б л а г а м и  и ,  в ъ  т о  ш е  в р е м я ,  п о д в е р г а я с ь  н а -  

с м ѣ п ш а м ъ ,  п о  с л а б о с т и  и  н е в ѣ ж е с т в у  н е  м о г у т ъ  о т м с т и т ь  з а  с е б я ;  а  к о т о р ы е  

н а д м ѣ в а ю т с я  в ы с о к и м ъ  о  с е б ѣ  п о н я т і е м ъ  и  в м ѣ с т ѣ  ы о г у щ е с т в е н н ы ,  т а к ъ  ч т о  

м о г у т ъ  в р е д и т ь  д р у г и м ъ ,  т ѣ х ъ  и ы  н а з ы в а е м ъ  я е с т о к и м и  и  б е з с т ы д н ы м и .  О т -  

с ю д а  в и д н о ,  в а в и м ъ  о б р а з о м ъ  в ъ  к о м е д іи  б ы в а е т ъ  с м ѣ ш е н іе  п р ія т н ы х ъ  и  н е -  

п р ія т н ы х ъ  ч у в с т в о в а н і й .  З л о р а д с т в о  е с т ь  н е с п р а в е д л и в а я  р а д о с т ь  о  з л ѣ  т ѣ х ъ ,  

к о т о р ы м ъ  м ы  д о л я н ы  ж е л а т ь  д о б р а .  С т а л о  б ы т ь ,  з л о р а д с т в у я  д р у г и м ъ ,  м ы  

с м ѣ е м с я  н а д ъ  ч е л о в ѣ ч е с к и м ъ  н е в ѣ ж е с т в о м ъ ,  к о т о р ы м ъ  о с л ѣ п л е в н ы е  л ю д и л о ж -  

н о  с у д я т ъ  о  с в о и х ъ  б л а г а х ъ ,  и  в ъ  э т о м ъ  н а х о д и м ъ  у д о в о л ь с т в і е .  Н о  т а к ъ  

к а к ъ  з л о р а д с т в у ю щ ій  д р у г о м у  н о с и т ъ  в ъ  с в о е м ъ  с е р д ц ѣ  с к о р б ь ,  т о  н е  м о ж е т ъ  

б ы т ь ,  ч т о б ы  в ъ  т о  ж е  в р е м я ,  к о г д а  о т ъ  с м ѣ ш н а г о  ч у в с т в у е т с я  у д о в о л ь с т в і е ,  о н ъ  

в м ѣ с т ѣ  с ъ  т ѣ м ъ  н е  ч у в с т в о в а л ъ  и  с к о р б и . — Т а к о в о  и з л о ж е н н о е  з д ѣ с ь  с о д е р ж а н іе  

П л а т о н о в а  у ч е н і я  о  к о м и ч е с к о м ъ  у д о в о л ь с т в і и .  Н о  о н о ,  к а ж е т с я ,  м о г л о  б ы  б ы т ь  

я с н ѣ е  и з л о ж е н о  п р и м ѣ н и т е л ь н о  к ъ  в ы ш е п о к а з а н н о м у  п р о и с х о ж д е н і ю  у д о в о л ь .  

с т в і я  в ъ  ч е с о т к ѣ .  З л о р а д с т в о  е с т ь  в н у т р е н н е е  в о с п а л е н іе  д у іи и :  к о м е д ія  е с т ь  ч е -  

с а н і е ,  в ы з ы в а ю щ е е  э т о  в о с п а л е н і е  н а р у ж у · ,  а  т а к о й  в ы з о в ъ  в н у т р е н н я г о  з л а  

н а р у ж у  с о п р о в о ж д а е т с я  у д о в о д ь с т в і е м ъ .
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вѣстнаго состоянія есть порокъ, получившій свое прозвище; 
во веякомъ же порокѣ скрывается свойство, противное тому, 
чт5 говорится въ дельФІйской надписи.

Пропі. Разумѣешь, Сократъ, надпись: познай самою себя.
Сокр. Да. Вѣдь явно, что если бы надпись внушала от- D. 

нюдь не познавать себя, то она была бы противна той.
Прот. Какъ же.
Сокр. Попробуй же, Протархъ, разсѣчь это натрое.
Прот. Какъ ты говоришь? Я вовсе не могу.
Сокр. Такъ полагаешь, что теперь долженъ раздѣлить 

это я?
Прот. Полагаю и, кромѣ того, даже прошу.
Оокр. Изъ людей не знающихъ себя, не въ трехъ ли не- 

обходимо отношеніяхъ имѣетъ это свойство каждый *?
Прот. Въ какихъ?
Сокр. Во первыхъ, въ отношеніи къ деньгамъ, думая, что 

онъ богаче, чѣмъ въ самой своей 2 сущности. Е·
Прот. Людей съ такимъ свойствомъ дѣйствительно много.
Сокр. А тѣхъ-то еще больше, которые во всемъ, что 

относится къ тѣлу, представляютъ еебя превосходнѣе и пре- 
краснѣе, предпочтительно свойственной имъ дѣйствитель- 
нос ти .

1 Н е  т р у д н о  з а н ѣ т и т ь ,  ч т о  « илософъ п р и  э т о и ъ  и и ѣ л ъ  в ъ  в и д у  о б щ е е ,  

х о д и в ш е е  в ъ  н а р о д ѣ ,  п о н я т і е  о  ч е т в е р и ч н о м ъ  ч и с л ѣ  б л а г ъ .  С м . D e  L e g g .  I I ,  p .  

6 6 1 · , G o r g .  p .  1 5 1  E · , M e n o n ,  p .  8 7  E .  H o  С о к р а т ъ ,  с о о т в ѣ т с т в е н н о  с в о е м у  

н а м ѣ р е н ію ,  у п о м и н а е т ъ  т о л ь к о  о  б о г а т с т в ѣ  и  к р а с о т ѣ ,  п о т о м ъ  к ъ  э т и м ъ  д в у м ъ  

б л а г а м ъ  п р и с о е д и н я е т ъ  е щ е  д о б р о д ѣ т е л ь  и  м у д р о с т ь · ,  п о т о м у  ч т о  л ю д и ,  с о с т а -  

в и в ш іе  в ъ  у м ѣ  с у е т н о е  о  с е б ѣ  п о н я т і е ,  с т а р а ю т с я  в ы с т а в д я т ь  с е б я  т а к я е  д о -  

б р о д ѣ т е л ь н ы м и  и  м у д р ы м и .

2 Ч ѣ м ъ  в ъ  с а и о Й  с в о е й  с у щ н о с т и ,  η  χ α τ α  τ η ν  α υ τ ώ ν  ο υ σ ία ν . З д ѣ с ь  

α υ τώ ν в ъ  ч и с л ѣ  м н о ж е с т в е н н о м ъ  о т н о с и т с я  к ъ  с у б ъ е к т у  έκ ασ τον ч и с л а  е д и н с т в е н -  

н а г о .  П о э т о м у  С т е Ф а н ъ , в м ѣ с т о  πλουσ ιω 'τερον, с о в ѣ т о в а л ъ  п и с а т ь  π λ ο υ σ ιω τέρ ο υ ς .  

Н о  п о с л ѣ  έκ α σ τος с с ы л а ю щ е е с я  н а  н е г о  о т н о с и т е л ь н о е  м ѣ с т о и м е н і е  ч а щ е  в с е г о  

п о с т а в л я е т с я  в ъ  м н о ж е с т в е н н о м ъ . M a t t h i a s , G r .  G r . § 3 0 2 .  L e g g .  У І ,  p .  7 5 4  

D :  π ρ ώ το ν μ έν φ ύ λα κ ες εστω σαν τ ώ ν  ν ό μ ω ν , επ ε ιτ α  τ ώ ν  γ ρ α μ μ ά τ ω ν , δι* ώ ν  ά ν  έ κ α σ τ ο ς  

άπ ογρ άψ ^  τ ο ΐς  ά ρ χ ο υ σ ι τό π λ ή θ ο ς  τ ή ς  α ύ τώ ν  ο υ σ ία ς .

5 С в о й с т в е н н о й  и м ъ  д ѣ й с т в и т е л ь н о с т и ,  τ ή ς  ο ί σ η ς  α ύ το ϊς  

α λ ή θ ε ια ς , " Α λή θεια  в ъ  э т о м ъ  м ѣ с т ѣ  н е  т о л ь к о  и  с  т  и  н  а ,  н о  и  д ѣ й с т в и т е д ь н о с т ь .
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Прот. И очень.
Сокр. Болыпе же всего, думаю, людей третьяго рода, 

которые погрѣшаютъ въ душахъ, почитая себя наилучшими 
по добродѣтели, тогда какъ они не таковы.

Прот. Конечно, болыпе.
49. Сокр. Но и зъ  добр одѣ тел ей , н е  за  м удр ость  ли особен н о  

н ар одъ  п одв и зает ся  5 и  въ эт ом ъ  п одв и гѣ  п одн и м аетъ  споры  

и п р и п и сы ваетъ  себѣ  сл а в у  л ож н ой  уч ен ости ?

Прот. Какъ не за мудрость!
Сокр. Поэтому, кто всякое такое свойство назвалъ бы 

зломъ, тотъ сказалъ бы правильно.
Прот. Безъ сомнѣнія.
Сокр. Но это надобно, Протархъ, раздѣлить еще надвое, 

если хотимъ, смотря на ребяческую зависть, видѣть въ ней 
странную смѣсь удовольствія и скорби.

Прот. Какъ же мы раздѣлимъ это надвое, говоришь? 
в. Сокр. Всѣ, безумно составившіе о себѣ такое ложное 

мнѣніе, необходимо, какъ и прочіе люди, должны слѣдо- 
вать—одни своей крѣпости и силѣ, другіе, думаю, про- 
тивному.

Прош. Необходимо.
ϋοκρ. Раздѣли же такъ: тѣхъ между ними, которые сла- 

бы и, будучи осмѣиваемы, не могутъ отмстить, называя 
смѣшными, ты произнесешь истину; а имѣющихъ возмож- 
ность для отмщенія именуя страшными и сильными, дашь

С. себѣ въ нихъ тоже правильный отчетъ. Вѣдь незнаніе въ 
людяхъ сильныхъ враждебно и постыдно, ибо какъ само 
оно, такъ и всѣ образы его 1 губятъ ближнихъ; незнаніе 
же въ слабыхъ мы поставляемъ въ рядъ и природу пред- 
метовъ смѣшныхъ.

В ъ  э т о м ъ  з н а ч е н іи  н е р ѣ д к о  у п о т р е б л я е т с я  и  л а т и н с к о е  v e r i t a s .  С м .  G r  ο  η  о  v  i  і  

O b s e r v a t t .  IV, 7·, S p a l d i n g .  a d  Q u in t .  ІГГ, p. 593.
1 Т а к ъ  и  в с ѣ е г о  о б р а з ы ,  χ α ί  ο σ α ι ε ικ ό ν ε ς  α υ τ ή ς  (ά γ ν ο ια ς ) .  З д ѣ с ь  н а -  

д о б н о  в с п о м н и т ь ,  ч т о ,  г о в о р я  э т о ,  С о к р а т ъ  и м ѣ е т ъ  в ъ  в и д у  к о м и ч е с к ія  п р е д -  

с т а в л е н і я ,  к о т о р ы я  д ѣ й с т в у ю т ъ  н а  ч у в с т в а  и  р и с у ю т ъ  д л я  н и х ъ  о б р а з ы ,  с о о т -  

в ѣ т с т в у ю щ іе  и  н р а в я щ і е с я  н е з н а н і ю .
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Прот. Ты говоришь весьма правильно; но въ этихъ еще 
не указалъ мнѣ смѣси удовольствій и скорбей.

Сокр. Возьми-ка прежде силу зависти.
Прот. Говори только.
Сокр. Скорбь какая нибудь и удовольствіе бываютъ ли D· 

несправедливы?
Прот. Это необходимо.
Сокр. Но радоваться о бѣдствіи враговъ не значитъ быть 

ни несправедливымъ, ни завистливымъ *?
Прот. Почему не такъ.
Сокр. А не скорбѣть, но радоваться, когда видигаъ, что 

зло поражаетъ друзей,—не несправедливо ли это?
Прот. Какъ не несправедливо!
Сокр. Между тѣмъ незнаніе не называемъ ли мы зломъ 

для всѣхъ?
Прот. Правда.
Сокр. Но относительно претензіи друзей на мудрость, 

красоту и на все, о чемъ сейчасъ упоминали мы, полагая, Е. 
что этого бываетъ три вида, и слабое называя смѣшнымъ, 
а сильное ненавистнымъ,—не скажемъ ли, какъ недавно го- 
ворилъ и я, что такое состояніе друзей, если у кого ни- 
будь оно безвредно для другихъ, представляется смѣіпнымъ?

Прот. Конечно.
Сокр. И такъ какъ оно есть незнаніе, не признаемъ ли 

его зломъ?
Прот. Даже болынимъ.
Сокр. А радуемся ли мы, или скорбимъ, когда смѣемся 

надъ нимъ?
Прот. Явно, что радуемся.

* У  д р е в н и у ъ  г р е к о п ъ  м с т и т ь  в р а г а м ъ  с ч и т а л о с ь  д ѣ л о м ъ  ч е л о в ѣ к а  м у ж е -  

с т в е н н а г о ;  п о э т о м у н е к а з а л о с ь  н е с п р а в е д л и в ы м ъ и р а д о в а т ь с я  о  н е с ч а с т іи  в р а г о в ъ .  

С о л о н ъ  ( i n  B r u n c k i i  P o e t .  g n o m .  p .  7 3 )  г о в о р и т ъ :  ε ίνα ι δέ γ λ υ κ ό ν  ώ δ ε  φ ίλ ο ις .  

έχ θ ρ ο ΐσ ι δέ π ικ ρ ό  ν  τ ο ΐσ ι μ έν  α ’ιδ ο ΐο ν , το ισ ι δέ δεινον  ιδ ε ΐν . A r c h i l o c h .  a p .  T h e o p h .  

a d  A n t o l y c .  L .  I I ,  3 7 :  εν δ’ έπ ίσ τα μ α ι μ έ γ α ,  τ ο  κ α κ ώ ς τ ι δ ρ ώ ντα  ά ν τα μ είβ εσ θ α ι κ α κ ο ΐς .  

F r a g m .  E u r i p .  a p .  V a l c k e n a r .  p .  1 5 7 :  έχθρο'ν κ α κ ώ ς  δ ρ α ν  άνδρο'ς η γ ο ύ μ α ι  μ έ ρ ο ς .  

С о ч .  П л а т . Τ .  Υ .  1 7
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Сокр. Питать же удовольствіе по случаю зла, поражаю- 
щаго друзей,—не зависть ли, говоримъ, дѣлаетъ это?

Прот. Необходимо.
Сокр. Стало быть, рѣчь наша приходитъ къ тому заклю- 

ченію, что, осмѣивая смѣшное въ своихъ друзьяхъ и рас- 
творяя удовольствіе завистью, мы къ скорби примѣшиваемъ 
удовольствіе: потому что зависть давно уже признали скор- 
бію души, равно какъ смѣхъ—удовольствіемъ; а въ этомъ 
случаѣ то и другое совмѣщается.

Прот. Справедливо. 
в. Сокр. Такъ вотъ теперь наша рѣчь даетъ намъ знать, 

что въ горестяхъ, въ трагедіяхъ и комедіяхъ \ —не въ 
драмахътолько,а во всякой трагедіи и комедіи жизни,—скор- 
би и удовольствія смѣшиваются, какъ и въ другихъ без- 
численныхъ случаяхъ.

Прот. Съ этимъ нельзя не согласиться, Сократъ, сколько 
бы кто ни защшцалъ противное.

Сокр. Но и гнѣвъ, и похотѣніе, и гореванье, и страхъ, 
и любовь, и ревность, и зависть, и все такое представля- 

с· емо было нами смѣшаннымъ изъ того, о чемъ мы нынѣ 
многократно говорили. Не такъ ли?

Прот. Да.
Оонр. А понимаемъ ли мы, что все нынѣшнее ограни 

чивается гореваньемъ, завистію и гнѣвомъ?

1 В ъ  г о р е с т я х ъ ,  в ъ  т р а г е д і я х ъ и к о м е д і я х ъ .  В ъ  п о д л и н н и к ѣ  

ч и т а е т с я  т о л ь к о :  έν θ ρ η ν ο ις  τε  χ α ί  έν τ ρ α γ ω δ ία ις , а  с л о в а  έν χ ω μ ω δ ία ις  н ѣ т ъ ,  х о т я  

з д ѣ с ь  н е о б х о д и м о  т р е б у е т ъ  е г о  с а м ы й  и р е д м е т ъ  р ѣ ч и ,  п о т о м у  ч т о  д ѣ л о  и д е т ъ

о  с м ѣ п іа н н о с т и  у д о в о л ь с т в і я  и  с к о р б и  и м е н н о  в ъ  к о м и ч е с к о м ъ .  П о с е м у  к р и т и -  

к и , з а т р у д н я я с ь  э т и м ъ  м ѣ с т о м ъ ,  с т а р а л и с ь  р а з л и ч н ы м ъ  о б р а з о м ъ  з а щ и т и т ь  

в у л ь г а т н о е  е г о  ч т е н і е ,  п о к а  н а к о в е ц ъ  Г о т ф р и д ъ  Г е р м а н ъ  н е  п р и ш е л ъ  к ъ  у б ѣ ж ,  

д е н і ю ,  ч т о  з д ѣ с ь  е с т ь  п р о п у с к ъ ,  и  ч т о  т е к с т ъ  д о л ж е н ъ  б ы т ь  в о з с т а н о в л е н ъ  в ъ  

с л ѣ д у ю щ е м ъ  в и д ѣ :  μ η νά ει δη  νυν ο λ ο γ ο ς  η*μϊν έν θ ρ η ν ο ις  τε χ α ί  έν τ ρ α γ ω δ ία ις  χ α ί  

χ ω μ ω δ ια ις ,  μ η  τ ο ΐς  δ ρ ά μ α σ ι μ ό ν ο ν , ά λλα  χ α ί  τη  το υ  β ίου  συμπ άση  τ ρ α γ ω δ ία  χ α ί  χ ω μ ω δ ία ,  

κ . τ .  λ .  Э т о г о  д о п о л н е н н а г о  т е к с т а  д е р ж а л с я  и  я , п о т о м у  ч т о  в ъ  т а к о м ъ  в и д ѣ  

о н ъ  с о в с р ш е н н о  с о о т в ѣ т с т в у с т ъ  п о р я д к у  р а с к р ы т ы х ъ  в ъ  д іа л о г ѣ  п р е д м е т о в ъ :  

в ъ  н е м ъ  с п е р в а  ( р .  4 8  А )  р а з с м а т р и в а е м ы  б ы л и  θ ρ ή ν ο ι  χ α ί  π ό θ ο ι , п о т о м ъ  τ ρ α γ ιχ α ί  

θ ε ω ρ ή σ ε ις ,  а  н а к о н е ц ъ  χ ω μ ω δ ία ι .
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Прот. Какъ не понимать?
Оокр. Не равномѣрно ли и многимъ другимъ?
Прот. Ужъ конечно.
Сокр. А для чего особенно, думаешь, я показалъ тебѣ 

смѣшеніе въ комедіи? Не для убѣжденія ли тебя въ томъ, 
что и въ страхѣ, и въ любви, и въ прочемъ легче показать D. 

смѣшеніе, чтобы, принявъ это въ сознаиіе, ты отпустилъ 
меня,—не позволялъ мнѣ, направляясь къ тому же, еще бо- 
лѣе распространяться объ этомъ въ своихъ разсужденіяхъ, 
а просто положилъ, что и тѣло безъ души, и душа безъ 
тѣла, и обѣ эти части во взаимномъ общеніи своихъ ощу- 
щеній исполнены смѣшенія скорбей съ удовольствіемъ?
И такъ, говори теперь: отпускаешь ли меня, или будешь 
держать до полуночи? Впрочемъ, я думаю выпросить у тебя 
отпускъ, сказавъ еще немногое. Вѣдь во всемъ этомъ я 
намѣренъ дать тебѣ отчетъ завтра, а теперь хочу перейти Е. 

къ прочему, чтобы разсудить о томъ, чтЬ велитъ Филебъ.
Прот. Хорошо сказалъ ты, Сократъ. Разсматривай же 

остальное, какъ тебѣ угодно.
Сокр. Послѣ удовольствій смѣшанныхъ, необходимость 

естественно велитъ намъ перейти, по порядку, къ удоволь- 
ствіямъ не смѣшаннымъ.

Прот. Прекрасно сказалъ т ы . 51.

Сокр. Поэтому я постараюсь обозначить ихъ тебѣ съ 
другой стороны Тѣмъ вѣдь, которые утверждаютъ, что 
всѣ удовольствія суть ослаба скорбей, я не очень вѣрю, 
но, какъ говорилъ, сошлюсь на волхвовъ, что нѣкоторыя 
удовольствія—только мнимыя, а существенно —отнюдь не 
удовольствія; что иныя между ними велики, и много также 
мечтательныхъ, но они смѣшаны съ скорбями и ослабами 
величайшихъ горестей при затрудненіяхъ тѣла и души.

1 О б о з н а ч и т ь  с ъ  д р у г о й  с т о р о н ы ,  μετοφαλω 'ν σ η μ α ίνειν . 0  Ф ор м ѣ  

μετα β α λ ω ν с м .  п р и м ѣ ч , к ъ  Ф е д р у ,  р .  2 4 1  А .
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в. Прот. А если бы кто предположилъ нѣкоторыя истин- 
ныя \  Сократъ, правильно ли бы мыслилъ онъ?

Сокр. Такими представляютъ удовольствія, возбуждаемыя 
прекрасными цвѣтами, Формами, весьма многими запахами, 
звуками и всѣмъ, въ чемъ лишеніе и не ощутимо, и не 
скорбно, а восполненіе и чувствуется, и бываетъ пріятно.

Прот. Какъ это такъ мы опять говоримъ, Сократъ?
Оокр. Да, конечно, не вдругъ яснымъ представится то,

С .  чтб я говорю; надобно постараться объяснить. Подъ кра- 
сотою Формъ я пытаюсь теперь понимать не то, чтб хо- 
тятъ понимать многіе, напримѣръ, красоту животныхъ или 
какой нибудь живописи. Моя рѣчь—о чемъ нибудь прямомъ 
и кругломъ, и въ числѣ подобныхъ предметовъ—о тѣхъ, ко- 
торые дѣлаются при помощи циркулей: о плоскостяхъ 
и твердыхъ тѣлахъ, построяемыхъ по правиламъ и на- 
угольникамъ, если ты понимаешь меня 2. Это прекрасно,

* Философъ приступаетъ теперь къ изслѣдованію ж описанію удовольствій 
чистыхъ, и дѣлйтъ ихъ  на два рода. Одни изъ нихъ относятся къ вещамъ, по- 
стигаемымъ чувствами·, другія проявляются въ  области искусствъи наукъ. Пер- 
выя получаются отъ того, что почитается нрекраснымъ. Но іірекрасное у  фи- 
лосоФа здѣсь не есть прекрасное въ  себѣ , или абсолю тное,—идея прекраенаго·, 
потому что послѣднее созерцаетея не въ  тѣлахъ  и не имѣетъ ни цвѣтовъ, ни 
Формъ, ни вида, какъ говорится объ этомъ в ъ  Симиосіонѣ (р. 211 A . Е ) и 
Федрѣ (р . 247 С). Т акъ  какъ теііерь идетъ рѣчь объ удовольствіи, то ищется 
такое прекрасное, которое, хотя  бы и подлежало чувствамъ, однакожъ достав- 
лнло бы удовольствія чистыя. Источникомъ такихъ удовольствій служатъ преж- 
де всего Фигуры, цвѣт&, тѣл&, голосЗь, упражненія, какъ говорится объ этомъ 
и въ  Горгіасѣ (р. 474 D. а і.) .  Впрочемъ, всѣхъ этихъ вещ ей философъ непо- 
читаетъ вполнѣ причинами чистаго удовольствіа: такое значеніе приписывается 
имъ лишь въ  отношеніи къ тому, что въ нихъ просто, постоянно, тожествен- 
но, слѣдовательно свободыо отъ всякой измѣняемости,—что постигается силою 
ума и, иостигнутое, созерцается имъ молча; ибо и добро есть то ,ч т о  само въ 
себѣ тожественно, постоянно и истинно, какъ излагается это ниже (р. 64 Е). 
И такъ , ощущеніе чистыхъ удовольствій почитается возможнымъ тогда, когда 
иы своимъ умоиъ будемъ постигать первичныя, простыя и иостоянныя Формы 
Ф и г у р ъ , цвѣтовъ, звуковъ, запаховъ, и чувствомъ удовольствія возбуждаться 
къ созерцанію ихъ , независимо отъ обывновеннаго удовольствія тѣлеснаго.

2 И з ъ  Ф и г у р ъ  С о к р а т ъ  о т н о с и т ъ  с ю д а  п р я м о е ,  н а и р и м ѣ р ъ ,  и р я м у ю  л и -  

н ію  и  έυ θ ύ γ ρ α μ μ ο ν  σ χ ή μ α , и  к р у г л о е ,  т а к ж ѳ  п л о с к о е  и  т в е р д о е .  Э т и  

Формы к а з а л и с ь  П л а т о н у  п е р в и ч н ы м и  и п о с т о я н н ы м и ,  к о т о р ы я  с о з е р ц а ю щ е м у  

у м у  д о л ж н ы  б ы л и  д о с т а в л я т ь  у д о в о л ь с т в і е  ч и с т о е .  Τ ό  ε υ θ ύ ,  к о н е ч н о ,  н е  м о г л о
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говорю, не относительно къ чему нибудь, какъ чт5 другое 
но прекрасно всегда, по самой природѣ, и возбуждаетъ 
нѣкоторыя особенныя удовольствія, нисколько не сходныя d. 
съ чесаніемъ. Есть и двѣта, имѣющіе такой же характеръ \  
Понимаемъ ли теперь, или какъ?

Прот. Я стараюсь, Сократъ; но постарайся и ты гово- 
рить еще яснѣе.

Сокр. Я говорю, то есть, о мягкихъ и выразительныхъ 
звукахъ, которые издаютъ какую нибудь одну чистую ме- 
лодію, и прекрасны не въ отношеніи къ другому, а сами 
по себѣ, и за которыми слѣдуютъ сродныя имъ удоволь- 
ствія 3.

б ы т ь  п р и н и и а с и о  и н а ч е ,  к а в ъ  з а  н ѣ ч т о  п р о с т ѣ й ш е е  и  п о т о м у  н а ч а л ь н о е .  Τ ό  π ε -  

ριφ ερές у  П и ѳ а г о р а  и  П л а т о н а  о т л н ч а л о с ь  д о с т о и н с т в о м ъ  в ы с о ч а й ш а г о  с о в е р -  

ш е н с т в а .  D i o g .  Ь а ё г Ь .  V i t .  P y t h a g .  1 9 ,  35*, P i a t .  T i m .  p .  3 3  B .  Τ ά  έπί«  

π εδ α  χ α ί  σ τ ε ρ ε ά ,— н а п р и м ѣ р ъ ,  к в а д р а т ы ,  т р е у г о л ь н и к и ,  к у б ы ,  к о н у с ы ,  ц и л и н д р ы ,—  

н е  з а к л ю ч а ю т ъ  в ъ  с е б ѣ  т а к ж е  н и ч е г о ,  к р о м ѣ  т ѣ х ъ  п р о с т ы х ъ  н а ч а л ъ . — Н о  к а -  

к и м ъ  о б р а з о м ъ  в с е  т а к о е  м о г л о  д о с т а в л н т ь  у м у  м н о г о  у д о в о л ь с т в ія ?  Э т о т ъ  в о -  

и р о с ъ  р ѣ ш а е т с я  в ъ  Т и м е ѣ  ( р .  5 2  D  s q q . ) ,  г д ѣ  г о в о р и т с я ,  ч т о  в е с ь  м ір ъ  у с т р о -  

е н ъ  Б о г о м ъ  п о  з а к о н а м ъ  с о о т н о ш е н і я  ч и г е л ъ  и  Ф и г у р ъ .

1 0  п р и р о д ѣ  и  з н а ч е н іи  т ѣ х ъ  в е щ е й ,  к о т о р ы я  о т н о с я т с я  к ъ  ч е м у  н и б у д ь  

д р у г о м у ,  а  с а м о с т о я т е л ь н о Й  ц ѣ н н о с т и  н е  и м ѣ ю т ъ ,  с м . х о р о ш е е  м ѣ с т о  в ъ  Х а р -  

м и д ѣ  р . 1 6 8  В  с л л . ,  г д ѣ  э т о т ъ  ц р е д м е т ъ  р а з с м а т р и в а е т с я  с о к р а т и ч е с к и .

2 Р а з у м ѣ ю т с я  ц в ѣ т а ,  п р е к р а с н ы е  в ъ  с е б ѣ ,  н е з а в и с и м о  о т ъ  с в о е г о  о т н о -  

ш е н ія  к ъ  р а з л и ч н ы м ъ  в е щ а м ъ .  Н о  к о т о р ы е  и з ъ  н и х ъ  и м е н н о  т а к о в ы ,— ф и л о с о ф ъ  

з д ѣ с ь  н е  г о в о р и т ъ .  И з ъ  д а л ь н ѣ й ш и х ъ  е г о  р а з с у ж д е н ій  ( р .  5 2  Е  s q q . )  в и д н о ,

ч т о  т а к и м ъ  ц в ѣ т о м ъ  п о ч и т а е т ъ  о н ъ  о с о б е н н о  б ѣ л ы й .  О б ъ  э т о м ъ ,  н ѣ с к о л ь к о  

т е м н о м ъ  п р е д м е т ѣ ,  я с н ѣ е  г о в о р и т с я  в ъ  Т и м е ѣ  (р .  6 7  C  s q q . ) ,  г д ѣ  П л а т о н ъ  и з -

л а г а е т ъ  п о л н о е  с в о е  п о н я т і е  о  ц в ѣ т а х ъ  и  и х ъ  р о д а х ъ .

5 Я  г о в о р ю  о  м я г к и х ъ  и  в ы р а з и т е л ь н ы х ъ  з в у к а х ъ ,  λ ε γ ω  δή τα'ς τω ν φ θ ό γ γ ω ν  

τά ς λ ε ία ς  κ α ί λ α μ π ρ ά ς . Π ο  з а м ѣ ч а н ію  Ш т а л ь б о м а ,  з д ѣ с ь  и с п о р ч е н ъ  т е к с т ъ  ч р е з ъ  

в н е с е н іе  с л о в а  φ θ ό γ γ ω ν , в м ѣ с т о  φ ω νω ν. Р а з л и ч іе  м е ж д у  э т и м и  с л о в а м и  д ѣ й с т в и -  

т е л ь н о  е с т ь ;  u o - р у с с к и  н а д о б н о  р а з л и ч а т ь  и х ъ  к а к ъ  з в у к ъ  и  г о л о с ъ ,  и з д а в а е -  

м ы й  н е  т о л ь к о  ж и в ы м ъ  о р г а ы о м ъ  ч е л о в ѣ к а ,  н о  и  м у з ы к а л ь н ы м ъ  о р у д іе м ъ :  з в у к ъ  

с т р у н ы  и  г о л о с ъ  с т р у н ы — н е  о д в о  и  т о  ж е·. п е р в ы й  ы о р а ш а е т ъ  т о л ь к о  п е р е і іо н к у  

у х а ,  а  п о с л ѣ д н ій  п о н я т е н ъ  ч у в с т в у  д у ш и .  З д ѣ с ь  г о в о р и т с я  о  г о л о с а х ъ  б е з у -  

с л о в н ы х ъ ,  д о с т а в л я ю щ и х ъ  д у ш ѣ  с о з е р ц а т е л я  у д о в о л ь с т в і е  ч и с т о е  и  н е  з а к л ю -  

ч а ю щ и х ъ  в ъ  с е б ѣ  н и ч е г о  н е и р ія т н а г о :  φ ω να ί λ ε ια ι κ α ί λ α μ π ρ α ί εν τι κ α θ α ρ ό ν  μ έλ ο ς  

и Ь а і , — к о т о р ы м ъ  и р о т и в о п о л о ж н ы  ж е с т к і е  и  г л у х і е ,  о т з ы в а ю щ і е с я  в ъ  д у ш ѣ  

к а к ъ - т о  н е п р ія т н о  и  т р е в о ж н о .  Э т о т ъ  п р е д м е т ъ  о б ъ я с н я е т ъ  с а м ъ  ф и л о с о ф ъ  в ъ  

Т и м е ѣ  ( р .  6 7  В )  и  А р и с т о г е л ь  ( D e  A u d .  v o l .  I I ,  p .  8 0 0 ,  1 5 ;  8 0 1 ,  2 5 ; e d . B e k  

k e r ) :  τ ω ν  δέ φ ω νω ν τ υ φ λ α ι μ έν  έισ ι κ α ί ν ε φ ώ δ ε ις , ο σ α ι τ υ γ χ ά ν ο υ σ ιν  αύτου  κ α τ α π επ νιγ μ ένα -
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Прот. Да, и это бываетъ.
Е. Сокр. Но относителыю къ запахамъ родъ удовольствій 

менѣе божественъ чѣмъ эти. За соотвѣтственное въ нихъ 
съ прежними я принимаю то, что къ нимъ не необходимо 
примѣшиваются скорби, въ какомъ родѣ вещей и какъ это 
ии ощущалось бы.—Такъ вотъ, если понимаешь, два вида 
взятыхъ нами къ разсмотрѣнію удовольствій.

Прот. Понимаю.
52. Сокр. Къ этимъ присоединимъ еще и удовольствія, про- 

исходящія отъ наукъ, если только науки не сопровожда- 
ются алканіемъ науки, и если алканіе 2 учиться не со- 
единяется сперва съ непріятностями.

Прот. И мнѣ то же кажется.
Сокр. Но чт0, если иные, обогащенные науками, впо- 

слѣдствіи понесли утрату чрезъ забвеніе? Усматриваешь ли 
ты въ этихъ наукахъ что нибудь непріятное?

Прот. Это «что-то» не въ природѣ наукъ, а въ помыс- 
в. лахъ о потерѣ ихъ, когда кто, лишившись познаній и чув- 

стЕуя въ нихъ потребность, скорбитъ.

λαμπραί δέ, οσαι πόρρω διατείνουσι χαί πάντα πληροοσι τον συνεχή τόπον. Т акъ эти роды 
голосовъ философъ почитаетъ доставляющими удовольствіе чистое, когда они 
составляю тъ εν τι χαθαρόν, cantam  unum  quendam  purum , которое и ровно, и 
не заклю чаетъ в ъ  себѣ никакой нестройности и глухоты . Комментарій на это 
см. Т іт .  р. 8 A  eqq.

1 Почему заиахами возбуждаются удовольствія менѣе божественныя, Пла- 
тонъ показы ваетъ въ Тимеѣ (р. 66 D), гдѣ говорится, что обоняніе не можетъ 
быть подведено подъ извѣстные роды, иля возведено къ достоинству идси 
такъ  какъ всякій заиахъ  имѣетъ какую-то половинчатую и несовершеввую, 
неопредѣленную природу. Посему можно различать только два рода запаховъ: 
одни вріятные, другіе непріятные; иосему также нельзя представить въ  душѣ 
различвыхъ Формъ. и видовъ запаха, отъ соаерцанія которы хъ получались бы 
чистыя удовольствія. Вирочемъ, Сократъ все-таки находитъ нѣчто общеѳ мсж- 
ду родомъ запаховъ  и другими иредставленіями; это общее состоитъ въ  томъ, 
что съ соотвѣтствующими ему удовольствіями не необходимо соединяютсяскорби.

2 Алканіе науки,— πείνη выраж аетъ сильное желаніе и, кажется, упо- 
треблено Платономъ только въ  этомъ мѣстѣ, хотя это слово въ означен- 
номъ смыслѣ употреблялось лучшими дрсвними писателями. X e n o p h .  Oeco- 
nom . 13, 9: πεινωσι του επαίνου— ούχ ήττον ή αλλαι των σίτων χαί ποτω'ν. Сугор. У Щ , 
3. 16: πεινησας χρημάτων. Нашъ философъ, вмѣсто πείνη, нерѣдко употребляетъ 
слово δίψος и διψω. R eip. Y11I, p. 562 C: δημιχρατουμένη πόλις ελευθερίαςδιφήσασα.
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Сокр. А теперь-то, почтеннѣйшій, мы ограничиваемся 
вѣдъ только ощущеніями природы, независимо отъ помыс- 
ловъ.

Прот. Стало бытъ, ты справедливо говоришь, что въ на- 
укахъ забвеніе всегда бываетъ безъ скорбей.

Сокр. Такъ вотъ и надобно сказать, что къ удовольстві- 
ямъ отъ наукъ скорби не примѣшиваются, и что эти удо- 
вольствія суть достояніе никакъ не многихъ людей, а весь- 
ма небольшаго числа ихъ.

Прот. Какъ не сказать?
Сокр. И такъ, достаточно уже различивъ удовольствія чи- с. 

стыя и другія, правильно называемыя не чистыми, прило- 
жимъ въ своемъ словѣ къ удовольствіямъ сильнымъ не- 
измѣряемость,акъне сильнымъ—противное: измѣряемость. Да 
и тѣ опять, которыя воспринимаютъ въ себя великость и 
сильность, и бываютъ такими часто и рѣдко, положимъ, 
относятся къ тому безпредѣльному, проносящемуся чрезъ 
тѣло и душу менѣе и болѣе; другія же, не такія, отнесемъ 
къ измѣряемымъ г. D.

Прот. Ты весьма правильно говоришь, Сократъ.
Оокр. Но кромѣ сего, надобно еще, послѣ этого, разсмо- 

трѣть вотъ что.
Прот. Что такое?
Сокр. 4τό доляшо отнесть къ истинѣ, это ли: чисшо и 

цѣлъно, или то: сильно, много^ величесшвенно, досташочно?
Прот. Какая цѣль твоего вопроса, Сократъ?

1 Т е к с т ъ  э т о г о  м ѣ с т а ,  б е з ъ  с о м н ѣ н ія ,  с и л ь н о  п о в р е ж д е н ъ ,  н о  з а к л ю ч а ю щ а .  

я с я  в ъ  н е м ъ  м ы с л ь  п о н я т н а .  Нашедши р а з л и ч іе  м е ш д у  у д о в о л ь с т в ія м и  ч и с т ы м и  

и  н е  ч и с т ы м и ,  С о к р а т ъ  в с ѣ  и х ъ  р а з д ѣ л я е т ъ  н а  д в а  в и д а ,  о т н о с и т е л ь н о  и х ъ  с и -  

л ы  и  н е и з м ѣ р я е м о с т и ,  и  о п я т ь  о т н о с и т е л ь н о  м ѣ р н о с т и ,— «и п е р в ы я  и з ъ  н и х ъ  

о т л и ч а ю щ ія с я  ά μ ε τ ρ ία , о т н о с и т ъ ,  к а к ъ  и  п р е ж д е  у ж е  о т н е с е н ы  б ы л и  о н и ,  к ъ  

р о д у  б е з п р е д ѣ л ь н а г о — ά π ειρ ο ν . Ч т о б ы  э т а  м ы с л ь  в и д н а  б ы л а  в ъ  с а м о м ъ  т е к с т ѣ  

о н ъ  м о ж е т ъ  б ы т ь  и р е д с т а в л е н ъ  т а к ъ :  χ α ί  τα 'ς το' μ έ γ α  χ α ί  τό σ φ οδ ρον αυ δ εχ ο μ ένα ς  

χ α ί  π ολλά κ ις x h i  ό λ ιγ ά χ ις  γ ιγ ν ο μ έ ν α ς  τ ο ια υ τ α ς  του  α π ε ίρ ο υ  γ* έχ ε ίν ο υ  χ α ί  η τ τ ο ν  χ α ί  μάλλον  

δ ιά  τε σ ώ μ α το ς κ α ί ψ υ χ ή ς  φ ερ ομ ένου  θ ώ μ ε ν  αύ τά ς είνα ι γ έ ν ο υ ς , τ ά ς  δέ μ ή  τ ω ν  έ μ μ ε τ ρ ω ν . 

С л о в а :  ή τ τ ο ν  κ α ί μ ά λ λ ο ν  δ ιά  τε σ ώ μ α τ ο ς κ α ί ψ υ χή ς φ ερ ο μ ένο υ  б у д у т ъ  я с н ы ,  е с л и  в с п о -  

м н и м ъ ,  ч т о  г о в о р с н о  б ы л о  н а  с т р .  2 4  А  и  с л л .
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Сокр. Та, Протархъ, чтобы въ испытаніи удовольствія 
Е и знанія не пропустить ничего, чтб въ томъ и другомъ 

есть чистаго и не чистаго. Тогда чистое въ томъ и другомъ, 
ставъ предметомъ сужденія и для меня и для тебя и для 
всѣхъ присутствующихъ, будетъ легче обсужено.

Прот. Весьма правильно.
Сокр. Хорошо; о всемъ, что называется у насъ родами 

чистыми, мы будемъ разсуждать такъ: выберемъ изъ нихъ 
сперва который нибудь одинъ, и станемъ разсматривать его. 

53 · Прот. Что же выберемъ мы?
Сокр. Сначала посмотримъ, если хочешь,народъ бѣлизны.
Прот. Пожалуй.
Сокр. И такъ, какимъ образомъ и въ чемъ можетъ состо- 

ять у насъ чистота бѣлизны? Не въ томъ ли, что она са- 
мая большая и что ея очень много, или въ томъ, что она 
вовсе безпримѣсна,—что въ ней нѣтъ никакой иной ча- 
стицы котораго нибудь цвѣта?

Прот. Явно—въ томъ, что она по преимуществу цѣльная.
Сокр. Правильно. Такъ не эту ли положимъ мы, Протархъ, 

какъ самую истинную, и вмѣстѣ между всѣми бѣлизнами 
в. самую прекрасную, а не ту, которой весьма много, или 

которая очень велика?
Прот. Да и всего правильнѣе.
Сокр. Стало быть, если скажемъ, что малая, но чистая 

бѣлизна бываетъ бѣлѣе, а вмѣстѣ съ тѣмъ прекраснѣе и 
истиннѣе, чѣмъ болыная, но смѣшанная, то скажемъ со- 
вершенно правильно?

Прот. Конечно, правильно.
Сокр. Что же? Можетъ быть, намъ и нѣтъ надобности въ 

болынемъ числѣ такихъ примѣровъ при разсужденіи объ 
удовольствіи: можетъ быть, довольно и этого, чтобы понять, 
что всякое малое и немногосложное удовольствіе, если оно

С. чисто отъ скорби, бываетъ пріятнѣе, истиннѣе и прекраснѣе, 
чѣмъ великое и многосложное.

Прот. Везъ сомнѣнія·, и этого-то примѣра достаточно.
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Сокр. Въ чемъ же состоитъ оно?—Не слыхивали ли мы объ 
удовольствіи, что оно всегда есть бытное, а сущности удо- 
вольствія нѣтъ никакой г? Умны вѣдь, право, нѣкоторые, 
рѣшающіеся доказывать намъ такое положеніе; мы благо- 
дарны имъ.

Прот. Что же?
Сокр. Я прослѣжу это самое, любезный Протархъ, по- 

средствомъ вопросовъ. D .

Прот. Говори и спрашивай.
Сокр. Пусть будутъ два предмета 2: одинъ—самъ по 

себѣ, а другой всегда желаетъ инаго.
Прот. Какіе это два, и которые разумѣешь ты?
Сокр. Одинъ—самый достоуважаемый по природѣ, а дру- 

гой уступаетъ ему.
Прот. Говори еще яснѣе.
Сокр. Мальчиковъ мы обыкновенно представляемъ пре- 

красными и добрыми, а любителей ихъ вмѣстѣ съ тѣмъ 
мужественными.

Прот. И очень.
Сокр. Такъ къ этимъ двумъ ищи иныхъ двухъ,во всемъ

1 П л а т о н ъ  р а з у м ѣ е т ъ  з д ѣ с ь  е д в а  л и  н е  А р и с т и п п а  и  е г о  с л у ш а т е л е й ,  к о т о -  

р ы е  п о л а г а л и ,  ч т о  у д о в о л ь с т в і е  з а к л ю ч а е т с я  в ъ  д в и ж е н іи .  С м . D i o g .  Ь а ё г і ; .  

I I ,  § 8 7  s q q .  Τ ο  ж е  к а з а л о с ь  и  Т р е н д е л е н б у р г у  ( D e  P h i l e b o  p .  9 ) ,  к о т о р ы й  

д у м а л ъ ,  ч т о  т о г о  ж е  м н ѣ н ія  д е р ж а л с я  и  А р и с т о т е л ь .  E t h i c .  N i c o m .  V I I ,  12*, X ,  

3 .  M a g n .  M o r a l .  I I ,  7 .

8 О т с ю д а  С о к р а т ъ  н а ч и н а е т ъ  и з с л ѣ д ы в а т ъ ,  к а к у ю  ц ѣ н н о с т ь  н а д о б н о  п р и п и -  

с а т ь  в с я к о м у  в о о б щ е  у д о в о л ь с т в і ю .  Д л я  э т о г о  р а з л и ч а е т ъ  о н ъ  д в а  р о д а  в е щ е й :  

о д и н ъ  р о д ъ  т ѣ х ъ ,  к о т о р ы я  с у щ е с т в у ю т ъ  с а м и  п о  с е б ѣ  я  н и  о т ъ  ч е г о  н е  з а в и -  

сятъ*, д р у г о й — т ѣ х ъ ,  к о т о р ы я  в с е г д а  о т н о с я т с я  к ъ  и н ы м ъ  в е щ а м ъ  и  н е  д о в о л ь -  

с т в у ю т с я  с а м и м и  с о б о ю .  С р а в н . , ч т о  г о в о р и т с я  о б ъ  э т о м ъ  в ъ  Х а р м и д ѣ  ( р .  1 6 8  

B s q q . ) .  Т о м у ,  ч т б  п о  с в о е й  п р и р о д ѣ  п о ч и т а е т с я  ц р е в о с х о д н ѣ е  д р у г а г о ,  п р и -  

п и с ы в а е т с я  ιη ο υ σ ία , а  д р у г о м у — н е с а м о с т о я т е л ь н о м у — γ έ ν ε σ ις , τ ο  е с т ь ,  б ы т -  

н о с т ь ,  я в л е н і е , — п о к о л и к у  п о с л ѣ д н е е  с т р е м и т с я  к ъ  п е р в о м у ,  к а к ъ  к ъ  с в о е й  ц ѣ -  

л и . 'И  ου σ ία  е с т ь  в ы с о ч а й ш е е  б л а г о ,  т а к ъ  к а к ъ  о н о  с у щ е с т в у е т ъ  с а м о  п о  с е б ѣ * ,  

а  γένεσ ις е с т ь  у д о в о л ь с т в і е ,  и б о  п р е ж д е  б ы л о  н а й д е н о ,  ч т о  у д о в о л ь с т в і е  п р о и с -  

х о д и т ъ  о т ъ  в о з с т а н о в л е н і я  н а р у ш е н н о й  г а р м о н і и ,  в с е  ж е  п р о и с х о д я щ е е  е с т ь  

р а ж д а ю щ е е с я  и л и  б ы т н о е .  И  т а к ъ ,  у д о в о л ь с т в і е  в е с ь м а  д а л е к о  о т с т о и т ъ  о т ъ  

в ы с о ч а й ш а г о  б л а г а .

С о ч . П л а т .  Τ .  V .  1 8
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Е. подобныхъ,—ищи того, чтб мы называемъ третьимъ для 
другаго г.

Прот. Говори яснѣе, Сократъ, чтб говоришь.
Сокр. Тутъ нѣтъ ничего хитраго, Протархъ; слово драз- 

нитъ насъ5а говоритъ междутѣмъ, что одно всегда бываетъ для 
чего нибудь существующаго, другое же—всегда то, ради че- 
го всякій разъ бываетъ бывающее для чего нибудь.

Прот. Насилу понялъ, хоть и многократно сказано было.
Сокр. Можетъ быть, скоро,—по мѣрѣ того, какъ будетъ 

развиваться наша рѣчь,—поймемъ мы и болѣе, дитя мое.
Прот. Почему не такъ.
Сокр. Возьмемъ же другіе два предмета.
Прот. Какіе?
Оокр. Одно единое—бытность всего, другое единое— 

сущность.
Прот. Принимаю отъ тебя эти два—сущность и бытность.
Сокр. Весьма правильно. Такъ которое изъ нихъ бываетъ 

для котораго: бытность ли, скажемъ, для сущности, или 
сущность для бытности?

Црот. Ты спрашиваешь теперь: называемое сущностью 
для бытнаго ли есть то, чтб есть?

ь. Сокр. Видимо.
Прот. Но,ради боговъ,ужели же меня опять спрашивать 

объ этомъ?
Сокр. Да вѣдь я, любезный Протархъ, говорю нѣчто та-

1 М ы с л ь  π ε ρ ί τ ω ν  π α ιδ ικ ώ ν  χ α ί  έρ α α τω ν, р а в н о  к а к ъ  в ы р а ж е н іе :  с о а  λ έγο μ εν  

είνα ι τ ο  τρ ίτο ν  έ τ έ ρ ω , п р е д с т а в л я ю т с я  ч ѣ м ъ - т о  о ч е н ь  т е м н ы м ъ  и  п о ч т и  н е у м ѣ с т -  

н ы и ъ .  С о к р а т ъ  г о в о р и т ъ  з д ѣ с ь  з а г а д о ч н о  и  п о л у ш у т о ч н о ,  з а т р о г и в а я  с в о и м и  

с л о в а м и ,  п о  в и д и м о м у ,  П р о т а р х а  и  Ф и л е б а .  Т а к ъ  к а к ъ  р ѣ ч ь  к л о н и т с я  к ъ  о т л и -  

ч е н ію  в е щ е й  о т н о с и т е л ь н ы х ъ  о т ъ  т о г о ,  ч т б  с у щ е с т в у е т ъ  н е з а в и с и м о ,  т о  п р и -  

м ѣ р ъ  о т н о с и т е л ь н о с т и  т о т ч а с ъ  у к а з ы в а е т с я  в ъ  м а л ь ч и к ѣ  и  е г о  л ю б о в н и к ѣ :  а  

т о ,  к ъ  ч е м у  н а п р а в л я е т с я  и х ъ  о т н о ш е н і е  и  ч т о  с а м о  н е  н а п р а в л я е т с я  у ж е  н и  

к ъ  ч е м у  д р у г о м у ,  п р е д н о л а г а е т с я  к а к ъ  ч т о - т о  с а м о с т о я т е л ь н о е .  Э т о - т о  с а м о *  

с т о я т е л ь н о е  и  е с т ь  п о х о д я щ е е  н а  и о с л о в и ц у :  το' τρ ίτο ν  έ τ έ ρ ω ,— к а к ъ  б ы ,  т о  е с т ь ,  

б ы л о  с к а з а н о :  το' τρ ίτο ν  μεταξύ' τ ω ν  δ υ ώ ν и л и  ά μ φ ο τ έρ ω ν . П а р а л л е л ы іы я  э т о м у  м ы с -  

л и  м о ж н о  ч и т а т ь  п о  м ѣ с т а м ъ  в ъ  П а р м е н и д ѣ .
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кое г: верфь ли, скажешь, скорѣе бываетъ для кораблей  ̂
или корабли для верфи? И все, чтб таково; это самое гово- 
рю я, Протархъ.

Прот. Такъ почему не отвѣчаешь ты, Сократъ, самъ себѣ?
Сокр. Нѣтъ причины не отвѣчать; однакожъ въ моемъ 

словѣ принимай участіе и ты.
Прот. Ужъ конечно.
Оокр. Я полагаю, что и лѣкарства, и всякія средства, и 

всякое вещество принаровляются ко всѣмъ для бытнаго, a с. 
каждое бытное, какъ иное, бываетъ для каждой, какъ иной, 
сущности; вся же бытность, взятая вмѣстѣ, является для 
другаго взятаго вмѣстѣ сущаго 2.

Прот. Совершенно ясно.
Сокр. Поэтому удовольствіе-то, если оню есть бытное, 

необходимо должно быть для какой нибудь сущности.
Прот. Какъ же.
Сокр. Но τό-το вѣдь, ради чего всегда должно быть бы- 

вающее для чего нибудь, принадлежитъ къ области добра; 
а то, чтб бываетъ для чего нибудь, надобно отнесть, по- 
чтеннѣйшій, къ иной обдасти.

Прот. Весьма необходимо.
Сокр. Стадо быть удовольствіе-то, если оно есть бытное, D. 

поставляя въ иную область, чѣмъ въ какой находится доб- 
рое,—мы поставимъ его правильно?

1 Д  а  в ѣ д ь  я ,  л ю б е з н ы й  П р о т а р х ъ ,  г о в о р ю н ѣ ч т о  т а к о  е —  

τ ο ιο νδ ε  τ ι λ έ γ ω , ω” Π ρω 'τα ρ χέ μ ο ι .  К р и т и к и  о ч е н ь  з а т р у д в я л и с ь  с т о я щ и м и  п е р е д ъ  

э т и м ъ  с л о в а м и  П р о т а р х а :  π ρ ό ς  θ ε ώ ν  α ρ α  α ν  έπανερωτας μ έ , и  б е з ъ  в с я в о й  н у ж д ы  

р а з л и ч н ы ы ъ  о б р а з о м ъ  и з м ѣ н я л и  и х ъ ,  м е ж д у  т ѣ м ъ  к а к ъ  н а д л е ж а л о  б ы  о б р а т и т ь  

в н и м а н іе  с к о р ѣ е  н а  о т в ѣ т ъ  С о к р а т а :  το ιό νδ ε  τ ι λ έ γ ω . М н ѣ  к а ж е т с я ,  з д ѣ с ь  н у ж е н ъ  

б ы  к а к о й  н и б у д ь  с о ю з ъ ,  ч т о б ы  э т о т ъ  о т в ѣ т ъ  т ѣ с н ѣ е  с о е д и н я л с я  с ъ  в о п р о с о м ъ .

Ц о  м о е м у  м н ѣ н ію ,  ф р а з а  д о л ж н а  б ы  н а ч и н а т ь с я  т а к ъ :  ά λ λ α  τ ο ιό ν δ ε  τ ι λ έγω

2 З д ѣ с ь  в ы с к а з ы в а е т с я  в з г л я д ъ  П л а т о н а  н а  о т н о ш е н і е  в с е г о  я в л я ю щ а г о с я  

и  с у щ е с т в у ю щ а г о .  Ч т о б ы  ч т о  в и б у д ь  р о д и л о с ь ,  п р о и з о ш л о ,  с т а л о  о т д ѣ л ь н ы м ъ  

я в л е н іе м ъ ,  н у ж н о  в е щ е с т в о — ύ λ η , н е  в ъ  с м ы с л ѣ  п е р в о й  м а т е р і и — υ π ο δ ο χ ή  τ ώ ν  

χρ η μ ά τ ω ν ( э т о г о  т е р м и н а  в ъ  т а к о м ъ  з н а ч е н іи  П л а т о н ъ  н и к о г д а  н е  у п о т р е б л я л ъ ) ,  

а  к а к ъ  п и щ а  и л и  у с л о в і е  я в л е н ія .  Н о  в с я к а я  о б р а з о в а в ш а я с я  т а к и м ъ  о б р а з о м ъ  

б ы т н о с т ь  д о л ж н а  н а и р а в л я т ь с я  к ъ  т о м у ,  ч т б  с л у ж и т ъ  е й  о с н о в а н і е м ъ ,  и л и  ч т б  

и и ѣ е т ъ  в ъ  н е й  з н а ч е н іе  с и л ы  о р г а н и з у ю щ е й ,  к о т о р у ю  П л а т о н ъ  н а з ы в а е т ъ  ο υ σ ία .
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Прот. Даже весьма правильно.
Сокр. Посему, какъ я говорилъ въ началѣ этого разсуж- 

денія, объявившему касательно удовольствія, что оно есть 
бытное, а сущности не заключаетъ въ себѣ нисколько, на- 
добно быть благодарнымъ: ибо явно, что онъ смѣется надъ 
тѣми, которые удовольствіе называютъ добромъ.

Прот. И очень.
Сокр. Да вѣдь тотъ же самый будетъ всякій разъ смѣять-

Е. ся и надъ тѣми, которые ограничиваются бытностями.
Прот. Какъ же и о комъ говоришь ты?
Сокр. 0  тѣхъ, которые, утоливъ или голодъ, или жажду, 

или что нибудь подобное этому, совершаемое въ бытномъ, 
рады бываютъ бытному, такъ какъ въ немъ заключается 
удовольствіе, и говорятъ, что не захотѣли бы и жить, если 
бы не алкали, не жаждали и не испытывали другихъ ка- 
кихъ бы то ни было слѣдующихъ за этими ощущеній.

55· Прот. Да, они таковы.
Сокр. Но противнымъ тому-то, чтб бываетъ, всѣ мы мог- 

ли бы назвать разрушающееся.
Прогп. Необходимо.
Сокр. Такъ принимающій вто долженъ принять также 

разрушеніе и рожденіе,—но не ту третью жизнь, въ которой 
нѣтъ ни радости,ни скорби, а есть разумность, сколько воз- 
можно чистѣйшая.

Прот. Болыпой, какъ видно, Сократъ, пришлось бы про- 
явиться нелѣпости въ мышленіи, если бы кто удовольствіе 
представлялъ намъ въ видѣ добра.

Сокр. Болыпой, особенно когда мы скажемъеще, ипочему.
Прот. А почему? 

в. Сокр. Какъ не нелѣпо думать, будто нѣтъ ничего добра- 
го и прекраснаго ни въ тѣлѣ, ни во многомъ другомъ, кромѣ 
какъ въ душѣ, и будто доброе и прекрасное здѣсь—толь- 
ко удовольствіе, а мужество, или разсудительность, или 
умъ, или что иное изъ благъ, доставшихся на долю ду- 
ши, отнюдь не таково? Да и сверхъ того, не радующій-
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ся, а скорбящій принужденъ былъ бы тогда согласиться, что 
въ минуты скорби онъ золъ,—хотя бы былъ лучше всѣхъ; 
радующійся же опять, чѣмъ болѣе радуется,— когда радует- С. 

ся,—тѣмъ болыпе отличается добродѣтелью.
Прогп. Все вто, Сократъ, въ высшей степени нелѣпо.
Сокр. Такъ чтобы не показалось, будто мы взялись вся- 

чески сдѣлать изслѣдованіе удовольствія, а ума и знанія 
какъ бы сильно бережемся.—Обстучимъ же все это мужествен- 
нѣе, не дребезжитъ ли тутъ что нибудь пока не досту- 
чимся до чистѣйшаго по природѣ, и, смотря на это, произ- 
несемъ сужденіе, какъ общее объ удовольствіяхъ, такъ и 
отдѣльное—объ истиннѣйшихъ частяхъ удовольствія.

Прот. ІІравильно.
Сокр. Не справедливо ли я думаю, что у насъ одна сто- D* 

рона знанія наукъ есть художническая, а другая—образо- 
вательная и питательная 2? Или какъ?

1 О б с т у ч и м ъ  —  н е  д р е б е з ж и т ъ  л и ,  ві щ τ ι σαθρο'ν Ι χ ε ι ,  π α ν  π ε ρ ι-  

κ ρ ο υ ω μ ε ν . Э т а  м е т а Ф о р а  в з я т а  о т ъ  с п о с о б а  и с и ы т ы в а т ь  с о с у д ы ,  н ѣ т ъ л и в ъ н и х ъ  

с к в а ж и я ъ  и л и  т р е щ и н ъ ,  и  у з н а в а т ь  д о б р о т у  и х ъ  п о  з в у к у .  T h e a e t .  р .  1 7 9  D :  

σκεπτέον τη ν  φ ερομε'νην τ α υ τ η ν  ουσ ίαν δ ια κ ρ ο υ ο ντι, Ι ιτ ε  υ γ ιέ ς  είτε  σ α θ ρ όν φ θ έ γ γ ε τ α ι , т д ѣ  

С х о л і а с т ъ  з а м ѣ ч а е т ъ :  έκ  μ ετ α φ ο ρ α ς  τ ώ ν  δ ια κ ω δ ω νο ιίντω ν  τ ά  κ ε ρ ά μ ια , ε ί α κ έρ α ια  ε ίσ ιν .

8 С о д е р ж а н і е  н а ч и н а ю щ а г о с я  з д ѣ с ь  и з с л ѣ д о в а н ія  т а к о в о .  Е с т ь  д в а  р о д а  и с -  

к у с с т в ъ  и  н а у к ъ :  о д и н ъ  и м ѣ е т ъ  в ъ  в и д у  д ѣ я т е л ь н о с т ь  и  о т н о с и т с я  к ъ  н у ж д а м ъ  

ж и з н и ,— посему называется δ η μ ιο υ ρ γ ικ ο ν  и л и  χ ε ίρ ο τεχ ν ικ ό ν; а  друтой занимается 
о б р а з о в а н і е м ъ  и  д и с ц и п л и н о ю . П о т о м ъ — и з ъ  и с к у с с т в ъ  р е м е с л е н н ы х ъ — о д н и  

б о л ы и е  в ъ  с в я з и  с ъ  з н а н і е м ъ ,  д р у г ія  м е н ь ш е ,  и  о т ъ  т о г о  б ы в а ю т ъ  и л и  ч и щ е ,  

и л и  м е н ѣ е  ч и с т ы .  П е р в ы я  б е р у т ъ  в ъ  п о м о щ ь  м а т е м а т и к у ,  а р и ѳ м е т и к у ,  н а у к у  

и з м ѣ р е н ія  и  в з в ѣ ш и в а н ія * , а  п о с л ѣ д н ія  о с т а в л я ю т ъ  э т о  п о с о б і е ,  и  п о т о м у  о с -  

н о в ы в а ю т с я  н а  д о г а д к а х ъ  и  н а в ы к ѣ . Н о  и  с а м ы я  м а т е м а т и ч е с к ія  н а у к и  р а с и а -  

д а ю т с я  н а  д в а  от д ѣ л а * , и б о  б ы в а ю т ъ  л и б о  н а р о д н ы м и ,  и  п р и л а г а ю т с я  к ъ  и с ч и с л е н ію  

и  и з м ѣ р е н ію  п р е д м е т о в ъ  ч а с т н ы х ъ ,  л и б о  в о с х о д я т ъ  в ы ш е  и  и з с л ѣ д ы в а ю т ъ  с а м ы я  

о с н о в а н і я  ч и с е л ъ ,  в ѣ с о м о с т е й  и  Фигуръ. П е р в ы я  с у т ь  п р а к т и ч е с к і я ,  а  п о с л ѣ д н ія —  

т е о р е т и ч е с к і я ,  б о л ѣ е  п р и б л и ж а ю щ ія с я  к ъ  д о с т о и н с т в у  з н а н і я .  Н а д о б н о  к о н е ч н о  

е о г л а с и т ь с я ,  ч т о  эти н а у к и  о ч е н ь  т о ч н ы ;  о д н а к о ж ъ  д а л е к о  в ы ш е  в с ѣ х ъ  и х ъ  

с т о и т ъ  н а у к а ,  р а з с м а т р и в а ю щ а я  и с т и н н о  с у щ е е ,  в с е г д а  с е б ѣ  р а в н о е ,  и  н ѣ к о -  

т о р ы м ъ  о б р а з о м ъ  з а к л ю ч а ю щ а я  в ъ  с е б ѣ  в с ѣ  д р у г ія  н а у к и .  Э т о  н е  е с т ь  и с к у с -  

с т в о  о р а т о р с к о е ,  к о т о р ы ы ъ  х в а с т а ю т с я  с о ф и с т ы , а  т о ,  к о т о р о е  в е д е т ъ  д у ш у  

к ъ  п о з н а н ію  и с т и н ы . М н о г іе  л ю д и ,  и щ а  и с т и н ы ,  о с т а н а в л и в а ю т с я  н а  м н ѣ н ія х ъ  и  

с у ж д е н іи  о  в е щ а х ъ  в и д и м ы х ъ .  Н о  т а к и м ъ  о б р а з о м ъ  п р і о б р ѣ т а е т с я  н е  п о з н а н і е  

и с т и н ы , к о т о р а я  н е и з м ѣ н н а ,  п о с т о я н н а ,  в ѣ ч н а ,  а  п о н я т іе  о  т о м ъ ,  ч т б  б ы в а е т ъ ,
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Прот. Такъ.
Сокр. Размыслимъ же прежде о ремеслахъ,—болыне ли 

знанія въ однихъ между ними, а въ другихъ меньше, и долж- 
но ли одни изъ нихъ понимать какъ чистѣйшія, а другія 
какъ менѣе чистыя.

Прот. Поэтому надобно.
Сокр. Но господствующія слѣдуетъ взять особо отъ каж- 

даго изъ нихъ.
Ирот. Которыя и какъ?

Е .  Сокр. Напримѣръ, если бы кто отъ веѣхъ искусствъ отдѣ- 
лилъ искусство считать, измѣрять и взвѣшивать, то осталь- 
ное, можно сказать, было бы не важно.

Прот. Конечно не важно.
Сокр. Послѣ этого, то есть, оставалось бы водиться прав- 

доподобіешъ, доставить опытность и нѣкоторый навыкъ чув- 
ствамъ и развить въ нихъ способность угадывать,—чтб мно- 

5 6 .  гіе называютъ искусствомъ, получающимъ силу чрезъ упраж- 
неніе и трудъ 1.

Прот. Ты говоришь то, что совершенно необходимо.
Сокр. И этимъ, можетъ быть, прежде всего полна музыка, 

устрояющая гармонію не мѣрою, а чуткостію, пріобрѣтае- 
мою упражненіемъ;—этимъ полна и духовая и вся струн-

и з н ѣ н я е т с я  и  и с ч е з а е т ъ ;  н о  э т о  н е д о с т о й н о  и м е н и  и с т и в н а г о  з н а н ія .  О т с ю д а  

ф и л о с о ф ъ  в ы в о д и т ъ  п о р я д о к ъ  в с ѣ х ъ  н а у к ъ  и  и с к у с с т в ъ ,  и  у с т а н а в л и в а е т ъ  е г о  

т а к ъ :  в е р в о е  м ѣ с т о  д а е т ъ  ф и л о с о ф іи  и  д іа л е к т и к ѣ ,  в т о р о е — н а у к а м ъ  м а т е м а т и -  

ч е с к и м ъ  б о л ѣ е  ч и с т ы м ъ , т р е т ь е — м а т е м а т и к ѣ  н а р о д н о й ,  ч е т в е р т о е — и с к у с с т в а м ъ  

м а с т е р с к и м ъ ,п о л ь з у ю щ я м с я н а у к а м и  м а т е м а т и ч е с к и м и ,  п я т о е  ж е  н а к о н е ц ъ — т ѣ м ъ ,  

к о т о р ы я  с о в е р ш е н н о  ч у ш д ы  м а т е м а т и ч е с к о й  т о ч н о с т и  и  и з у ч а ю т с я  о д н и м ъ  у -  

ц р а ж н е н іе м ъ  и  н а в ы к о м ъ .  О б ъ  э т о м ъ  п р е д м е т ѣ  г о в о р и т с я  т а к ж е  P h a e d r .  р .  

2 4 8  Е  sq q .* , P o l i t i c .  p .  2 7 8  A  s q q .· ,  D e  R e p .  V I I ,  p .  5 2 1  C  s q q . , — X ,  p .  6 0 2  

s q q . ;  G o r g .  p .  4 5 1  C  s q q .

1 П о д о б н о е  у ч е н і е  с м . G o r g .  p .  4 6 3  B :  ο δοκει μέν είναι τέχνη ουκ εστι τέχνηι 
άλλ’ εμπειρία καί τριβή'. I b i d .  4 6 5  Α :  τέχνην δ’ αυτήν ου φημι είναι, άλλ’ έμπειρίαν, οτι 
ούκ εχει λόγον ούδένα—ωςτε την αιτίαν έκαστου μή εχειν είπεΐν, έγω' δέ τέχνην ου καλώ, 
ο α’ν η άλογον πράγμα. I b i d .  ρ .  5 0 1  Α .  P h a e d r .  ρ .  2 6 0  Ε .  2 7 0  B .  L e g g .  I X ,  ρ .  

8 5 7 ;  X I ,  ρ .  9 3 8  Α . Ο  н а у к а х ъ  ж е  м а т е м а т и ч е с к и х ъ  и  д р у г и х ъ  н е о б х о д и м ы х ъ  

с р а в н .  D e  R e p .  V I I ,  p .  5 2 2 .
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ная ея часть \  выдерживающая мѣру всякой звучащей 
струны догадкою, такъ что къ музыкѣ примѣшивается много 
неяснаго, а твердаго въ ней мало.

Прот. Весьма справедливо.
Оокр. Такими же найдемъ мы искусства: и врачебное, и в. 

земледѣльческое, и кораблеводительное, и военноначальни- 
ческое.

Прот. Ужъ конечно.
Сокр. Домостроительное же, пользуясь многочисленными 

мѣрами и орудіями, которыя даютъ ему возможность соблю- 
дать въ своемъ дѣлѣ особенную точность, имѣетъ, думаю, 
художественности болыпе, чѣмъ многія знанія.

Прот. Въ чемъ?
Сокр. Въ построеніи кораблей, домовъ и во многихъ дру- 

гихъ деревянныхъ постройкахъ. Вѣдь оно употребляетъ, 
думаю, и правило, и циркуль, и ватерпасъ, и отвѣсъ, и 
какую-то хитро сдѣланную линейку. с·

1 И  д у х о в а я  и в с я  с т р у н н а я  е я ч а с т ь ,  χ α ί  ξυ'μπασα α υ τή ς αυ’λητικη ', 

το  μέτρον έκ ά σ τη ς χ ο ρ δ ή ς  τω  σ τ ο χά ζεσ θ α ι φ ερ ο μ ένη ς  θ η ρ ε υ ο υ σ α . З д ѣ с ь  я  д о л ж е н ъ  д а т ь  

о т ч е т ъ ,  о т к у д а  в з я т а  м н о ю  « в с я  с т р у н н а я  ч а с т ь » , к о г д а  п о  г р е ч е с к и  с т о и т ъ ;  

κ α ί ξυ μ π α σ α  α υ τ ή ς  α υ λ η τ ικ ή , и  к о г д а  Ф л еЙ та  е с т ь  и н с т р у м е н т ъ  д у х о в о й ,  а  н е  с т р у н -  

н ы й . В с ѣ м ъ  к о н е ч н о  и з в ѣ с т н о ,  ч т о  с т р у н н ы е  и н с т р у м е н т ы  н о д с т р о я ю т с я  п о д ъ  

т о н ъ  Ф л е й т ы , к о г д а  н а д о б н о  п ѣ т ь ,  ч т б  у  Т и б у л д а  ( I ,  1 ,  4 )  н а з ы в а е т с я  c l a s s i c a  

p u l s a r e ,  и л и  к а к ъ  у  А р и с т о Ф а н а  ( А ѵ ѵ .  ѵ . 6 8 2 ) :  κ αλλ ιβόαν κ ρ εκ ο υ σ ’ α υ λ ό ν  φ θ έγ μ α σ ιν  

ή ρ ινο ις·, ΗΟ в с е т а к и  с т р у н н ы х ъ  з в у к о в ъ  з а  г о л о с ъ  флѳйты в ъ  э т о м ъ  м ѣ с т ѣ  п р и -  

н и м а т ь  н е л ь з я ,— т ѣ м ъ  б о л ѣ е ,  ч т о  αυ’λ η τ ικ ή  п р е д с т а в л я е т с я  з д ѣ с ь  к а к ъ  б ы  р о д о -  

в ы м ъ  п о н я т іе м ъ  в с е й  с т р у н н о й  м у з ы к и :  κ α ί ξύ μ π α σ α  α υ τ ή ς  α υ λ η τ ικ ή , τό  μ έτρ ο ν  έκ ά 

σ της χ ο ρ δ ή ς — θ η ρ ε υ ο υ σ α . І І о с е м у  н е  у д и в и т е л ь н о ,  ч т о  Г е в з д е  и  Ш л е й е р м а х е р ъ  п р іь  

з н а л и  э т о т ъ  т е к с т ъ  и с п о р ч е н н ы м ъ  и ,  в м ѣ с т о  α υ λ η τ ικ ή , п р е д л а г а л и  ч и т а т ь  π λ η κ 

τ ικ ή . В ъ  т а к о м ъ  з а т р у д н е н іи  л у ч ш е  в с е г о  о б р а т и т ь с я  к ъ  д р е в н и м ъ  к о д е к с а м ъ  

П л а т о н о в ы х ъ  с о ч и н е н ій .  О д и н ъ  и з ъ  н и х ъ ,  Ѵ е п .  Σ ,  п о  с в и д ѣ т е л ь с т в у  Б е к к е р а ,  

н ѣ с к о л ь к о  о т с т у п а е т ъ  о т ъ  о б ы к н о в е н н а г о  ч т е н і я ,  и  п о с л ѣ  α υ λ η τ ικ ή  п р и б а в л я е т ъ :  

κ α ί κ ιθ α ρ ισ τικ ή . Э т о  ч т е н і е  и р е д с т а в л я е т с я  д ѣ й с т в и т е л ь н о  х о р о ш и м ъ ;  п о т о м у  ч т о  

α υ λ η τικ ή  и  κ ιθ α ρ ισ τ ικ ή , п о  с в о й с т в у  и х ъ  и н с т р у м е н т о в ъ ,  с о с т а в л я ю т ъ  ц ѣ л о с т ь  и  

п о л н о т у  в с е й  м у з ы к и ,  к а к ъ  д у х о в о й ,  т а к ъ  и  с т р у н н о й .  В ъ  т а к о м ъ  с л у ч а ѣ  с л ѣ -  

д у ю щ ія  з а  с л о в о м ъ  α υ λ η τ ικ ή  с л о в а :  τα  μ έτρ ο ν έκ ά σ τη ς χ ο ρ δ ή ς  τω  σ τ ο χ ά ζε σ θ α ι φ ερ ο 

μ έν η ς  θ η ρ ευ ο υ σ α , б у д у т ъ  о т н о с и т ь с я  у ж е  к ъ  κ ιθ α ρ ισ τ ικ ή , о д н а к о ж ъ  т а к ъ ,  ч т о  в ъ  

т о  ж е  в р е и я  м о г у т ъ  и д т и  и  к ъ  αυλητική·, п о т о м у  ч т о  в ъ  П о л и т и к ѣ  П л а т о н а  ( I I I ,  

р .  3 9 9  D )  Флейта называется ο ρ γα νο ν  π ο λ υ χ ο ρ δ ό τ α τ ο ν ,— к о н е ч н о  в ъ  т о м ъ  с м ы с л ѣ ,  

ч т о  о н а  у р а в н и в а е т ъ  с о б о ю  в с ѣ  т о н ы  с т р у н н ы х ъ  и н с т р у м е н т о в ъ .
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Прогп. Конечно такъ, Сократъ; ты правильно говоришь.
Сокр. Положимъ же два рода сказанныхъ искусствъ: одни— 

относящіяся къ роду музыки и соблюдающія въ своихъ 
произведеніяхъ менъше точности, а другія—подходящія къ 
искусству домостроительному и болѣе точныя.

Прот. Пусть будутъ положены.
Сокр. Точнѣйшими же изъ нихъ будутъ тѣ, которыя не- 

давно назвали мы первыми.
Прогп. Ты говоришь, кажется мнѣ, объ ариѳметикѣ и о 

тѣхъ искусствахъ, о которыхъ недавно упоминалъ вмѣстѣ 
съ нею.

D. Сокр. Конечно. Н о и этихъ, Протархъ, не назвать ли 
опять искусствами двоякаго рода? Или какъ?

Прот. Которыя же разумѣешь ты?
Сокр. Во первыхъ, ариѳметику непониматьли—одну^какъ 

искусство общенародное, а другую—какъ искусство ф и л о -  

с о ф о в ъ  г?
Прот. Чѣмъ же бы ограничить ее, чтобы различить, какъ 

одну и другую?
Сокр. Не маловажное ограниченіе, Протархъ. Вѣдь одни 

считаютъ въ числахъ единицы неравныя 2,—напримѣръ,

1 З н а к о м ы е  с ъ  о б ы к н о в е н н о ю  а р и ѳ м е т и к о ю  о и р е д ѣ л я ю т ъ  ч и с л а м и  в е іц и  

м а т е р іа л ь н ы я ,  а с а м ы х ъ  ч и с е л т  и  п р о п о р ц і а л ь н а г о  о т н о ш е н ія  и х ъ  о д н и х ъ  п ъ  

д р у г и м ъ  н е  р а з с м а т р и в а ю т ъ .  О т ъ  э т и х ъ  П л а т о н ъ  о т л и ч а е т ъ  φ ιλοσ οφ ου ντα ς, к о -  

т о р ы е  п о л ь з у ю т с я  а р и ѳ м е т и к о ю  т а к ъ ,  ч т о  с в о и м ъ  у м о м ъ  о т ъ  в е щ е й  т ѣ л е с н ы х ъ  

в о з н о с я т с я  к ъ  м ы с л и м о м у ,  и  п о з н а ю т ъ  т а к ъ  н а з ы в а е м ы я  о т в л е ч е н н ы я  п о н я т ія  

к о л и ч е с т в а ,  п р о п о р ц і а л ь н о с т и ,  в е л и ч и н ы  и  в р о ч .  П р е в р а с н ы м ъ  к о м м е н т а р іе м ъ  

э т о г о  м ѣ с т а  м о ж е т ъ  с л у ж и т ь  р а з с у ж д е н іе  в ъ  П о л и т и к ѣ  П л а т о н а  V I I ,  р .  5 2 5  В ,  5 2 6  

В .  С н е с .  H e u s d .  I n i t .  P h i l o s o p h .  P l a t o n ,  v o l .  Y 1 I ,  p .  П ,  p .  5 4  s q q . ,  5 7  s q q .

2 Н а р о д ъ  с ч и т а е т ъ  о б ы к н о в е н н о  е д и н и ц ы  н е р а в н ы я ,  т .  е .  о т д ѣ л ь н ы я ,  к о -  

т о р ы я  х о т я  и  к а ж у т с я  р а в н ы м и ,  о д н а к о ж ъ  р а з л и ч а ю т с я  м е ж д у  с о б о ю  с а м о ю  

п р и р о д о ю ;  и б о  в е щ и ,  п о д л е ж а щ ія  ч у в с т в а м ъ ,  и м ѣ ю т ъ  т у  о с о б е н н о с т ь ,  ч т о  с к о л ь  

н и  м н о г о  и х ъ  в ъ  о д н о м ъ  р о д ѣ ,  н о  о д н а  и з ъ  н и х ъ  н и к о г д а  н е  б ы в а е т ъ  в п о л н ѣ  

с х о д н а  с ъ  д р у г о ю .  Э т о т ъ  в о п р о с ъ  п р е к р а с н о  о б с у ж и в а е т с я  П л а т о н о м ъ  в ъ  П о -  

л и т и к ѣ  V I I ,  р .  5 2 3  A  s q q .· ,  p t 5 2 4  В .  С о в е р ш е н н о  и н а ч е  с ч и т а ю т ъ  ο ί φ ιλοσοφουν-  

τ ες: о н и  о т в л е к а ю т ъ  у м ъ  о т ъ  к о н к р е т н а г о  с о д е р ж а н ія  в е щ е й  и , о с т а в и в ъ  и х ъ  

р а з н и ц ы ,  с т а р а ю т с я  у л о в и т ь  о д н у  и д е ю ,  ч р е з ъ  п р и с у щ іе  к о т о р о й  в с ѣ  о н ѣ  о т -  

н о с я т с я  к ъ  о д н о м у  р о д у .  Р а з д ѣ л ь н ѣ е  о б ъ  э т о м ъ  г о в о р и т с я  D e  R e p .  Y I I ,  ρ .  

5 2 4  s q q .
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два войска, два быка, два предмета малѣйшихъ или два Е. 
величайшихъ; а другіе никогда не слѣдуютъ имъ, если 
въ безчисленномъ множествѣ единицъ не представится одной, 
не отличающейся ни отъ которой другой.

Прот. Такъ ты, дѣйствительно, хорошо сказадъ, что не 
мала разнида для людей, корпящихъ надъ чисдами г, что- 
бы имѣть основаніе различать двѣ ариѳметики.

Сокр. Что жъ? Искусство исчислять и измѣрять, употреб- 
ляемое при домостроительствѣ и въ торговдѣ, отдичается ли 
отъ геометріи и счисленія, занимающихъ философію? Надоб- 57. 
но ли сказать, что то и другое—одно, или положимъ ихъ 
два?

Прот. Слѣдуя прежнему, я, чтобы высказать мое мнѣніе, 
положилъ бы то и другое изъ нихъ какъ два.

Сокр. Правильно. А понимаешь ди, для чего мы поста- 
вили это на видъ 2?

Црогп. Можетъ быть; но желательно, чтобы на тепереш- 
ній вопросъ отозвался ты.

Сокр. Да мнѣ-то кажется, что наша рѣчь не меныпе,какъ 
и въ самомъ своемъ началѣ, пришла къ этому, ища про- в. 
тивусоотвѣтственнаго удовольствіямъ и изслѣдывая,бываетъ 
ли одно знаніе чище другаго знанія, какъ удовольствіе чшце 
удовольствія.

Прот. Тб-то въ самомъ дѣлѣ очень ясно, что къ этому 
направлялась твоя рѣчь.

Сокр. Такъ что же? Въ прежнихъ искусствахъ не нашла 
ли она, что одно изъ нихъ имѣетъ преимущество предъ 
другими, и бываетъ яснѣе или темнѣе другаго?

Прот. Конечно.

1 О  г л а г о д ѣ  к о р п ѣ т ь ,  τευτάζειν, с м .  D e  R e p .  V I I ,  p .  5 2 1  E .  

s П о с т а в и л и  н а  в и д ъ ,  προηνεγκάμεθα εις τό μέσον. В ъ  т р е х ъ  л у ч ш и х ъ  

с п и с к а х ъ  с т о и т ъ  προςηνεγκάμεθα. Н о  т о г д а  к а к ъ  р и м л я н е  г о в о р и л и  p r o f e r r e  i n  

m e d i u m  и  a f f e r r e  i n  m e d i u m ,  г р е к и  в ъ  э т о м ъ  с л у ч а ѣ  у д е р ш а л и  т о л ь к о  Ф о р м у  

προφέρειν, а  προςφέρειν н е  у п о т р е б л я л и .  Προφέρειν είς τό μέσον в с т р ѣ ч а е м ъ  у  

П л а т о н а  L e g g .  V I I ,  p .  8 1 2  C·, X I ,  p .  9 3 6  Α ·, X ,  8 6 6  D ;  S o p h i s t .  p .  2 5 9  D .

С о ч .  Плат. T .  V .  1 9
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Оокр. А въ этихъ опять произнесши какое нибудь 
искусство о д н о и м е н н о е  и составивъ о  немъ мнѣніе какъ объ

с. о д н о м ъ ,  она тоже р а з с п р а ш и в а е т ъ ,  к а к ъ  будто бы ихъ было 
д в а :  ясное, т о  есть, и чистое здѣсь н е  точнѣе л и  будетъ 
отнесть къ Ф НЛОСОФ Ствующ имъ ,чѣмъ къ н е  ф и л о с о ф с т в у ю щ и м ъ ?

Прот. Она, кажется мнѣ, и въ самомъ дѣлѣ объ этомъ 
разспрашиваетъ.

Сокр. Такъ какой же дадимъ ей отвѣтъ, Протархъ?
Прот. Относительно ясности, Сократъ, мы дошли до уди- 

вительно великой разницы между знаніями.
Сокр. Не тѣмъ ли легче будемъ отвѣчать?
Прот, Почему не такъ. И сказано-то будетъ, что эти 

йскусства много отличаются отъ другихъ; а изъ этихъ са- 
D. мыхъ особенно отличны занимающіяся съ точностію и истин- 

ностію мѣрами и числами  ̂и помогающія неимовѣрнымъ уси- 
ліямъ настоящихъ ф и л о с о ф о в ъ .

Сокр. Пусть это будетъ по твоему;вѣря тебѣ,мы людямъ, 
сильнымъ въ растягиваніи рѣчей 2, смѣло дадимъ отвѣтъ.

Прот. Какой?
Оокр. Что есть два искусства исчислять и два искусства 

измѣрять,—итаковывсѣкъ нимъ относящіяся 3: они имѣютъ 
эту двоичность, а имя имъ одно—общее.

1 М ѣ с т о и м е н іо .  в ъ  э т и х ъ ,  έν τ ο υ τ ο ις ,  п р о т и в у п о л а г а е т с я  п р е д ъ и д у щ е м у

έν τ ο ις  έ μ π ρ ο σ θ εν  и  о т н о с и т с я  к ъ  т о м у ,  ч т о  с е й ч а с ъ  г о в о р е н о  б ы л о  о  н а -

у к а х ъ  м а т е м а т и ч е с к и х ъ .  Э т и  н а у к и ,  т о  е с т ь ,  а р и ѳ м е т и к а ,  л о г и с т и к а  и  г е о м е т р ія ,

в ъ  б ы в ш е м ъ  т с п е р ь  р а з с у ж д е н іи  ш л и  п о д ъ  о д н и м ъ  о б щ и м ъ  и м е н е м ъ — ο λ ό 

γ ο ς  τακίτας ώ ς  ο μ ω ν ύ μ ο υ ς  τ έχ ν α ς  έφ θ έγ ξ α τ ο ;  н о  о н ѣ ,  о д н о и м е н н ы я ,  д о л ж н ы  бьтть

и з с л ѣ д о в а н ы  т а к ъ ,  к а к ъ  б у д т о  б ы  и х ъ  и м ѣ л о с ь  д в ѣ .  С л у ш а т е л и  м о г л и  п о д у м а т ь ,  

ч т о  к а ж д а я  и з ъ  э т и х ъ  н а у к ъ  е с т ь  н а у к а  е д и н и ч н а я ;  а  С о к р а т ъ ,  н а п р о т и в ъ ,  н а -  

х о д и т ъ  в а ж н о е  р а з л и ч іе  м е ж д у  а р и ѳ м е т и к о ю ,  л о г и с т и к о ю  и  г е о м е т р іе ю  н а р о д н о ю

в ФИЛОСОФСКОЮ.
8 Р а з у м ѣ ю т с я  э р и с т и к и  и  софисты, к о т о р ы е  и  в ъ  Т е э т е т ѣ  и з о б р а ж а г о т с я  

к а к ъ  τ ο ύ ς  λ ό γ ο υ ς  α ν ω  χ ά τ ω  ελκ οντες.

8 Г о в о р я ,  ч т о  т а к о в ы  в с ѣ  к ъ  н и м ъ  о т н о с я щ і я с я ,  П л а т о н ъ  

д а е т ъ  ч р е з ъ  э т о  п о н я т ь ,  ч т о  д в о и ч н ы м и  м о г у т ъ  б ы т ь  н е  э т и  т о л ь к о  н а у к и —  

а р и ѳ м е т и к а ,  л о г и с т и к а  и г е о м с т р ія ,  н о  и  д р у г ія ,  о  к о т о р ы х ъ  оііъ н е  у и о м и н а е т ь ,  

и  к а к о р .ы , н а п р и м ѣ р ъ ,  с т а т и к а ,  с т е р е о м е т р і я ,  а с т р о п о м і я ,  м у з ы к а ,  д о с т а т о ч н о  

р а з с м о т р ѣ н я ы я  с ъ  э т о й  с т о р о н ы  в ъ  П о л и т и к ѣ — У П ,  р .  5 2 7  C  s q q .
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Прот. Счастливо 1, Сократъ! Дадимъ этотъ отвѣтъ тѣмъ, е .  

кого называешь ты сильными.
Сокр. Такъ этимъ знаніяшъ мы даемъ особенно имя точ- 

ныхъ?
Прот. Конечно.
Сокр. Но наеъ, Протархъ, пристыдила бы вѣдь сила собе- 

сѣдованія 2, если бы мы предпочли ей какую нибудь иную.
Прот. Какую же опять надобно разумѣть подъ нею? 5 8 .

Сокр. Очевидно ту, которая знала бы всякое недавно упо- 
мянутое искусство. Вѣдь, я думаю, всѣ, у кого есть хоть 
немного ума, убѣждены въ томъ, что знаніе сущаго, суще- 
ственнаго и всегда тожественнаго есть знаніе самое истин- 
ное 3. А ты, Протархъ, какъ 4 разсудилъ бы объ этомъ?

Прот. Я чаето слыхалъ, Сократъ, какъ Горгіасъ всегда 
утверждалъ, что искусство убѣждать много превосходнѣе 
веѣхъ искусствъ 5, потому что оно все заставляетъ себѣ 
рабствовать по доброй волѣ, а не по принужденію, и от-

1 0  п р и в ѣ т с т в іи  τ ύ χ η  ά γ α θ η  с м .  C r i t o n .  p . 4 3  D ;  S y m p o s .  1 7 7  E .  М ы  r o -  

в о р и м ъ  о б ы к н о в е н н о :  с ч а с т л и в о !  д о б р ы й  и у т ь !  с ъ  Б о г о м ъ !  д а й  Б ѳ г ъ  б л а г о -  

і і о л у ч н о !

2 С и л а  с о б е с ѣ д о в а н і я ,  η  του  δ ια λ έ γ ε σ θ α ι δ υ να μ ις , е с т ь  н е  и н о е  ч т о ,  к а к ъ  д іа -  

л е к т и к а . Э т о т ъ  п е р и ф р а з ъ  е я  п о в т о р я е т с я  в о  м н о г и х ъ  м ѣ с т а х ъ .  D e  R e p .  V I I ,  

p .  5 3 3  Α :  ο τ t η  το υ  δ ια λ έ γ ε σ θ α ι δ υ να μ ις  μ ό ν η  ο ν  φ ηνειεν έμ π ε ίρ ω  ο ν τ ι I b id .  ρ .  5 3 7  D :  

τ η  το υ  δ ια λ έγεσ θ α ι δ υ νά μ ε ι βασ α νίζοντα . I b i d .  ρ .  5 1 1  Β :  α υ τ ό ς  ό λ ό γ ο ς  α π τετα ι τη[ τ ο υ  

δ ια λ έγεσ θ α ι δ υ ν ά μ ε ι. Д іа л е к т и в а  т а к ж е  в с л ѣ д ъ  з а  э т и м ъ  ( р .  5 8  С )  н а з ы в а с т с я  η  

τ ο υ  δ ια λ έγεσ θ α ι π ρ α γ μ α τε ία . Α  в м ѣ с т о  δ υ να μ ις , д л я  о з н а ч е н ія  д іа л е к т и к и ,  и н о г д а  

у п о т р е б л я е т с я  έ π ισ τ η μ η . Э т у - т о  д іа л е к т и к у  С о к р а т ъ  п о с т а в л н е т ъ  т е ы е р ь  в ы ш е  

в с ѣ х ъ  н а у к ъ ,  и  о п а с а е т с я ,  к а к ъ  б ы  н е  и р е д п о ч е с т ь  с й  к а к о й  д р у г о й .  Г л а г о л ъ  

ά να ίνεσ θα ι, п о  Г е з и х і ю ,  ά ρ νε ίσ θ α ι, з а к л ю ч а е т ъ  в ъ  с е б ѣ  и о н я т і е  с т ы д а  и  р а с к а я н і я .  

V a l c k e n a r .  A d  C a l l i m a c h .  F r a g m .  p .  2 5 1 .

5 0  п р е в о с х о д с т в ѣ  д іа л е к т и к и  и р е д ъ  п р о ч и м и  н а у к а м и  п р е к р а с н о  г о в о р и т с я  

в ъ  П о л и т и к ѣ  V I I ,  р .  5 3 1  D  s q q . ;  5 3 2  A ,  С ; 5 3 3  B .  e q q .

4 К а к ъ  р а з с у д и л ъ  б ы  о б ъ  9 т  о  ы ъ ?  τ ί π ώ ς  τοιϊτο  δ ια κ ρ ίνο ις  α ν . Π ο  

р у с с к и  н а д л е ж а л о  б ы  с к а з а т ь :  ч  т  6  и  к а к ъ ;  н о  н а ш и м ъ  <какъ > и н о г д а  у к а з ы -  

в а е т с я  с т о л ь к о  ж е  н а  Ф о р м у , с к о л ь к о  и  н а  с о д е р ш а н іс .  Т а к о е  з н а ч е н іе  п р и н а д -  

л е ж и т ъ  е м у  и  з д ѣ с ь .

5 В ы с к а з ы в а е м о е  з д ѣ с ь  П р о т а р х о м ъ  м н ѣ н іе  Г о р г і а с а  м о ш н о  в и д ѣ т ь  в ъ  д іа -  

л о г ѣ  П д а т о н а ,  о з а г л а в л е н н о м ъ  и и е н е м ъ  э т о г о  С о Ф и с т а :  G o r g ,  р .  4 5 2  D ,  Е ,  

г д ѣ  Г о р г і а с ъ  с а м ъ  п р е в о з я о с и т ъ  с в о ю  н а у к у  з а  е я  с и о с о б н о с т ь  у б ѣ ж д а т ь .
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в. того далеко выше, чѣмъ прочія искусства. Теперь я не хо- 
тѣлъ бы противорѣчить ни тебѣ, ни ему.

Сокр. Ты какъ будто взялъ противъ меня оружіе, да по- 
стыдился и бросилъ.

Прот. Пусть теперь будетъ такъ, какъ тебѣ кажется.
Сокр. Виноватъ ли я, что ты худо понялъ?
Прот. Что такое?
Сокр. Вѣдь я изслѣдывалъ не то, любезный Протархъ, 

какое искусство, или какое знаніе превосходнѣе всѣхъ тѣмъ, 
с· что оно величайшее, отличное и чрезвычайно полезное для 

насъ,—а то, какое наблюдаетъ за ясностію, точностію и 
истинностію, хотя бы оно было маловажно и иало полезно. 
Этого-то теперь ищемъ мы. Смотри же, ты не оскор- 
бишь вѣдь и Горгіаса, уступивъ его искусству способность 
господствовать надъ людьми чрезъ доставленіе имъ пользы; 
помни только, что въ настоящую минуту разсматривается 
такое дѣло, какое имѣлось въ виду, когда я говорилъ о бѣ- 
ломъ, что бѣлое—хотя бы оно было и мало, да чисто— 
этимъ самышъ, своею истинностію, превосходитъ и ббльшую

D. бѣлизну, если она не такова. Такъ вотъ мы теперь сильно 
задумываемся и много разсуждаемъ—смотря не на какую 
нибудь пользу знаній и не на какую нибудь важность ихъ, 
а на то,есть ли въ нашей душѣ какая сила, любящая исти- 
ну и для ней все дѣлающая. Объ этой-то силѣ должны мы 
говорить, изслѣдывая чистоту ума и разумности, чтобы рѣ- 
шить, она ли есть это обыкновенное достояніе человѣка, 

Е· или надобно намъ искать другой, выше ея.
Прот. Я вникаю и думаю, что трудно допустить какое 

нибудь иное знаніе или искусство, которое больше держа- 
лось бы истины, чѣмъ это.

Сокр. Не въ томъ ли смыслѣ надобно понимать ѳти твои 
слова, что многія искусства и всѣ, которыя трудятся 1

1 Р а з у м ѣ ю т с я  т ѣ  м н о г ія  и с к у с с т в а  и  н а у к и ,  о  к о т о р ы х ъ  у п о м и н а л о с ь  п р е ж д е ,  

к о т о р ы я  в р а щ а ю т с я  в ъ  н р у г у  п р е д м е т о в ъ ,  д о с т у п н ы х ъ  ч у в с т в а м ъ ,  и  е с л и  п р о -
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надъ своими предметами, прежде имѣютъ въ виду мнѣнія59. 
и дружно изслѣдываютъ то, чтб относится къ мнѣніямъ? 
Если же кто и думаетъ, что занимается природою, хо,—знаешь 
ли?—онъ во всю жизнь имѣетъ дѣло съ нашимъ міромъ явле- 
ній, разсматривая, какъ здѣсь что произошло, какъ здѣсь 
что дѣйствуетъ и страдаетъ г). Скажемъ ли такъ, кли нѣтъ?

Прот. Такъ.
Оокр. Стало быть, такой человѣкъ труддтся не надъ тѣмъ, 

чтб всегда существуетъ, а надъ бывающимъ, будущимъ и 
бывшимъ.

Прот. Весьма справедливо.
Сокр. А изъ этого назовемъ ли мы чтб яснымъ, отно- 

сительно къ точнѣйшей истинѣ бытія, когда здѣсь и не было в. 
никогда ничего тожественнаго, и не будетъ, и въ настоя- 
щее время не имѣѳтся?

Прот. Какъ назвать?
Сокр. Но въ томъ, что не заключаетъ въ себѣ ничего 

постояннаго,найдемъ ли мы для себя что нибудь постоянное?
Прот. Это, думаю, никакъ невозможно.

с т и р а ю т с я  д о  т о н к о с т е й ,  т о  п о д н и м а ю т ъ  умъ к ъ  в ы с ш е й  о б л а с т и  и  в о з б у ж д а ю т ъ  

с и л у  м ы ш л е н ія ,  х о т я  ч р е з ъ  э т о  н е  д ѣ л а ю т с я  е щ е  н а у к о ю ,  д о с т о й н о ю  с в о е г о  

и м е н и ,  н е  п р і о б р ѣ т а ю т ъ  т о г о ,  ч т б  н а з ы в а е т с я  з н а н і е м ъ — επ ισ τ ή μ η . D e  R e p .  Y ,  ρ .

4 7 7  C ;  Υ Ι ,  ρ .  5 1 1  Β ,  C , D ;  Υ Ι Ι ,  ρ .  5 3 3  D  s q q .  В с ѣ  э т и  н а у к и т р у д я т с я ,  π επ ο ν η ν τ α ι;  

а  π ο νεισ θ α ι з н а ч и т ъ  в ы н о с и т ь — о с о б е н н о  в ъ  м а с т е р с т в ѣ — т я ж к ія  р а б о т ы ,  п о д о б н о  

О м и р о в ы м ъ  ц и к л о п а м ъ ,  д о и в ш и м ъ  о в е ц ъ  и  к о з ъ  ( O d y s s .  ί ,  ѵ . 2 5 0 ,  3 1 0 ,  3 4 3 ) :  

н о  в с ѣ  о н ѣ  з а н и м а ю т с я  т о л ь к о  ы н ѣ н ія м и  и  и з ъ  к р у г а  ы н ѣ н ій  н е  в ы с т у п а ю т ъ .

1 Г о в о р я ,  ч т о  в с ѣ  у п о м я н у т ы я  н а у к и  д р у ж н о  з а н и и а ю т с я  м н ѣ н ія м и ,  ф и л о с о ф ъ  

п о п р и щ е  и х ъ  т р у д о в ъ  в и д и т ъ  έν τω  χ ο σ μ ω  τ ω δ ε·— в ъ  м ір ѣ  я в л е н ій .  В ъ  т а к о м ъ  

и м е и н о  з н а ч е н іи  у п о т р е б л я е т ъ  о н ъ  с л о в о  к о с м о с ъ ,  т о  е с т ь ,  р а з у м ѣ е т ъ  е г о  

к а к ъ  п р е к р а с н о е  у б р а н с т в о  п р и р о д ы ,  н е  з а к л ю ч а ю щ е е  в ъ  с е б ѣ  о д н а к о  н и ч е г о  п о -  

с т о я н н а г о  и  н е и з м ѣ н я е м а г о ,  и  и о т о м у  н е  д о с т а в л я ю щ е е  т ѣ м ъ  т р у ж е н и к а ѵ ъ  д ѣ й -  

с т в и т е л ь н о й  и с т и н ы . И с т о р і я  к о с м о с а ,  и о  у ч е н і ю  П л а т о н а ,  о б о г а щ а е т ъ  н а с ъ  т о л ь к о  

с в ѣ д ѣ н ія м и  п р а в д о п о д о б н ы м и ,  ы а к о т о р ы х ъ  н а у к а ,  с т р е м я щ а я с я  к ъ  и с т и н ѣ ,  н а д е ж -  

н о  о п и р а т ь с я  н е  м о ж е т ъ .  Т і т .  р .  2 9  A sq q .* , 4 2  E  sq q .* , 4 6  D .  П о т о м у - т о  и  в ъ  

и з в ѣ с т н о м ъ  м ѣ с т ѣ  Ф е д о н а  ( р .  9 7  C  s q q . )  С о к р а т ъ  у к о р я е т ъ  А н а к с а г о р а ,  ч т о  

о н ъ ,  п о л о ж и в ъ ,  б у д т о  в с е  в ъ  м ір ѣ  я в л е н ій  у п р а в л я е т с я  у м о м ъ ,  п р и  д ѣ й с т в и -  

т е л ь н о м ъ  р а з с м а т р и в а н іи  в е щ е й ,  н е  в о с п о л ь з о в а д с я  э т о ю  п р и ч и н о ю ,  н о  п р и р о д у  

в е ш е й  и з ъ я с н я л ъ  т о  и з ъ  в о з д у х а ,  т о  и з ъ  в о д ы ,  т о  и з ъ  о г н я . О с т а в и в ъ  

э т и  з е м н ы я  в е щ и ,  П л а т о н ъ  в о з я о с и л с я  с в о и м ъ  у н о м ъ  к ъ  и д е я м ъ  и х ъ ,  и  и з ъ  

и д е й  с т а р а л с я  о б ъ я с ы я т ь  з н а ч е н іе  в е щ е й .
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Сокр. Стало бытъ, ни умъ, ни знаніе,поколику они дер- 
жатся самаго истиннаго, на этомъ не останавливаются.

Прогп. Да и естественно.
Сокр. И такъ, распрощаемся со всѣми—и съ тобою, и со 

мною, и съ Горгіасомъ,исъ Филебомъ,—и будемъ свидѣтель- 
α ствоваться слѣдующимъ основаніемъ.

Црот. Какимъ?
Сокр. Постоянное, чистое, истинное и называемое подлин- 

нымъ пусть будетъ у насъ либо то, всегда тожественное, 
себѣ равное и не смѣшанное, либо—новая попытка—1 съ 
этимъ сродное; а все другое надобно называть вторичнымъ 
и послѣднимъ.

Прош. Ты говоришь весьма справедливо.
Сокр. Но къ этимъ прекраснѣйшимъ предметамъ не бу- 

детъ ли справедливо приложить и прекраснѣйшія означаю- 
щія ихъ имена?

Прот. Естественно.
D. Сокр. А имена, особенно почтенныя-то, не суть ли умъ 

и разумность?
Прот. Да.
Сокр. Стало быть, они, тщательно приложенныя къ по- 

мысламъ объ истинно-сущемъ, будутъ сочтены приложен- 
ными правильно.

Прот. Конечно.
Сокр. И тѣ-то вѣдь имена, представленныя тогда мною 

на обсужденіе, были не иныя, а эти.

1 Н о в а я  ш н іы т к а — ή  δ εύ τερ ο ς. S t e p l i a n u s :  « A u t  δ εύ τερ ο ν  s c r i b e n d u m ,  a u t  

a l i q u i d  c u m  δ εύ τ ερ ο ς  d e e s s e  d i c e n d u m  e s t » .  Б о л ь ш е  с и р а в е д л и в о  и о с л ѣ д н е е .  И ѣ -  

и о т о р ы е  к р и т и к и  д у м а л и  п р о я с н и т ь  д ѣ л о  ч р е з ъ  и з м ѣ н е н іе  δ εύ τερ ο ς в ъ  δ ευ τ έρ ω ς и  

в ъ  э т о м ъ  с л у ч а ѣ  о п и р а л и с ь  н а  н ѣ к о т о р ы х ъ  х у д ш и х ъ  с п и с к а х ъ :  н о  м н ѣ  к а ж е т -  

с я  б о л ѣ е  в ѣ р н о ю  д о г а д к а  Ш л е й е р м а х е р а ,  к о т о р ы й  и о л а г а е т ъ ,  ч т о  и о с л ѣ  δ ε ύ 

τερ ο ς з д ѣ с ь  п р о п у щ е н о  с л о в о  π λ ο υ ς . Э т а  п о с л о в и ц а  δ εύ τ ερ ο ς  π λ ο υ ς , о  к о т о р о й  с м .  

P h a e d o n ,  p . 9 9  D ,  в ъ  с а м о м ъ  д ѣ л ѣ  з д ѣ с ь  у м ѣ с т н а * , п о т о м у  ч т о  о н а  у п о т р е б -  

л я е т с я  в ъ  т ѣ х ъ  с л у ч а я х ъ ,  к о г д а  п е р в ы й  о п ы т ъ  б ы в а е т ъ  н е у д а ч е н ъ  и  о с т а е т с я  

л а в и р о в а т ь .  А  з д ѣ с ь  τ ό  и  е с т ь :  н а д о б н о  б р а т ь  т о ж е с т в е н н о е ,  в с е г д а  с е б ѣ  р а в -  

н о е ,  а  е с л и  э т о  н е  у д а е т с я ,  н у ж н о  о б р а щ а т ь с я  п о  к р а й н е й  м ѣ р ѣ  к ъ  т о м у ,  ч т о  

с р о д н о  с ъ  э т и м ъ .
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Прот. Какъ же, Сократъ.
Сонр. Пускай. Но кто, имѣя въ виду емѣшать между 

собою разумность и удовольствіе, приказалъ бы намъ сло- Е. 
жить ихъ и смотрѣлъ бы на насъ, какъ на мастеровъ, ко- 
торые изъ нихъ или въ нихъ должны что нибудь образовать, 
тотъ этимъ способомъ могъ бы хорошо уподобить ихъ.

Прот. И очень.
Сокр. Такъ поелѣ этого не приняться ли намъ за смѣшеніе?
Прот. Почему же.
Сокр. Не будетъ ли правидьнѣе, если мы предварительно 

скажемъ и напомнимъ себѣ ѳто?
Прот. Что такое?
Сокр. 0  чемъ и прежде упоминали. Пословица, кажется, 

хорошо говоритъ, что хорошее надобно переворачивать сло- 
вомъ два-три раза г. 6 0 .

Прот. Почему же.
Сокр. Такъ давай, съ Вогомъ. Сказанное нами тогда, ду- 

маю, такъ было сказано.
Прот. Какъ?
Сокр. Филебъ говорилъ, что удовольствіе есть правильная 

цѣль для всѣхъ животныхъ, и что къ ней должны идти всѣ. 
Это самое для всѣхъ есть также и добро. И два означенныхъ 
имени—добро и удовольствіе—къ чему-то одному, къ одной 
природѣ,прилагаются правильно. АСократъ сперваговорилъ, в. 
что это не такъ,—что будто бы два имени—и добро и 
пріятность—имѣюгь отличную одно отъ другаго лрироду, 
и что сторонѣ добра болыпе причастна разумность, чѣмъ 
удовольствіе. Не это ли, Протархъ, говорено было теперь 
и тогда?

Прот. Безъ сомнѣнія.
Сокр. Но и тогда,и теперь не въ томъли мы соглашались?

1 П е р е в о р а ч и в а т ь  с л о в о м ъ  д в а - т р и  р а з а ,  χ α ί  δ ίς  κ α ί τρ ις  

τό γ ε  κ α λ ώ ς λέγειν . Г Т о с л о в и ц а  и л и ,  л у ч ш е ,  п о г о в о р к а :  δ ίς  κ α ί τ ρ ις  τ ο  κ α λ ό ν , и л и  

δ ίς κ α ί τ ρ ις  κ α λόν τά  καλά  λ έγε ιν . С м . G o r g .  ρ .  4 9 8  Ε .
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Прот. Въ чемъ?
C. Сокр. Что природа добраотличаетсяотъпрочаговотъкакъ.

Црот. Какъ?
Сокр. Которому изъ животныхъ оно всегда, всецѣло и 

постоянно присуще, то ни въ чемъ другомъ никогда не 
нуждается, но совершенно довольно. Не такъ ли?

Прот. Конечно такъ.
Сокр. И не старались ли мы своими разсужденіями от- 

дѣлить одно отъ другаго, и каждое ввести въ жизнь особо: 
удовольствіе безъ смѣшенія съ разумностію, а разумность 
также безъ всякой, даже самомалѣйшей, примѣси удовольствія?

Прот. Это было.
D. Оокр. И каждое изъ этихъ состояній не показалось ли 

намъ въ то время удовлетворительнымъ для всякаго?
Прот. Бакъ же.
Сокр. Если же тогда-то мы сбились съ пути, пусть теперь 

кто нибудь снова возьмется и скажетъ правильнѣе, положивъ 
въ одной идеѣ и память, и разумность, и знаніе, и истинное 
мнѣніе, и наблюдая, захочетъ ли кто себѣ безъ нихъ хоть 
чего нибудь сущаго или бывающаго,—захочетъ ли даже 
удовольствія,—сколь бы широко или сильно оно ни было, 
какъ скоро, захотѣвши, ни на минуту не будетъ имѣть ни 
истиннаго мнѣнія о своей радости, ни самомалѣйшаго по-

E. знанія о своемъ состояніи, ни памяти о своихъ чувствова- 
ніяхъ.То же скажи и о разумности: скорѣе ли захочетъ кто 
нмѣть разумность безъ всякаго, хотя бы кратчайшаго, удо- 
вольствія, чѣмъ съ нѣкоторыми удовольствіями, или скорѣе 
согласится имѣть всѣ удовольствія безъ разумности, чѣмъ 
съ нѣкоторою разумностію.

Прот. Это невозможно, Сократъ; да и зачѣмъ намъ часто 
возвращаться къ тѣмъ же вопросамъ?

61. Сокр. Впрочемъ совершеннымъ-то, вожделѣннымъ и все- 
дѣлымъ для всѣхъ благомъ не можетъ быть никоторое изъ 
нихъ.

Прот. Какъ быть!
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Сокр. Поэтому благо или ясно (само по себѣ), или на- 
добно взять его въ какомъ нибудь очеркѣ \  чтобы можно 
было, какъ мы сказали, дать которому либо изъ нихъ вто- 
рое мѣсто.

Прот. Ты весьма правильно говоришь.
Сокр. Не нашли лрі м ы  нѣкоего пути къ благу?
Прот. Какого пути?
Сокр. Вѣдь если бы кто, ища человѣка, сперва правильно 

разспросилъ о мѣстопребываніи его, гдѣ онъ живетъ, это в. 
было бы, вѣроятно, какимъ-то важнымъ способомъ для отъ- 
исканія искомаго.

Прот. Какъ не важнымъ.
Сокр. Вотъ же и теперь разсужденіе показываетъ намъ, 

какъ показывало вначалѣ, что блага надобно искать въ 
жизни не несмѣшанной, а смѣшанной.

Прош. Конечно.
Сокр. Болыне надежды, что мы нагляднѣе увидимъ иско- 

мое въ хорошо смѣшанномъ, чѣмъ въ не смѣшанномъ.
Прот. И очень.
Сокр. И такъ , молясь богамъ % Протархъ,—Діонисъ ли <: 

это, Ифѳстъ, и л и  к т о  другой изъ боговъ получилъ такую 
честь смѣшенія,— будемъ смѣшивать.

1 В  з  я  т  ь е  г о в  ъ  к  а  к о  м ъ  н и б  у  д ь о  ч е  р  к ѣ ,  η  χ α ί  τ ινα  τ ύ π ο ν α οτου  

ληπτέον. С л о в о  τύ π ο ς  м е ж д у  п р о ч и м ъ  у п о т р е б л н е т с я  д л я  о з н а ч е н ія  о б щ а г о  о ч е р к а  

в е щ и ,  з а  к о т о р ы м ъ  и о т о м ъ  с л ѣ д у с т ъ  і ю д р о б н о е  е я  о п и с а н і е  и л и  и з о б р а ж е н іс .  

Г І о э т о м у  τύ π ο ς з д ѣ с ь  и р а в и л ь н о  и р о т и в у п о . і а г а е т с и  н а р ѣ ч ію  σ α φ ώ ς. Т а к о в о  у и о -  

т р е б л с н і е  э т о г о  с л о в а  в ы ш е ,  р .  3 2  В : δ ο κ ε ι μ ο ι τύ π ο ν γ έ  τ ιν α  εχ ε ιν . D e  R e p .  I f ,  ρ .  

4 1 4  Α :  ώ ς  έ ν τ υ π ω , μ ή  δι* α κ ρ ίβ εια ς  έ ιρ ή σ θ α ι. V J ,  ρ .  4 9 1  C : έ χ ε ις  γά ρ  τ ο ν  τύ π ο ν ω ν  λ έ /ω .

2 П р и с т у п а я  к ъ  с м ѣ ш е н ію  у д о в о л ь с т в і й  с ъ  и с к у с с т в а м и  и  н а у к а м и ,  С о к р а т ъ  

и т е п е р ь ,  к а к ъ  и р е ж д е  п р и  и о д о б н о м ъ  с л у ч а ѣ  ( р .  2 5  B j ,  с ч и т а е т ъ  н у ж н ы м ъ  о б -  

р а т п т ь с я  с ъ  м о л и т в о ю  к ъ  б о г а м ъ  и  п о л а г а е т ъ ,  ч т о  т у т ъ  н а д о б н о  м о л и т ь  т ѣ х ъ  

и з ь  н и х ъ ,  к о т о р ы м ъ  и р е д о с т а в л е н а  в л а с т ь  и  с и л а  п р о и з в о д и г ь  с м ѣ с и ;  а  т а к и  

м и б о г а м и  и о ч и т а е т ъ  Д іо н и с а  и И ф е с т а ,  ы о т о м у  ч т о  И ф ѳ с т ъ  у  О м и р а  ( I l i a d .  

1 ,  ѵ . 5 9 5  sqq.) і іо д н о с и т ъ  б о г а м ъ  к у б к и :

У л ы б н у л а с ь  б о г и н я ,  л и л е й н о - р а м е н н а я  Г е р а ,

И  с ъ  у л ы б к о й  о т ъ  с ы н а  б л и е т а т е л ь н ы й  к у б о к ъ  п р ія л а .

Онъ и д р у г и м ъ  н е б о ж и т е л я м ъ ,  с ъ  п р а в о й  с т р а н ы  н а ч и н а я ,

С л а д о с т н ы й  н е к т а р ъ  п о д н о с и т ъ ,  ч е р и а я  к у б к о м ъ  и з ъ  ч а ш и .

С о ч .  ІІЛАТ. T. V. 20
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Прот. Конечно будемъ.
Сокр. И предъ нами, будто предъ какими виноразливате- 

лями, текутъ два ручья: одинъ, ручей удовольствія, можно 
уподобить меду; а другой, трезвенный и чуждый вина ру- 
чей разумности, походить на суровую и здоровую воду 1 ■ 
Эти-то стихіи надобно постараться смѣшать самымъ л у ч ш и м ъ  

образомъ.
Прот. Почему не смѣшать.

D· Сокр. И вотъ, во первыхъ: все ли удовольствіе смѣшавъ 
со всею разумностію, получимъ мы емѣсь особенно хорошую?

Прот. Можетъ быть.
Сокр. Но это не безопасно \ а какимъ бы образомъ смѣшать 

безопаснѣе,—кажется, я могу объявить нѣкоторое мнѣніе.
Прот. Говори, кавое.
Сокр. Выло у насъ удовольствіе, какъ думаемъ, одно по 

истинѣ болыпе другаго, также и изъ искуествъ—одно точнѣе 
другаго.

Прот. Какъ не быть.
Сокр. Равнымъ образомъ, и знаніе отличное отъ знанія: 

одно, смотрящее на то, чт5 происходитъ и погибаетъ, а
Е. другое—на то , чтб и не происходить и не погибаетъ, но 

существуетъ всегда тожественно и неизмѣнпо. Имѣя въ виду 
истину, мы это послѣднее почитали истиннѣе того.

А  Д і о н и с ъ ,  к а к ъ  и р о и з в о д и т е л ь  в и н а ,  к о н е ч н о ,  у м ѣ л ъ  р а з л и ч н ы м ъ  о б р а з о м ъ  

р а с т в о р я т ь  е г о .  Э т о — и р о с т ѣ й т е е  о б ъ я с н е н і е  м ѣ с т а ;  н о  П л а т о н ъ  с ъ  и м е н а м и  

Д іо н и с а  и  И Ф е с т а  м о г ъ  с о е д и н я т ь  т а к ж е  з н а ч е н іе  а л л е г о р и ч е с к о е .  М н ѣ н іе  и о з д -  

н ѣ й ш и х ъ  п л а т о н и к о в ъ  о б ъ  э т о м ъ  м о ж н о  ч и т а т ь  у  О л и м п іо д о р а .

1 Р у ч е й  у д о в о л ь с т в і я  н а з ы в а я  р у ч ь е м ъ  м е д у ,  П л а т о н ъ ,  к а ж е т с я ,  и м ѣ л ъ  в ъ  

в и д у  в з г л я д ъ  п и ѳ а г о р е й с к ій · ,  О л и м п іо д о р ъ  н е  б е з ъ  о с н о в а н і я  г о в о р и т ъ ,  ο τ ι  κ ρ η -  

ν α ι μ έλ ι τ ο ς  μ εν  ή  τ η ς  ή δ ο ν η ς  ώ ς  γλ υ κ ε ία ς  κ α ι τό  έκ σ τα τ ικ ό ν  έ χ ο υ σ η ς . δ ιό  κ α ι Ι ίυ Ο α γό ρ ε ιο ς  

λ ό γ ο ς , δ ι ά  μ έ λ ι τ ο ς  π ί π τ ε ι ν  ε ι ς  γ έ ν ε σ ι ν  τ ά ς  ψ υ χ ά ς .  Γ δ α τ ο ς  δέ κ ρ η νη  το υ  νο ύ  

ω*ς ν η φ α ν τ ικ η . П р и ч и н а ,  п о ч е м у  р у ч е й  м у д р о с т и  н а з в а н ъ  т р е з в е н н ы м ъ ,  d o  м н ѣ н ію  

В и н к е л ь м & н а , з а к л ю ч а е т с я  в ъ  т о м ъ ,  ч т о  э т и м ъ  у к а з ы в а е т с я  н а  ж е р т в у ,  к а в а я  

и р и н о с и и а  б ы л а  с у р о в ы м ъ  б о г в н я м ъ — Э в м е н и д а м ъ ,  т а к ж е  М н и м о с и н ѣ ,  А ф р о д и -  

т ѣ ,  У р а н і и ,  М у з а м ъ ,  А в р о р ѣ :  и м ъ  п р и н о с и л и  ν η φ ά λ ια , ά π υ ρ α , к о т о р ы я  б ы л и  б е з ъ  

в и н а  и  с о с т о я л и  и з ъ  о д н о й  п о д с л а щ е н н о й  в о д ы ,  μ ε λ ικ ρ ά τ ω . См. H e i s i g .  E n a r 

r a t .  S o p h .  O e d .  C o i .  p .  X L I Y .
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Прот. И весьма правильно.
Сокр. Ή такъ, смѣшавъ сперва истиннѣйшія части того 

и другаго, мы можемъ видѣть, достаточна ли эта смѣсь для 
доставленія намъ жизни вожделѣнной, или понадобится еще 
что нибудь не такое.

Прот. Я , конечно, думаю, что надобно дѣлать такъ.
Оокр. Представимъ же себѣ человѣка х, разумѣющаго 62. 

самую справедливость, чт5 такое она, могущаго разсуждать 
соотвѣтственно силѣ своего ума % и такимъ же образомъ 
мыслящаго о всемъ, чтб существуетъ.

Прот. Предетавимъ.
Сокр. Вудетъ ли достаточно его знаніе, если онъ разу- 

мѣетъ божественный кругъ и самую божественную с®еру, 
а этой человѣческой СФеры и этихъ круговъ не знаетъ 3,

1 Д о к а з а в ъ ,  ч т о  с ч а с т іе  ч е д о в ѣ ч е с к о й  ж и з н и  н е  с о с т о и т ъ  н и  в ъ  о д н о й  м у д -  

р о с т и  (τ ω  π έ ρ α τ ι ) ,  н и  в ъ  о д н о м ъ  у д о в о л ь с т в і и  ( τ ω  ά π ε ίρ ω ) ,  ф и л о с о ф ъ  и д е т ъ  т е -  

і іе р ь  к ъ  т р е т ь е м у  р о д у  ж и з н и ,  с м ѣ ш а н н о м у  и з ъ  т ѣ х ъ  д в у х ъ  (τ ο  ξ υ μ μ ε μ ιγ μ έ ν ο ν ^  

Н о ,  ч т о б ы  э т а  ж и з н ь  б ы л а  у с т а н о в л е н а  п р а в и л ь н о ,  п р е ж д е  в с е г о  и з с л ѣ д ы в а е т -  

с я ,  в с ѣ  л и  у д о в о л ь с т в і я  и  в с ѣ  л и  б е з ъ  р а з л и ч ія  ч а с т и  н а у к ъ  и  м у д р о с т и  д о л ж -  

ны  в о й т и  в ъ  с м ѣ ш е н іе ,  и л и  н а д э б н о  с д ѣ л а т ь  м е ж д у  ни м и  в ы б о р ъ ?  З д ѣ с ь  н а -  

ч и н а е т с я  р ѣ ш е н іе  э т о г о  в о п р о с а .  С о к р а т ъ  і і о л а г а е т ъ ,  ч т о  н ѣ т ъ  н и  о д н и й  ч а с т и  

н а у к и ,  к о т о р а я  н е  б ы л а  б ы  н е о б х о д и м а  д л я  с ч а с т л и в а г о  и р о в о ж д е н ія  ж и з н и ;  и б о  

х о т я  з н а н і я ,  н а п р а в л я ю щ ія с я  к ъ  с о з е р ц а н ію  и с т и н ы  в е щ е Й , с у т ь  с т я ж а н ія  д ѣ й -  

с г в и т е л ь н о  п р е в о с х о д н ѣ е  в с ѣ х ъ ,  о д н а к о ж ъ  о д н и  о н и  д л я  с ч а с т ія  ж и з н и  н е д о с т а -  

т о ч н ы :  д л я  э т о г о  н у ж н а  п о м о іц ь  и  п р о ч и х ъ .  И н а ч е  д у м а е т ъ  С о к р а т ъ  о б ъ  у д о -  

в о л ь с т в ія х ъ :  ы зъ  ч н с л а  и х ъ  о н ъ  д о и у с к а е т ъ  т о л ь к о  т ѣ ,  к о т о р ы я  и с т и н н ы  ц  

с о о б р а з н ы  с ъ  з а к о н а м и  м у д р о с т и ,  а  с и л ь н ы я  и  н е у м ѣ р е н н ы я ,  с п о с о б н ы я  р а з -  

р у ш и т ь  г а р м о н ію  в с я к о й  с м ѣ с и ,  с ч и т а е т ъ  н у ж н ы м ъ  у с т р а н я т ь .

8 З д ѣ с ь  н е  б е з п о л е з н о  з а м ѣ т и т ь  р а з л и ч іе  м е ж д у  в ы р а ж е н ія м и  τ ο ν  λ ό γο ν  ε χ ε ιν —

р а з с у ж д а т ь  и  νοε ϊ ν— у м с т в о в а т ь .  Τ ό  νο εΐν  о т н о с и т с я  к о н е ч н о  к ъ  τ ο ν  

νου ν и л и  к ъ  у м у ,  к о т о р ы й  с о з е р ц а е т ъ  б о ж е с т в е н н о е  и  б е з у с л о в и о е .  И а и р о т и в ъ ,

6 λ ό γ ο ς  е с т ь  р а з у м ъ  и л и  р а з с у д о к ъ ,  с и л о ю  к о т о р а г о  м ы  м о ж е м ъ  н а х о д и т ь  п р и -  

ч и н ы  д ѣ й с т в и т е л ь н о  с у щ а г о  и  в ы р а ж а т ь  и х ъ  с л о в о м ъ .  П о э т о м у  Ф о р м у л ѣ  τ ο ν  

λ ό γο ν  έχ ω ν  п р о т и в о и о л а г а е т с я  и р и ч а с т іе  ά γ νο ώ ν . Н о ,  ч т о б ы  р а з с у д о к ъ  ш е л ъ  и р а -  

в и л ь н о  и в ѣ р е н ъ  б ы л ъ  и с т и н ѣ ,  о н ъ  д о л ж е н ъ  τ ω  νο ε ιν  ε π ε σ θ ο ι.

5 Б о ж е с т в е н н ы й  к р у г ъ  и  с а м у ю  б о ж е с т в е н н у ю  с Ф е р у ,  п о  

г р е ч е с к и :  κυ'κλου μέν х о і  σ φ α ίρας α υ τ ή ς  τ ή ς  θ ε ία ς . Э т о  о г р а н и ч е н і е  τ ή ς  θ ε ία ς  ο τ η ο - 

с и т с я  н е  к ъ  о д н о м у  σ φ α ίρ α ς, н о  и  к ъ  χ υ χ λ ο υ .  Κ υχλ ον и  σ φ α ίραν τ ή ν  θ ε ία ν  н а д о б н о _  

п о н м м а т ь  в ъ  з н а ч е н іи  и д е и ,  о п р е д ѣ л я ю щ е й  с о б о ю  г о р и з о н т ъ ,  в ъ  к о т о р о м ъ  

у м ъ  м о ж е т ъ  с о з е р ц а т ь  п р е д м е т ы  б о ж е с т в е н н ы е .  И д е я  у м с т в е н н а г о  г о р и з о н т а  

с п р а в е д л и в о  н а з ы в а е т с я  б о ж е с т в е н н о ю · ,  п о т о м у  ч т о  з а к л ю ч а ю щ і я с я  в ъ  н е м ъ
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между тѣмъ какъ въ домостроительствѣ и другихъ дѣлахъ 
тѣмъ не менѣе полъзуется правйлами и упомянутыми прежде 

в. кругами (циркулями).
Прот. Мы говоримъ, Сократъ, о смѣшномъ нашемъ рае- 

положеніи, вращающемся толъко въ божественныхъ знаніяхъ.
Сокр. Какъ ты сказалъ? Неужели надобно внесть сюда и 

примѣшать непостоянное и нечистое искусство того ложнаго 
правйла и круга 1 (циркуля)?

Прот. Необходимо, если кто изъ насъ дѣйствительно на- 
мѣренъ отъискать дорогу домой. 

с* Сокр. Неужели и музыка, которая, какъ мы прежде го- 
ворили, полна догадокъ и подражанія, не требуетъ чистоты?

Прогп. Это, мнѣ кажется, необходимо., если наша жизнь 
будетъ хоть какъ нибудь жизнію.

Сокр. Видно, ты хочешь, чтобы я, какъ толкаемый и тѣс- 
нимый толпою привратникъ, устуішлъ и, растворивъ ворота 
настежъ, позволилъ втекать въ нихъ всѣмъ знаніямъ и каж- 
дой недостаточной смѣшиваться съ чистою.

D· Прот. Не знаю, Сократъ, какой вредъ получилъ бы тотъ, 
кто прииялъ бы всѣ прочія знанія, когда есть у него первыя.

Сокр. Такъ пустить ли течь всѣ въ бассейнъ той Омиро- 
вой весьма поэтической долины 2?

вещи не подлежатъ чувствамъ. Phaedon, р. 80 Α :  σ κ ο π εί δ η ,  ε φ η , ω* Κ έ β η ς , ε ί  έκ  

π ά ντω ν τ ώ ν  ε ίρ η μ έ νω ν  τ ά  δ έ  η'μΐν ζυ μ β α ιν ε ί ,  τω  μ έν  θ  ε ί ω  κ α ι ά  θ  α  ν  ά τ ω  κ α ί ν  ο η  τ  ώ  

κ α ί  μ ο ν ο ε ι δ  ε ΐ  κ α ί α ε ί ω 'ςαυτω ς κ α τά  τ α υ τ ά  εχο ντ ι έα υ τω  ο 'μοιότατον είνα ι ψ υ χ ή , κ  τ . λ. 

Отсюда уже само собою явно, чтб разумѣется подъ СФерою человѣческою и 
чтб такое—кругъ человѣческій. Это—тотъ горизонтъ, въ которомъ дѣйствуютъ 
наши чувства, чтб выражаютъ и прибавленныя здѣсь указательнын мѣсто- 
именія τ α υ τ η ν  и τ ο υ τ ο υ ς .

* О о к р а т ъ  c u p a m  и в а е т ь :  н е у ж е л и  Ф и л е б ъ  д у м а е т ъ ,  ч т о  и  т ѣ  п р о с т о н а р о д -  

н ы н  и о н н т ія  о  п р а к т и ч е с к о й  г е о м е т р і и ,  и  т ѣ  о р у д і я ,  к о т о р ы м и  і іо л ь з у ю т с я  

з е м л е м ѣ р ы , а р х и т е к т о р ы  и  п р о ч . , д о л ж н ы  б ы т ь  в н е с е н ы  в ъ  п р е д ѣ л ы  г е о м е т р іи  

ч и с т о й ,  к о т о р а я  н а з ы в а е т с я  б о ж е с т в е н н о ю ,  т о г д а  к а к ъ  и е р в а я  п о л ь з у е т с я  о р у д ія -  

м и  (κ α ν ό σ ι κ α ί  κ υ κ λ ο ις )  л о ж н ы м и ,  т .  е . Ф е н о м е н а л ь н ы м и , и  д л я  и з м ѣ р е н ін  Ф е н о м е н о в ъ ?

2 И м ѣ е т с я  в ъ  в и д у  м ѣ с т о  О м и р о в о й  И л іа д ы  1 Υ ,  4 5 2  s q q . :

С л о в н о  к о г д а  д в ѣ  р ѣ к и  н а в о д н е н н ы я ,  с ъ  г о р ъ  н и з в е р г а я с ь ,

О б ѣ  в ъ  д о л и н у  е д и н у ю  б у р н ы я  в о д ы  с л и в а ю т ъ ,

О б ѣ  и з ъ  ш у м н ы х ъ  и с т о к о в ъ  б р о с а я с ь  в ъ  б е з д о н н у ю  п р о и а с т ь .
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Прот. Конечно.
Оокр. Пускай текутъ. Но теперь надобно опять идти къ 

ручыо удовольствій. Вѣдь намъ не удалось искусства и удо- 
вольствія смѣшать, какъ думалось, смѣшивая части только 
истлнныхъ; но, любя всякое знаніе, мы дозволили совмѣ- е . 
ститься всѣмъ вдругъ, и притомъ прежде удовольствій.

Прот. Ты говоришь весьма вѣрно.
Сокр. Теперь пора посовѣтоваться намъ и касательно удо- 

вольствій,—надобно ли пустить ихъ также всѣ вдругъ, или 
и изъ нихъ сперва позволить тѣмъ, которыя истинны.

Прот. Для безопасности-то очень важно, безъ сомнѣнія, 
пустить напередъ истинныя.

Сокр. Пусть будутъ пущены. Что же послѣ этого? Не 
нужно ли примѣшать и тѣ, которыя, какъ и тамъ, окажутся 
необходимыми?

Прот. Почему не такъ, если они въ самомъ дѣлѣ необ- 
ходимы-то.

Сокр. Но когда объ искусствахъ сказано было такъ, что 6 3 .  

знать всѣ ихъ во вею жизнь не только не вредно, даже по- 
лезно, то теперь тоже будемъ мы говорить и объ удоволь- 
ствіяхъ: если, то есть, всѣми удовольствіями наслаждаться 
во всю жизнь полезно намъ и безвредно для другихъ, то 
надобно смѣшать всѣ ихъ.

Прот. Что же скажемъ мы объ этомъ? И какъ поступимъ?
Сокр. Объ этомъ, Протархъ, должно спрашивать не насъ, 

а самыя удовольствія и разумность, и касательно взаимнаго 
отношенія ихъ выпытывать слѣдующее.

Прот. Что такое? в.
Сокр. Милыя!—какъ васъ назвать: удовольствіями, или 

какимъ другимъ именемъ?—что предпочли бы вы: жить ли 
со всею разумностію, или безъ разумности?—На это они, 
думаю, необходимо отвѣчали бы такъ.

Прот. Какъ?
Сокр. Такъ какъ прежде сказано было, что какой нибудь 

родъ и не очень возможенъ и не полезенъ, если онъ оди-
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нокъ и совершенно обособленъ, то изъ всѣхъ-то родовъ мы
C. признаемъ одинъ, которому, вмѣсто уединенной жизни, весь- 

ма хорошо жить съ нами: это—родъ знанія какъ всего 
прочаго, такъ и силы въ каждомъ изъ насъ, сколь совер- 
шенно она можетъ быть познана.

Прот. И хорошо-таки сказали вы теперь, примолвимъ мы.
Сокр. Правильно. Послѣ этого опять надобно спросить 

разумность и умъ: имѣете ли вы сколько нибудь потребности 
смѣшиваться съ удовольствіями?—Но,какъ скоро уму и ра- 
зумности предложили бы мы этотъ вопросъ, они, можетъ 
быть, спросили бы наоборотъ: съ какими удовольствіями?

Прот. Вѣроятно.
D . Сокр. Тогда-то наше слово было бы ужеслѣдующее. Кромѣ 

тѣхъ истинныхъ удовольствій, скажемъ мы, нужны ли вамъ 
еще для сожительства удовольствія величайшія и сильнѣй- 
шія?—Еакъ можно, Сократъ? отвѣчали бы они:—вѣдь эти-то 
удовольствія представятъ намъ безчиеленныя препятствія, 
возмущая своимъ неистовствомъ души, въ которыхъ мы 
живемъ; да они и самимъ намъ не дадутъ возяикнуть, и рож-

E. денныхъ нами дѣтей, внушая намъ, по нашей безпечности, 
забвеніе о нихъ, большею частію совершенно погубятъ. 
Прочія же удовольствія, которыя ты назвалъ истинными 
и чистыми, признавай почти за сродныя съ нами, да кромѣ 
ихъ примѣшай и тѣ, соедияенныя съ здравомысліемъ и раз- 
судительностію,—всѣ, которыя,какъ сопровождателъницы бо- 
гини, неуклонно слѣдуютъ за всякою добродѣтелію.—На- 
противъ, примѣшивать къ уму удовольствія, сродныя съ без- 
уміемъ и другимъ зломъ, было бы крайне безразсудно тому, 
кто, желая видѣть смѣсь прекраснѣйшую и самую невозму-

б4.тимую, старается узнать въ ней, чтб такое въ человѣкѣ 
и во всемъ благо по природѣ, и какъ надобно угадывать 
его въ самой идеѣ. Не разумно ли, скажемъ, и не соотвѣт- 
ственно ли себѣ отвѣчаетъ этими словами умъ,—отвѣчаетъ 
и за себя, и за память, и за правильное мнѣніе?

Прот. Везъ сомнѣнія, благоразумно.
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Сокр. Однакожъ и это-то необходимо а иначе ни- 
чего не можетъ выйти.

Прот. Что такое? в·
Сокр. Къ чему не примѣшаемъ мы истины, то не про- 

изойдетъ и никогда не можетъ быть истиннымъ.
Прот. Какъ этому быть!
Сокр. Никакъ нельзя. Если же требуется и еще какая 

нибудь примѣсь,—ты и Филебъ говорите. А мнѣ настоящее 
разсужденіе представляется отдѣланнымъ, какъ бы какой 
безплотный міръ, прекрасно властвующій въ одушевленномъ 
тѣлѣ а.

Прот. Вудь увѣренъ, Сократъ, что и мнѣ такъ жекажется.
Сокр. Стало быть, если бы мы сказали, что теперь стоимъ 

уже въ притворѣ жилища, въ которомъ обитаетъ благо, то с. 
нѣкоторымъ образомъ сказали бы правильно?

Прот. Мнѣ въ самомъ дѣлѣ такъ кажется.
Сокр. Чтб же въ этой смѣси можетъ казаться намъ самымъ 

драгоцѣннымъ и вмѣстѣ особенною причиною того, почему

1 Т е п е р ь  С о к р а т ъ  х о ч е т ъ  р а з с м о т р ѣ т ь  п р и ч и н ы  и о с н о в а н і я ,  к о т о р ы м и  

д о л ж н о  у р а в н о в ѣ ш и в а т ь с я  с м ѣ ш е н іе  у д о в о л ь с т в і я  и р а з у м н о с т и ,  ч т о б ы  о н о  

б ы л о  х о р о ш о  и  с о в е р ш е н н о .  С а м о  с о б о ю  р а з у м ѣ е т с я ,  ч т о  э т о  у р а в н о в ѣ ш и -  

в а н іе  н а д о б н о  п о ч и т а т ь  р а з у м н ы м ъ ;  с л ѣ д о в а т е л ь н о ,  п р и ч и н а  е г о  д о л ж н а  с к р ы -  

в а т ь с я  в ъ  р а з у м н о с т и .  Т а к и м ъ  о б р а з о м ъ  н е  о т ъ  у д о в о л ь с т в ій  з а в и с и т ъ  о п р е -  

д ѣ л я т ь  м ѣ р у  р а з у м н о с т и ,  а  о т ъ  р а з у м н о с т и — н а з н а ч а т ь  м ѣ р у  у д о в о л ь с т в ій .  П р и -  

т о ы ъ  ф и л о с о ф ъ  п о л а г а е т ъ ,  ч т о  д о б р о  у с м а т р и в а е т с я  в ъ  и с т и н н о с т и ,  с и о т в ѣ т -  

с т в е н н о с т и  ч а с т е й  и к р а с о т ѣ · , а  с у д и т ь  о б ъ  э т о м ъ — д ѣ л о  р а з у м н о с т и .

2 С д ѣ л а в ш и  с м ѣ с ь  и  д о к а з а в ш и ,  ч т о  д л я  н е й  т р е б у е т с я  и с т и н а ,  С о к р а т ъ  я и -  

ч е г о  у ж е  б о л ѣ е  н е  ж е л а е т ъ  д л я  е я  з а к о н ч е н н о с т и  и  п р е в о с х о д с т в а . П о э т о м у  

п р о д о л ж а в ш е е с я  д о с е л ѣ  р а з с у ж д е н іе  у и о д о б л я е т ъ  κ ό ο μ ω  τ ιν ί ά σ ω μ ά τ ω , к о т о р ы й  

о д у ш е в л е и н о м у  т ѣ л у  д о л ж е н ъ  п р е д п и с а т ь  о б р а з ъ  и  ц ѣ л ь  ж и з н и .  Р а з с у ж д е н і е  

С о к р а т а  в ъ  с а м о м ъ  д ѣ л ѣ  е с т ь  κ ό σ μ ο ς  τ ις  ά σ ω μ α τ ο ς:  и б о  в с е ,  ч т о  б ы д о  в ъ  н е м ъ  

и з ъ я с н е н о ,  в з я т о  и з ъ  в ы с ш е й  о б л а с т и  в е щ е й  б о ж е с т в е н н ы х ъ  и  п р іо б р ѣ т е н о  

п у т е м ъ  и д е а л ь н а г о  с о з е р ц а н і я .  І І р и т о м ъ  э г о т ъ  κ ό σ μ ο ς  σ ρ ξ ω ν  έμ ψ υ χο υ  σώ ματος·, 

и о т о м у  ч т о  ч е д о в ѣ ч е с к о е  с ч а с т і е  п р е д с т а в л я е т с я  т е п е р ь  к а к ъ  б ы  к а к и м ъ  т ѣ -  

л о м ъ ,  н а д ъ  к о т о р ы м ъ  в л а д ы ч е с т в у е т ъ  в п о л н ѣ  р а с к р ы т о е  П л а т о н а м ъ  и  з а в е р -  

ш е н н о е  λ ό γο ς . Т а к ъ  п о н и м а е м ъ  м ы  э т о  м ѣ с т о  Ф и л е б а .  Н о  Т р е н д е л е н б у р г ъ  ( 1 ) е  

P l a t o n i s  P h i l e b i  c o n s i l i o  p . 1 3 )  о б ъ я с н я е т ъ  e r o  и н а ч е .  П о  е г о  м н ѣ н ію ,  П л а т о н ъ ,  

с р а в н и в а я  с в о е  р а з с у ж д е н іе  с ъ  к о с м о с о м ъ ,  у к а з ы в а е т ъ  э т и м ъ  н а  ч а с т и  д іа л о г а  

и  и с к у с с т в е н н о е  е г о  п о с т р о е н і е .
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такое состояніе бываетъ всѣмъ любезно? Увидѣвъ это, мы 
потомъ разсмотримъ, съ удовольствіемъ ли, или съ умомъ 
сроднѣе и союзнѣе то преимущество въ цѣломъ.

D .  Прот. Правильно. И это будетъ намъ очень полезно для 
его оцѣнки.

Сокр. Впрочемъ причину всей-то смѣси, по которой она 
или дороже всего,иливовсе ничего нестоитъ,узнать не трудно.

Прот. Какъ ты говоришь?
Сокр. Это извѣстно всякому человѣку.
Прот. Что такое?
Оокр. Всякое смѣшиваніе, какое и сколь великое оно ни 

было бы, не соблюдая мѣры и естественной соразмѣрности, 
необходимо губитъ и смѣшанное, и прежде всего—себя:

E. потому что не емѣсь, а несмѣшанность—истинная скучен- 
ность—это именно всегда составляетъ несчастіе тѣхъ % 
которые пріобрѣли ее.

Прот. Весьма справедливо.
Сокр. Вотъ теперь сила добра ушла отъ насъ въ природу 

прекраснаго: потому что мѣра и соразмѣрность всегда схо- 
дятся для проявленія въ красотѣ и добродѣтели 2.

Прот. Конечно.

1 Н е с м ѣ ш а н н о с т  ь — и  с т и н н а я  е к у ч е н н о с т  ь — с  о с т а в л я е т ъ  

н е с ч а с т і е ,  ά κ ρ α το ς  ξ υ μ π εφ ο ρ η μ έν η  α λ η θ ώ ς  ή το ια υ τ η  γ ίγ ν ε τ α ι ξυ μ φ ο ρ ά . В ъ  э т о й  

г р е ч е с к о й  Фразѣ э т и м о л о г іп е с к а я  и г р а с л о в о м ъ  ζ υ μ φ ο ρ ά , и о т о р о й  п о  р у с с п и  у д е р -  

ж а т ь  н е в о з м о ж н о .  Ξ υ μ φ ο ρ ά  с о б с т в е н н о  з н а ч и т ъ  с н е с е н і е ,  с к у ч и в а н і е ,  

с  б  ο  р ъ  б е з ъ  и о р я д к а  п  р а з с ч и т а н н о с т и ;  ξ υ μ φ ο ρ ά  і а к ж е  - о н а с н о с т ь ,  н е -  

с  ч  a  с  т  і  с .  И м ѣ я  в ъ  в и д у  э т у  д в у з н а м е н а т е л ь н о с т ь  с л о в а  ξ υ μ φ ο ρ ά , ф и л о с о ф ъ  г о · 

в о р и т ъ ,  ч т о  н е  с м ѣ ш е н іе  р а з у м н о с т и  и  у д о в о л ь с т в ій  г у б и т ъ  ч е л о в ѣ к а , а  н е р а з -  

с ч и т а н н а я  с к у ч е н н о с т ь ,  и л н  с к у ч и в а н і е  и х ъ  б е з ъ  с и ѣ ш е н ія :  ά κ ρ α το ς  ξ ο μ π εφ ο ρ η -  

μ ένη  е с т ь  д ѣ й с т в и т е л ь н о е  н е с ч а с т і е , — η* ό ν τ ω ς  ξυ μ φ ο ρ ά  ч е л о в ѣ к а .

2 К р а с о т а ,  u o  у ч е н і ю  П л а т о н а ,  п р о и с х о д и т ъ  о т ъ  с о о т в ѣ т с т в е н ію с т и  и л н  

с о р а з м ѣ р н о с т и  ч а с т е й ,  п р и м ѣ н и т е л ь н о  к ъ  к а к о й  н и б у д ь  ц ѣ л и ,  и  с о с т а в л я е т ъ  

к а к ъ  б ы  з а в е р ш е н і е ,  п о л н о т у ,  в о п л о щ е н і с  д о б р а ,  а  п о э т о м у  и  п р и в л е к а е т ъ  

с в о и м ъ  в и д о м ъ .  P o l i t i c .  р .  2 8 4  Β :  άπασα* γ ά ρ  α ί τ ο ια υ τ α ί π ο υ  (τ έ χ ν α ι ) — τό  μέτρ ιον  

σ ώ ζο υ σ α ι π ά ντα  α γ α θ ά  κ α ι κ α λ ά  α π ερ γ ά ζο ντ α ι. T i m .  ρ .  8 7  D :  π α ν  δ η  τ ό  ά γ α θ ό ν  ου  κ α -  

κ όν· τ ό  δέ κ α λ ό ν ο ύ κ  α μ ε^ ρ ο ν , κ α ι ζώ ο ν  ουν τό  τ ο ιο υ τ ο ν  έσ όμ ενον ξυ μ μ ετ ρ ο ν  θ ετ έο ν . D e  

R e p .  V I ,  ρ .  4 8 6  Е , —  д ѣ  г о в о р и т с я ,  ч т о  и  с а м а  и с т и н а  н е  м о ж е т ъ  н е  и м ѣ іь  

с и м м е т р іи .
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Сокр. Между тѣмъ мы сказали, что, при смѣшеніи, при- 
мѣшивается къ нимъ и истина.

Прот. Конечно.
Сокр. И такъ, если мы не можемъ схватить добро одною 

идеею, то схватимъ его тремя—красотою, соразмѣрностію 65. 
и истиною: скажемъ \  что эти начала правильнѣйшимъ 
образомъ сложивъ какъ бы въ одно, мы находимъ въ нихъ 
причину того, чтб есть въ смѣси, и, по добротѣ сихъ началъ, 
называемъ доброю и самую смѣсь.

Прот. Весьма правильно.
Сокр. Такъ теперь у насъ, Протархъ, всякій можетъ быть 

способнымъ судьею относительно удовольствія и разум- 
ности,—которое изъ этихъ явленій сроднѣе съ наилучшимъ 
и цѣннѣе въ очахъ людей и боговъ. в

Прот. Явно,конечно;однакожъ лучше будемъ изслѣдывать.
Сокр. Вудемъ же судить о тѣхъ трехъ качалахъ, взимая 

ихъ каждое порознь % и примѣняя къ удовольствію и уму: 
ибо надобно видѣть, къ чему сроднѣе будетъ отнесть намъ 
каждое изъ нихъ.

Прот. Ты говоришь о краеотѣ, истинѣ и соразмѣрности?

1 Е с л и  м ы  н е  м о ж е м ъ с х в а т и т ь  д о б р о  о д н о ю  и д е е ю ,  т о  

с х в а т и м ъ  е г о  т р е м я .  М е т а Ф о р ы :  θ η ρ ε ΰ σ α ι, λ α μ β α ν ε ιν , о ч е в и д н о ,  в з я т ы  

о т ъ  о х о т н и к о в ъ .  Т р и  и д е и ,  н у ж н ы я  д л я  т о г о ,  ч т о б ы  и м и  о п р е д ѣ л и т ь  д о б р о  и  

о в л а д ѣ т ь  и м ъ ,  с у т ь  к р а с о т а ,  с о р а з м ѣ р н о с т ь  и  и с т и н а .  Н о  т а к и м ъ  о б р а з о м ъ  

п о й м а н н о е  н а м и  д о б р о  н ѳ  б ы л о  б ы  т ѣ м ъ  а б с о л ю т н ы м ъ  б л а г о м ъ ,  о  к о т о р о м ъ  

ф и л о с о ф ъ  г о в о р и т ъ  в ъ  д р у г и х ъ  м ѣ с т а х ъ .  С м . D e  R e p .  V I ,  p .  5 0 8  D  s q q .· ,  V I I ,  

p .  5 1 7  E .  L e g g .  X I I ,  p .  9 6 5  C  s q .  З д ѣ с ь  д ѣ л о  и д е т ъ  o  т о м ъ ,  п о д ъ  к а к и м и  

Ф ор ы а м и  н а д о б н о  п р іо б р ѣ т а т ь  д о б р о ,  е с л и  м ы  н е  м о ж е м ъ  н а с л а ж д а т ь с я  и м ъ  

в ъ  б е з Ф о р м е н н о м ъ  е г о  с у щ е с т в ѣ .  Н е  и м ѣ я  с и л ъ  с о з е р ц а т ь  н а  з е м л ѣ  в ы с о -  

ч а й ш е е  о з н а ч а е м о е ,  п у ж н о  п о  к р а й н е й  м ѣ р ѣ  п р и с м а т р и в а т ь с я  в ъ  е г о  з н а к а ы ъ -

2 Б у д е м ъ  с у д и т ь  о  т ѣ х ъ  т р е х ъ  н а ч а л а х ъ ,  в з и м а я  и х ъ  

к а ж д о е  п о р о з н ь ,  κ α θ ’ εν έκ ασ τον τ ω ν  τ ρ ιώ ν — κ ρ ίν ω μ εν . К р и т и к о в ъ  в ъ  э т о м ъ  

м ѣ с т ѣ  о ч е н ь  з а н и м а е т ъ  п р е д л о г ъ  κ α τ ά . О д н и  и з ъ  н и х ъ  н а х о д я т ъ  е г о  л и ш н и м ъ  

и  х о т ѣ л и  б ы  и з г н а т ь  и з ъ  т е к с т а * , д р у г і е  в и д я т ъ  в ъ  н е м ъ  з н а ч е н іе  и р о с т а г о  в и н и -  

т е л ь н а г о  и а д е ж а ,  з а в и с я щ а г о  о т ъ  г л а г о л а  и  н е  у п р а в л я ю щ а г о  в и н и т е л ы ш м ъ  εν  

έκαστον. Н о ,  к а ж е т с я ,  н ѣ т ъ  н и к а к о й  п р и ч и н ы  п р и б ѣ г а т ь  з д ѣ с ь  к ъ  р а з н ы м ъ  т о н -  

к о с т я м ъ :  д о в о л ь н о  т о л ь к о  з н а т ь ,  ч т о  κ α τά  н е  в с е г д а  б ы в а е т ъ  п р е д л о г о м ъ ;  и н о г д а  

о н о  у п о т р е б л я е т с я  к а к ъ  н а р ѣ ч іе  и  з н а ч и т ъ  π  ο  ρ  о  з  н  ь .

С о ч .  Плат. Τ .  Υ . 21
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Сокр. Да. Прежде-то возьми истину, Протархъ. Взявши же 
0. ее и всмотрѣвшись въэтитри—умъ,истину и удовольствіе,— 

удержись на долгое время, и потомъ отвѣчай самому себѣ: 
удовольствіе ли сроднѣе съ истиною, или умъ?

Прот. Зачѣмъ тутъ время? Различія, думаю, много. Вѣдь 
удовольствіе, какъ говорятъ, всего лживѣе; а въ удовольстві- 
яхъ любовныхъ, которыя кажутся притомъ величайшими, 
признается простительнымъ предъ богами даже клятвопре- 
ступленіе такъ что удовольствія, будто дѣти, не имѣ-

D. ютъ нрісколько ума. Напротивъ, умъ—или тоже, что истина, 
или всего подобнѣе ей,—самое истинное 2.

Сокр. Послѣ этого разсматривай такимъ же образомъ мѣр- 
ность: удовольствіе ли больше имѣетъ мѣрности, чѣмъ ра- 
зумность, или разумность—болыые, чѣмъ удовольствіе?

Прот. Легко рѣшить и этотъ предложенный тобою во- 
просъ. Я думаю, что изъ всѣхъ явленій нельзя найти ни- 
чего по природѣ неумѣреннѣе удовольствія и радости, равно 
какъ ничего—умѣреннѣе знанія.

Сокр. Ты хорошо сказалъ. Однакожъ говори еще о треть- 
15. емъ: умъ ли у насъ воспринимаетъ больше красоты, или 

родъ удовольствія, то есть, умъ ли прекраснѣе удовольствія, 
или напротивъ?

Прот. Но что касается разумности и ума, Сократъ, то 
никто никогда ни наяву ни во снѣ не видывалъ и не мыслилъ 
какимъ нибудь образомъ, чтобы уюъ или въ прошедшемъ, 
или въ настоящемъ, или въбудущемъ былъ нѣчто безобразное.

Сокр. Правильно.

1 К л я т в ы  в ъ  д ѣ л а х ъ  л ю б о в н ы х ъ  и з с т а р и  п о ч и т а е м ы  б ы л и  к а к ъ  в ы р а ж е н ін  

л е г к о м ы с л ія ,  и  н а р у ш е н іе  и х ъ  в ъ  в и н у  н е  в м ѣ н я л о с ь ,— б о г и  з а  к л я т в о п р е с т у н -  

л е н іе  в ъ  э т о м ъ  о т н о ш е н іи  н е  н а к а з ы в а л и .  P i a t .  S y m p .  p .  1 8 3  В :  α φ ρ οδ ίσ ιον  c ρ -  

κον ου  φασιν ε ϊνα ι. О б ъ  э т о м ъ  п и с а л и  м н о г і е .  B a r t h i u s  a d  C l a u d i a n .  D e  N u p t .  

H o n o r ,  v .  8 4 .  C a s a u b o n .  a d  A t h e n .  p .  8 2 7 .  T o u p .  E m e n d a t t .  i n  S u i d .  

T .  I ,  p . 1 7 0  a l .

2 С и л а  и  іг р и р о д а  ч е л о в ѣ ч е с к о й  д у ш и  и  в е щ е й  б о ж е с т в е н н ы х ъ ,  и л и  и д е й ,  

і іо  у ч е н і ю  П л а т о н а ,  о д н а  и  т а  ж е .  P h a e d o n ,  р .  7 9  и  8 0  В :  θ ε ίω  χ α ί  άθ ανά τω  

χ α ί  ν ο η τω  κ α ί μ ο ν ο ε ιδ ε ι— ο'μοιότατον είνα ι ψ υ χή ν  σ υ μ β α ίν ε ι.
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Прот. А удовольствія-то, и притомъ почти величай- 
шія, бываютъ таковы, что, видя кого нибудь наслажда- 
ющагося ими, мы ради ихъ находимъ въ немъ или смѣшное, 
или до того безобразное, что, смотря на него, сами стыдимся^бб. 
и скрываемъ, заботливо прячемъ все такое, предоставляя 
это ночи: потому что при свѣтѣ смотрѣть на это не годится.

Оокр. Такъ ты будешь говорить, Протархъ, и чрезъ от- 
правляемыхъ вѣстниковъ, и лично присутствующимъ,—что 
удовольствіе есть пріобрѣтеніе не первое и даже не второе, 
но что первымъ будетъ относящееся къ мѣрѣ, мѣрности 
и благовременности,—все, почитаемое такимъ, что имѣетъ 
природу вѣчную.

Прот. Изъ сказаннаго теперь это, въ самомъ дѣлѣ, явно.
Сокр. Затѣмъ второе будетъ относящееся къ соразмѣр- 

ному, прекрасному, совершенному, довлѣющему и ко всему, п 
что заключается въ этомъ родѣ вещей.

Прот. Въ самомъ дѣлѣ вѣроятно.
Оокр. На третьемъ же мѣстѣ, какъ я угадываю, если по- 

ложишь ты умъ и разумѣніе, то недалеко уклонишься отъ 
истины.

Прот. Можетъ быть.
Сокр. А на четвертомъ не поставимъ ли то, что есть 

въ самой душѣ, то есть, знанія, искусства и правильныя 
мнѣнія? Вѣдь все это, послѣ трехъ, есть четвертое, если с 
все это съ добромъ-то сроднѣе, чѣмъ съ удовольствіемъ.

Прот. Можно полагать.
Оокр. Слѣдуетъ пятое,—и тутъ мы помѣстимъ удоволь- 

ствія, которыя опредѣлили какъ безпечальныя, и назвали 
чистыми удовольствіями души, направленными къ чувствамъ.

Прот. Можетъ быть.
Сокр. Но на шестомъ колѣнѣ^ говоритъ Орфей, прервите 

мелодгю пѣсни г. Должно быть, и наша рѣчь прервется на ше-

1 П р и в е д е н н ы й  з д ѣ с ь  с т и х ъ  О р ® е я  ч и т а е т с я  и  у  П л у т а р х а ,  I I ,  р .  3 9 1 .  

С р а в н . O r p h ic .  F r a g m .  e d .  H e r m a i m .  p .  4 7 3 .  L  o  b  e  c  k ,  A g l a o p h a m .  p .  7 8 8  s q q .
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D, стомъ присужденьи. Вѣдь послѣ этого намъ ничего не остается 
болѣе, какъ своему изслѣдованію придать голову г.

Прогп. Да, надобно.
Сокр. Хорошо; такъ, въ третій и послѣдній разъ % пере- 

смотримъ тѣже положенія,которыязасвидѣтельствованы нами.
Прот. Какія?
Сокр. Филебъ почиталъ у насъ добромъ всякое и полное 

удовольствіе.
Прот. Въ третій разъ:—это сказалъ ты, Сократъ, видно, 

съ намѣреніемъ обозрѣть бывшее разсужденіе.
E. Сокр. Да; такъ выслушаемъ же дальнѣйшее-то. Предвидя 

все, что теперь уже разсмотрѣно, и досадуя на положеніе 
не только Филеба, но и весьма многихъ другихъ, я гово- 
рилъ, что въ человѣческой жизни умъ далеко лучше и пре- 
восходнѣе удовольствія.

Прот. Выло такъ.
Сокр. Подозрѣвая же, что есть и многое иное, я говорилъ: 

если откроется нѣчто лучшее этихъ обоихъ, я буду бороться 
по крайней мѣрѣ за второе мѣсто для ума, противъ удоволь- 
ствія,—и удовольствіе лишится даже второй степени.

67. Прот. Да, ты говорилъ.
Сокр. Но потомъ всего удовлетворительнѣе показалось то, 

что изъ обоихъ этихъ никоторое не удовлетворительно.
Прогп. Весьма справедливо.
Сокр. Въ тогдашнемъ разсужденіи и умъ вовсе оставленъ, 

и удовольствіе; и добромъ-то самимъ въ себѣ не оказалось 
ни то ни другое изъ нихъ, такъ какъ они въ нашихъ глазахъ

1 Π  р  и  д  а  т  ь  г о л о в у ,  κ εφ α λή ν и л и  τ έ λ ο ς , и л и  е щ е  κ ο λ ο φ ω να  έ π ιθ ε ΐν α ι ,— Ф о р -  

м у л а  о ч е н ь  у і ю т р е б и т е . і ь н а я .  С м . G o r g .  р .  5 0 5  D ;  P o l i t i c .  р .  2 7 7  B·, L e g g .  I V ,  

р .  7 0 7  C ;  X I I ,  р .  9 5 7  B ;  A l c i b .  1 р .  1 0 5  D ;  E p i s t .  V I I ,  р .  3 4 0  С , а і .  Н о  м ы  

н е  з н а е м ъ ,  к т о  б ы  г о в о р и л ъ  ά π ο δ ο υ να ι κ εφ αλή ν: п о т о м у  ч т о  ά π ο δ ο υ ν α ι з н а ч и т ъ  о т -  

д а т ь ,  к а к ъ  б ы  з а п л а т и т ь  д о л г ъ ,  к а к ъ :  P o l i t i c .  р .  2 6 7  A ·  D e  R e p u b l .  p .  6 1 2  

B .  C ,  a l .  П о э т о м у , в м ѣ с т о  ά π ο δ ο υ ν α ι, н е  с л ѣ д у е т ъ  л и  ч и т а т ь  έπ ιθ εΐνα ι?

2 В ъ  т р е т і й  и  и о с л ѣ д н і й  р а з ъ ,  τ ό  τ ρ ίτο ν  τω  σ ω τ ή ρ ι. О б ъ  э т о й  і іо с л о -  

в и ц ѣ  с м . C h a r m .  1 6 7  А ,
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лишидись самодовлѣемости и силы, свойственной тому, чтб 
доетаточно и совершенно.

Прот. Очень правильно.
Сокр. Когда же явилось и третье, лучшее каждаго изъ 

этихъ, тогда умъ, сравнительно съ удовольствіемъ, оказался 
далеко ближе и свойственнѣе побѣдившей теперь идеѣ. β

Прот. Какъ не ближе.
Сокр. Такимъ образомъ,поприговору, который произнесло 

наконецъ наше изслѣдованіе, сила удовольствія должна на- 
ходиться на пятой степени.

Прот. Вѣроятно.
Сокр. А на первой—никакъ, хотя бы говорили это всѣ 

быки, жеребцы и прочіе, сколько ихъ есть, звѣри, такъ 
какъ они гоняются за удовольствіемъ. Вѣря имъ, будто га- 
датели—птицамъ, многіе судятъ такъ, что удовольетвія суть 
наидучшее въ нашей жизни % и думаютъ, что лучшими 
въ этомъ отношеніи свидѣтелями служатъ скорѣе скотскія 
похоти, чѣмъ всегдашнія разсужденія жрецовъ музы фило- ϋ

СОФСКОЙ.

Прот. Теперь мы всѣ уже соглашаемся, Сократь, что ты 
говоришь весьма справедливо.

Сокр. Такъ отпустите ли меня?

1 Л ю д и ,  д е р ж а в ш іе с я  э т о г о  м н ѣ н ія ,  д о к а з ы в а л и  е г о ,  в ѣ р о я т н о ,  т а к ъ  s e ,  

к а к ъ  у  Ц и ц е р о н а  ( D e  F i n .  I ,  9 )  д о к а з ы в а л ъ  с в о е  у ч е н і е  Э п и к у р ъ .  H o c  E p i 

c u r u s  in  v o l u p t a t e  p o n i t  ( т .  e .  в ы с о ч а й ш е е  б л а г о ) ,  s u m m u m q u e  m a l u m  i n  d o l o 

re*, i d q u e  i n s t i t u i t  d o c e r e  s ic :  O m n e  a n i m a l ,  s i m u l  a t q u e  n a t u m  s i t ,  v o l u p t a t e m  

a p p e t e r e  e a q u e  g a u d e r e  u t  s u m m o  b o n o ,  d o l o r e m  a s p e r n a r i  u t  s u m m u m  m a l u m  

e t ,  q u a n t u m  p o s s i t ,  a  s e  r e p e l l e r e ,  i d q u e  f a c e r e  n o n d u m  d e p r a v a t u m ,  i p s a  n a t u 

r a  i n c o r r u p t e  a t q u e  i n t e g r e  j i u l i c a n t e .  S e x t .  E m p .  P y r r o n .  H y p o t l i .  I I I ,  c .  

2 4 ,  §  1 9 4 : "Ο θεν κ α ί o i  Ε π ικ ο ύ ρ ε ιο ι  δ εικ νυ να ι ν ο μ ίζο υ σ ι φ ύσ ει α ίρ ετ η ν  είνα ι τ η ν  η δ ο ν η ν . Τ ά  

γ ά ρ  ζώ α  φ ασίν ά μ α  τ ώ  γεν έ σ θ α ι ά δ ιά σ τ ρ ο φ α  ο"ντα ο 'ρμ αν μ έν  έ π ί τ η ν  η δ ο ν η ν , έκκ λίνειν δ έ  

ά λ γ η δ ο ν α ς . И  т а к ъ ,  н а с т о я щ е е  м ѣ с т о  П л а т о н а  п о к а з ы и а е т ъ ,  ч т о  э п и к у р е й ц ы  б ы -  

л и  е щ е  д о  Э п и к у р а ,  и  ч т о  и х ъ  б ы л о  м н о г о ,  к а к ъ  э т о  в и д н о  и з ъ  с л о в ъ :  ο ί  π ο λ 

λ ο ί κ ρ ίνο υ σ ι κ . τ .  λ .  D e  R e p .  I X ,  ρ .  5 8 6  Α ·, V I ,  ρ .  5 0 5  C  s q q .  L e g g .  I X ,  ρ .  8 7 4  

E .  A r i s t o t .  E t h i c .  N i c .  I ,  5 .  Э т о  м ѣ с т о  П л а т о н а  и м ѣ д ъ  в ъ  в и д у  и  П о р Ф и -  

р і й ,  D e  e s u  a n i m .  Ι Π ,  I :  Σ ω κ ρ ά τ η ς  προ'ς τ ο υ ς  η δ ο ν η ν  δ ια μ φ ισ β η τ ο ύ ν τ α ς  ε ίνα ι τ ο  τ έ λ ο ς ,  

ούδ* α ν  π ά ντες , ε φ η , σ υες τε  κ α ί τ ρ ά γ ο ι  το υ τω  σ υ να ινο ΐεν , π εισ θ η σ εσ θ α ι ά ν ,  έν τω  η δ ε σ θ α ι το  

εύ δ α ΐμ ο ν η μ ώ ν  κ ε ΐσ θ α ι, εστ* ά ν  ν ο υ ς  έν τ ο ΐς  π ά σ ι κ ρ ά τ η .



Прот. Остается еще немногое, Сократъ,—и ты-то, вѣ- 
роятно, не уйдешь отсюда прежде насъ. Я напомню тебѣ 
объ остальномъ *.
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1 П р о т а р х ъ  х о ч е т ъ  н а п о м н и т ь  С о к р а т у  о б ъ  о с т а л ь н о м ъ * , н о  ч т о  е щ е  о с т а е т -  

с я  к а с а т е л ь н о  э т о г о  п р е д м е т а  н е  р а з с м о т р ѣ н н ы м ъ ,  и з ъ  х о д а  д іа л о г а  н е  в и д н о .  Н а -  

п р о т и в ъ ,  п о с л ѣ д н і е ,  с д ѣ л а н н ы е  С о к р а т о ы ъ  в ы в о д ы  о т н о с и т е л ь н о  с т е п е н е й  б л а г а ,  

р а в н о  к а к ъ  и з л о ж е н н о е  и м ъ  о б о э р ѣ н і е  в с е г о ,  ч т о  и  к а в ъ  в ъ  д іа л о г ѣ  б ы л о  

и з л о ж е н о ,  п о к а з ы в а ю т ъ ,  ч т о  д іа л о г ъ  з а к о н ч е н ъ  с о в е р ш е н н о .  М о ж н о ,  к о н е ч н о ,  

д о г а д ы в а т ь с я ,  ч т о  П р о т а р х у  х о т ѣ л о с ь  б ы  у з н а т ь ,  к а к о е  м ѣ с т о  и  з н а ч е н іс  в ъ  

ч е л о в ѣ ч е с к о й  а и з н и  н а д о б н о  у к а з а т ь  у д о в о л ь с т в і я м ъ  н е  ч и с т в ш ъ .  Н о  т а к ъ  к а к ъ  

з д ѣ с ь  г о в о р и т с я  о  б л а г а х ъ ,  и  п р и т о м ъ  о  т а к и х ъ  б л а г а х ъ ,  к о т о р ы я  о к а з ы в а -  

ю т с я  д о с т о й н ы м и  с в о е г о  и м е н и  п р е д ъ  с у д о м ъ  и д е и  б л а г а  в ы с ш а г о ,— а  н е  ч и с т ы я  

у д о в о л ь с т в і я  п о д о б н ы и и  б д а г а м и  б ы т ь  н е  м о г у т ъ : — т о  С о к р а т ъ  и  н е  о б р а т и л ъ  

в в и м а н ія  н а  п р е д л о ж е ы іе  П р о т а р х а  н а п о м н и т ь  о  н и х ъ ,  и  з а м о л ч а л ъ ,
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